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Electric Cool Box

® Introduction

The operating instructions are to be considered as part of this appliance.
They contain important information concerning safety, use and disposal. Be-
fore using the appliance, please familiarise yourself with all the safety infor-
mation and instructions for use. Use the product only as described and for
the indicated purpose. If you pass the appliance on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the documentation.

® Proper use

The electric coolbox is to be used solely for cooling pre-cooled food and
drinks. The appliance is intended for private domestic or camping use, or for
use in the car and in other similar applications such as for example: in staff
kitchen areas in shops, offices and other workplaces, by guests in hotels,
motels and other accommodation, and in bed and breakfast guest houses as
well as in catering and similar wholesale outlets. The device is not intended
for commercial use.

® Included items

1 Electric Coolbox
2 Spare 6.3 amp fuses (aftached to the 12 V=== connection cable)
1 Operating instructions

® Technical data

See enclosed product data sheet or type plate on the lid of the appliance.

A General Safety Instructions

/A RISK OF DAMAGE TO THE PRODUCT! RISK OF OVERHEATING!

Do not operate the appliance if it is damaged.

This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.

= Ifthe power supply cord of this appliance is damaged, it has to be replaced
by the manufacturer, a repair shop approved by the manufacture or a
similarly qualified person in order to avoid any danger.

/\ CAUTION! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not touch the plug with
wet or perspiring hands.

/\ CAUTION! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Damaged appliances
represent a danger of death from electric shock!

/\ CAUTION! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Pull the plug of the connec-
tion cable from the power source before any cleaning and after every use.

= Only connect the appliance as follows:
- either with the 230V connection cable, supplied with the appliance, to

a 230V ~ power supply (domestic socket)
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- or with the 12V connection cable, supplied with the appliance, to a
12V===power supply (cigarette lighter in car or other 12V connection)

= Only dllow qualified personnel to carry out repairs. Unsatisfactory repairs
can lead to considerable danger for the user.

= Never pull the plug by the connection cable out of the 12V or 230V
socket. If you do, there is risk of damage to the connection cable.

= Do not operate the appliance with both power sources connected at the
same time. If you do, there is a risk of damage to the product.

A Safety while operating the appliance

/\ CAUTION! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Before putting the appliance
into operation, ensure that the connection cable and plug are dry.

A\ CAUTION! RISK OF FIRE! Never place the appliance in direct
proximity to naked flames or other sources of heat.

/A CAUTION! RISK OF OVERHEATING! Ensure that the ventilation
slits on the top of the lid of the appliance are not covered and that the
heat, which arises during operation, can be dissipated adequately. En-
sure that the appliance is situated at an adequate distance from walls or
objects, so that the air can circulate freely.

m  Protect the appliance and the connection cable from heat, rain and
moisture, as well as from other sources of damage. Damaged appliances
represent a danger of death from electric shock!

= Do not fill any liquids or place any ice directly into the inside of the
appliance. If you do, this could result in damage to the product.

= Never immerse the appliance in water. If you do, this could result in
damage to the electrics.

= When operating with 12V, always ensure that the 12V plug is located
firmly and safely in the connection socket of the cigarette lighter and that
the connection socket is free of dirt. If the contact between plug and
socket is inadequate, vibration from the car can cause the power supply
to switch on and off in short bursts. This can result in overheating.

= The manufacturer has no liability for damage which is caused by improper
use or incorrect operation.

= This appliance must not be exposed to rain.

® General information on use

m  The coolbox is not suitable for continuous operation. Ice can form on the
aluminium cooling plate. We recommend that the coolbox is switched off
after it has been in operation for 6 days. The coolbox can be put back
into operation after 2 hours.

= Dry the surfaces of your coolbox contents so that a build-up of conden-
sation is avoided.

u  Ifthe coolbox is not being used, keep the connection cables in the
storage compartment provided in the lid of the coolbox.

= When operating with a 12V power source, be careful not to switch the
car engine on and off frequently, so that the power supply to the coolbox
is not inferrupted constantly. Also be aware that the car battery can be
run down too far, if the engine is switched off.

= In order to prevent freezing of the coolbox contents when operating
with 12V, the coolbox should not be operated below 17 °C outside
temperature.

® Operation

Before putting the coolbox into operation, we recommend for reasons of
hygiene that it is washed inside and outside with a damp cloth (see also
chapter on “Cleaning and Care”). Moreover don't keep any unpackaged
food in it.

o Place the coolbox on a firm and level surface. The connection cables are

permanently connected to the coolbox and can be found in the cable
compartment in the rear of the lid.
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o Depending on the choice of power source required, connect either the
12V or the 230V connection cable to the socket of the power source
selected. The coolbox starts to work immediately.

Note: the lid can be locked in the opened position by means of the handle

and hook on the inside of the lid.

@ Function with 230V operation in ‘eco mode’

When operating with a 230V power supply, the cooling output can be
controlled by means of the cooling output switch [1] on the front of the lid.

The coolbox works in normal operation (cooling output switch in the ‘eco’
position with the small dot on the rotary knob facing towards ‘eco’) at a max-
imum level of energy saving, and at an outside temperature of approx.

25 °C it reaches an inside temperature of approx. 14° to 17 °C. This corre-
sponds to a Delta T (Delta T = difference between outside temperature and
inside temperature) of approx. 8 - 11 °C.

Since the inside temperature of an electric coolbox is controlled by the
particular ambient temperature, the Delta T output in ‘eco mode” is also
always 8 - 11 °C at other outside temperatures. You can control the inside
temperature by turning the cooling output switch:

o Turn the cooling output switch clockwise in the direction of ‘MAX'. This
gives you a lower (colder) inside temperature.

o Turn the cooling output switch anti-clockwise in the direction of ‘OFF'.
This gives you a higher (warmer) inside temperature.

o Turn the cooling output switch to the ‘OFF’ position. This turns the cool-
box off.

Note: If you want to achieve a Delta T cooling output (Delta T = difference
between outside temperature and inside temperature) of up to 17 °C and
thereby a lower inside temperature than is possible in the ‘eco’ normal oper-
ation, turn the cooling output switch to the ‘MAX’ position. Please note that in
this case more energy will be consumed than in normal operation.

After the end of 230V operation disconnect the mains plug from the socket.

® Exchanging the 12V fuse

o To exchange the fuse first remove the red adapter sleeve [10] from
the plug.

o Unscrew the screw | 2 | with a suitable Phillips cross-ip screwdriver from
the top half of the housing [3].

o Lift the top half of the housing from the bottom half of the housing [6 ]
Note: Hold the contact spring | 5 | tightly while you remove the fuse.
Otherwise the contact spring can jump out.

o Lift the contact pin | 8 | carefully out of the housing section. The fuse can
now be removed.

Note: if the thin metal connection in the middle between the two metal
caps is broken, then the fuse is defective and must be replaced.

o Press the contact spring backwards and insert the new fuse carefully into
the groove provided for it. Now place the rear edge of the contact pin
on the front metal cap of the fuse. By releasing the contact spring, the
fuse and contact pin are located in the groove.

o Screw the top and bottom halves of the housing together again, place
the red adapter sleeve | 4 | back on and tighten this again. The plug is
now ready for operation.

y

@ Function with 12V operation

/A CAUTION! The temperature controller on the front of the lid is only suit-
able for 230V operation and it does not function in 12V operation. In
12V operation the cooling unit always produces a temperature difference
from the ambient temperature of up to 17 °C. The cooling output can not
be controlled by means of the temperature controller on the front of the lid.

® Tips for the best cooling output
and energy saving

Select a location which is well ventilated and protected from sunshine.
Only place pre-cooled products into the coolbox.

Do not open the coolbox longer than necessary.

Don't leave the lid open longer than necessary.

Ensure that the coolbox is not packed too full and that the air can
circulate adequately between the coolbox contents.

o In order that a maximum level of energy saving can be achieved, normal
operation (cooling output switch III in the ‘eco’ position) is recom-
mended for longer periods of use in 230V operation.

O 0o o oo
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® Possible malfunctions

Firstly check whether you have correctly followed the instructions for using the

coolbox, then also check:

- Is the connection cable correctly connected and does your car cigarette
lighter / domestic socket function properly?2

- Have you set up the coolbox in such a way that the air can circulate
freely and that venting of the cooling unit can occur?

- Is the fuse in the plug of the 12V connection cable OK?

- Check the setting of the cooling output switch | 1 | on the front of the lid.

If you can not rectify the malfunction on your own, please contact our
Customer Service (see chapter on “Service centre”).

® Cleaning and care

= Do not use any abrasive cleaning agents. If you do, there is a risk of
damage to the product.

= Before any cleaning, pull the plug of the connection cable out of the
socket or the cigarette lighter. Otherwise there is a risk of electric shock.

= Never clean the coolbox under running water. If you do, this could result
in damage to the electrics.

o Before cleaning, remove the electrical lid by pulling it out at a slight angle
from the right rear recess.
Use a dry cloth for cleaning the electrical lid.
Use a damp cloth and a mild soap solution for cleaning the bottom
section of the coolbox.

o Use clean water to rinse off those parts cleaned with soapy water.
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® Warranty

The warranty for this appliance is for 2 years from the date of purchase.
Where there are defects in this appliance, you have statutory rights available
against the seller of the appliance. Your statutory rights are not restricted in
any way by our warranty as detailed below.

Warranty conditions:
The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original
receipt safely. This receipt is required as proof of purchase.

Should this appliance show any fault in materials or manufacture within 2 years
from date of purchase, it will be repaired or replaced - at our choice - by us
free of charge. This warranty is conditional on the defective appliance and
the receipt of purchase being presented within the 2 year warranty period,
and that there is a brief written description of the nature of the defect and of
the date it arose.

If the defect is covered by our warranty, you will receive the repaired appli-
ance back or a new appliance. A new warranty period does not commence
with the repair or with the exchange of the appliance.

® Warranty period and statutory
claims for defects

The warranty period will not be extended by repairs or exchange made under
warranty. This applies also to replaced and repaired parts. Any damage or
defects present at the time of purchase must be reported immediately after
unpacking the appliance. Repairs made after the expiration of the warranty
period are subject to payment.

® Scope of warranty

The appliance has been manufactured o strict quality guidelines and
meticulously examined before delivery.

The warranty applies to faults in material or manufacture. This warranty does
not extend to product parts which are exposed to normal wear and tear and
which can therefore be considered as wearing parts, or to damage to break-
able parts, such as switches and knobs.

This warranty lapses if the appliance has been damaged, or if it was used or
maintained improperly. All the directions given in the operating instructions
must be followed exactly for there to be proper use of the appliance. In-
tended uses and practices, against which there are warnings in the operating
instructions or which are discouraged in these same instructions, must be
avoided without fail.

This appliance is for private use only and is not intended for commercial use.
The warranty is void in the case of inappropriate and improper handling, use
of force and of any intervention which was not carried out by our authorized
service branch.

@ Procedure in the case of warranty

In order fo ensure quick processing of your request, please follow the instruc-

tions below:

- Please have your receipt and the model number available for all queries
as proof of purchase.

- The model number can be found on the type plate.

- Should functional faults or other defects arise, please contact first by
phone or e-mail the service department (hotline) named below. Products
returns, which have not been notified in advance, can not be processed.

- You can then send an appliance, which has first been registered as de-
fective, postage free to the service address given to you by the service

hotline, enclosing the purchase receipt and written details of the fault and
the date it occurred. In the case of a complaint only send the electrical
lid of the coolbox to our service address.

® Service centre

Service hotline:

DE: 0180 54 78 000 (EUR 0.14/ min on the German landline network,
max EUR 0.42 / min on the German mobile phone networks)

Int:  +49 1805880777 20

FR: 0450709012

E-mail: service@ipv-hungen.de

Web:  www.ipv-hungen.de

Please note that the following address is not a service address. Please first
contact the service point (hotline) named above.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZefilstrasse 1

D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Disposal

Information on collection points and their opening hours can be obtained
from your local authority.

When your appliance has come to the end of its life, please do
not throw it out with your household refuse, but in the interests of
the environment take it to a suitable centre where it can be dis-
posed of properly.

E Do not dispose of electrical equipment
— in the household waste!

In accordance with European Directive 2012 /19 /EC relating to old electrical
and electronic appliances and its translation into national law, used electrical
equipment must be collected separately and recycled in an ecologically com-
patible way.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose
of your worn out electrical appliances.

GB 5
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Elektrokihlbox

® Einleitung

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Gerdtes. Sie enthdlt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der
Benutzung des Gerdts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie das Gerdt nur wie beschrieben und fiir die angegebenen Ein-
satzbereiche. Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Geréts an
Dritte mit aus.

® BestimmungsgemadBer Gebrauch

Die Elektrokithlbox dient ausschlieBlich zum Kihlen vorgekihlter Speisen und
Getréinke. Das Gerét ist fir den Gebrauch im privaten Haushalts- oder Cam-
pingbereich, im PKW und in &hnlichen Anwendungsbereichen vorgesehen
wie z. B.: in Personalkiichenbereichen in Léden, Biros und anderen Arbeits-
bereichen, in der Landwirtschaft und von Gésten in Hotels, Motels und ande-
ren Unterkiinften, in Frihstickspensionen sowie im Catering und &hnlichem
GroBhandelseinsatz. Das Gerdt ist nicht fir den gewerblichen Einsatz be-
stimmt.

@ Lieferumfang

1 Elektrokithlbox

2 Ersatzsicherungen 6,3 Amp. (am 12 V=== Anschlusskabel befestigt)
1 Bedienungsanleitung

® Technische Daten

Siehe beigefigtes Produktdatenblatt bzw. Typenschild am Deckel des Gerétes.

A Allgemeine Sicherheitshinweise

/\ GEFAHR DER SACHBESCHADIGUNG! UBERHITZUNGSGE-
FAHR! Nehmen Sie das Gerdt nicht in Betrieb, wenn es beschadigt ist.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dariber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerdtes unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerdét spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

= Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerdtes beschédigt ist, muss sie
durch den Hersteller, eine vom Hersteller anerkannte Reparaturwerkstatt
oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefshrdungen
zu vermeiden.

/\ VORSICHT! STROMSCHLAGGEFAHR! Berihren Sie die Stecker
nicht mit nassen oder verschwitzten Handen.

/\ VORSICHT! STROMSCHLAGGEFAHR! Beschadigte Anschlusskabel
bedeuten Lebensgefahr durch elektrischen Schlag.

/\ VORSICHT! STROMSCHLAGGEFAHR! Ziehen Sie das Anschluss-

kabel vor jeder Reinigung und nach jedem Gebrauch aus der Stromquelle.

6 DE
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= SchlieBen Sie das Gerét nur wie folgt an:
- entweder mit dem im Lieferumfang enthaltenen 230V Anschlusskabel
an 230V ~ (Haushaltssteckdose)
- oder mit dem im Lieferumfang enthaltenen 12V Anschlusskabel an
12 V=== (Zigarettenanziinder im PKW bzw. 12 V-Anschluss)
= Lassen Sie Reparaturen nur von Fachpersonal durchfishren. Durch un-
sachgeméBe Reparaturen kénnen erhebliche Gefahren fiir den Benutzer
entstehen.
= Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der 12V bzw. 230V
Steckdose. Andernfalls besteht Gefahr der Besch&digung der Anschluss-
kabel.
m  Betreiben Sie das Gerét nicht Gber beide Stromquellen zur gleichen Zeit.
Andernfalls besteht Gefahr der Sachbeschédigung.

A Sicherheit beim Betrieb des Gerétes

/\ VORSICHT! STROMSCHLAGGEFAHR! Achten Sie vor der Inbe-
triebnahme darauf, dass Anschlusskabel und Stecker trocken sind.

/A VORSICHT! BRANDGEFAHR! Stellen Sie das Gerét nicht in direkter
Nd&he von offenen Flammen oder anderen Wérmequellen ab.

/A ACHTUNG! UBERHITZUNGSGEFAHR! Achten Sie darauf, dass
die Liftungsschlitze auf der Deckeloberseite des Gerdtes nicht abgedeckt
werden und dass beim Betrieb entstehende Warme ausreichend abge-
fihrt werden kann. Sorgen Sie dafiir, dass das Gerdt in ausreichendem
Abstand zu Wénden oder Gegenstéinden steht, sodass die Luft frei zirku-
lieren kann.

m  Schiitzen Sie das Gerdt und die Anschlusskabel vor Hitze, Regen und
Naésse und sonstigen Besch&digungen. Beschddigte Anschlusskabel
bedeuten Lebensgefahr durch elektrischen Schlag.

= Fillen Sie keine Flissigkeiten oder Eis direkt in den Innenraum. Andernfalls
kénnen Sachschdden die Folge sein.

= Tauchen Sie das Gerdt nie in Wasser ein. Andernfalls kénnen Schéden
an der Elekirik die Folge sein.

m  Achten Sie beim Betrieb mit 12V immer darauf, dass der 12V Stecker
fest und sicher in der Buchse des Zigarettenanziinders steckt und die
Buchse frei von Schmutz ist. Bei ungeniigendem Kontakt zwischen Stecker
und Buchse kann die Fahrzeugvibration dazu fihren, dass die Stromzu-
fuhr in kurzen Absténden ein- und ausschaltet. Dies kann Uberhitzung zur
Folge haben.

u  Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch nicht bestimmungsge-
mé&Ben Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht werden.

= Dieses Gerdt darf nicht dem Regen ausgesetzt werden.

® Allgemeine Hinweise zum Gebrauch

= Die Kihlbox ist nicht fir den Dauerbetrieb geeignet. Am Aluminiumab-
strahler kann sich Eis bilden. Wir empfehlen, nach einer Betriebsdauer
von 6 Tagen die Kihlbox abzuschalten. Nach 2 Stunden kénnen Sie die
Kihlbox wieder in Betrieb nehmen.

= Trocknen Sie die Oberflachen von lhrem Kishlgut, um Kondenswasserbil-
dung zu vermeiden.

= Bewahren Sie bei Nichtbenutzung der Kishlbox die Anschlusskabel in
dem dafiir vorgesehenen Fach im Deckel der Kishlbox auf.

= Beim Betrieb iiber eine 12V Stromquelle achten Sie bei hdufigem Ein-
und Ausschalten des PKW-Motors darauf, dass nicht sténdig die Strom-
versorgung der Kihlbox unterbrochen wird. Achten Sie weiterhin darauf,
dass bei stehendem Motor die Autobatterie zu stark entladen werden kann.

= Um ein Gefrieren des Kihlgutes beim 12V Betrieb zu vermeiden, sollte
die Kishlbox nicht unter 17 °C AuBentemperatur betrieben werden.
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® Bedienung

Vor Inbetriebnahme empfehlen wir, die Kihlbox aus hygienischen Griinden
innen und auBen mit einem feuchten Tuch (siehe auch Kapitel ,Reinigung und
Pflege”) abzuwaschen. Bewahren Sie ferner keine unverpackten Lebensmittel
darin auf.

o Stellen Sie die Kishlbox auf einen festen und ebenen Untergrund. Die
Anschlusskabel sind fest mit der Kihlbox verbunden und befinden sich im
Kabelfach auf der Riickseite des Deckels.

o Verbinden Sie nach Auswahl der gewiinschten Stromquelle entweder das
12V oder das 230V Anschlusskabel mit der Buchse der ausgewdhlten
Stromquelle. Die Kishlbox beginnt sofort zu arbeiten.

Hinweis: Der Deckel ist im gedffneten Zustand mittels Griff und Haken an
der Innenseite des Deckels arretierbar.

® Funktion bei 230V Betrieb im ,,eco-Modus”

Beim Betrieb iber 230V kann die Kihlleistung mittels des Kihlleistungsschal-
ters | 1 | an der Frontseite des Deckels beeinflusst werden.

Die Kishlbox arbeitet im Normalbetrieb (Kihlleistungsschalter in Position ,eco”
(kleiner Punkt auf dem Drehknopf zeigt in Richtung ,eco”)) mit einem Héchst-
maf an Energieersparnis und erreicht bei einer Au3entemperatur von ca. 25 °C
eine Innenraumtemperatur von ca. 14° bis 17 °C. Dies entspricht einem
Delta T (Delta T = Differenz von Auentemperatur minus Innentemperatur)
vonca. 8 - 11°C.

Da die Innenraumtemperatur einer Elektrokithlbox durch die jeweilige Umge-
bungstemperatur beeinflusst wird, betrdgt die Delta T Leistung im ,eco-Modus”
auch bei anderen Auf3entemperaturen stets 8 - 11 °C. Sie kénnen die Innen-
raumtemperatur durch Drehen des Kihlleistungsschalters beeinflussen:

o Drehen Sie den Kiihlleistungsschalter im Uhrzeigersinn in Richtung
+MAX". So erhalten Sie einen niedrigeren (kélteren) Innenraumtempera-
turwert.

o Drehen Sie den Kihlleistungsschalter entgegen dem Uhrzeigersinn in
Richtung ,OFF”. So erhalten Sie einen hdheren (wérmeren) Innenraum-
temperaturwert.

o Drehen Sie den Kiihlleistungsschalter in die Position ,OFF”. So schalten
Sie die Kihlbox aus.

Hinweis: Méchten Sie die Kishlleistung auf ein Delta T (Delta T = Differenz
von Auf3entemperatur minus Innentemperatur) von bis zu 17 °C und damit
eine niedrigere Innenraumtemperatur erzielen als im Normalbetrieb ,eco”
méglich ist, so drehen Sie den Kihlleistungsschalter in Position ,MAX". Bitte
beachten Sie, dass Sie in diesem Fall mehr Energie verbrauchen als im Nor-
malbetrieb.

Nach dem Beenden der 230 V-Funktion trennen Sie den Netzstecker von der
Steckdose

® Funktion bei 12V Betrieb

/A ACHTUNG! Der Temperaturregler an der Frontseite des Deckels ist nur
fir 230V Betrieb geeignet und funktioniert nicht bei 12V Betrieb.
Beim Betrieb iber 12V leistet das Kihlaggregat stets eine Temperaturdif-
ferenz zur Umgebungstemperatur von bis zu 17 °C. Die Kiihlleistung
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kann nicht mittels des Temperaturreglers an der Frontseite des Deckels
beeinflusst werden.

® Tipps fur beste Kihlleistung und
Energieersparnis

o Wahlen Sie einen gut belisfteten und vor Sonnenstrahlen geschiitzten

Einsatzort.

Legen Sie ausschlieBlich vorgekihltes Kihlgut in die Kishlbox ein.

Offnen Sie die Kihlbox nicht langer als nétig.

Lassen Sie den Deckel nicht lénger als nétig offen stehen.

Achten Sie darauf, dass die Kihlbox nicht zu vollgepackt ist und zwischen

dem Kihlgut die Luft ausreichend zirkulieren kann.

o Um ein Héchstmaf an Energieersparnis zu erreichen, empfiehlt sich bei
l&ngerer Nutzung im 230V Betrieb der Normalbetrieb (Kihlleistungs-
scholferm in Position ,Eco”).

O o o g

® 12V-Sicherung austauschen

o Zum Austausch der Sicherung | 7 | drehen Sie zuerst die rote Ausgleichs-
hiilse [10| vom Stecker ab.

o Drehen Sie die Schraube | 2 | mit einem passenden Kreuzschlitz-Schrauben-

zieher aus der oberen Gehdusehdilfte | 3 | heraus.

o Heben Sie die obere Gehausehélfte von der unteren Gehéusehéilfte [6 | ab.
Hinweis: Halten Sie die Kontaktfeder | 5 | fest, wéihrend Sie die Siche-
rung entfernen. Die Kontakifeder kann sonst herausspringen.

o Heben Sie den Kontakstift | 8 | vorsichtig aus dem Gehduseteil. Die
Sicherung |sst sich nun entnehmen.

Hinweis: Wenn die dinne Metallverbindung in der Mitte zwischen den
beiden Metallkappen unterbrochen ist, dann ist die Sicherung defekt und
muss ersetzt werden.

o Driicken Sie die Kontakifeder nach hinten und setzen Sie die neue Siche-
rung behutsam in die dafir vorgesehene Nut ein. Nun setzen Sie den
hinteren Rand des Kontakstifts auf die vordere Metallkappe der Siche-
rung. Durch das Loslassen der Kontaktfeder werden Sicherung und Kon-
taktstift in der Nut fixiert.

o Schrauben Sie die beiden oberen und unteren Gehdusehdlften wieder
zusammen, setzen Sie die rote Ausgleichshiilse | 4 | auf und drehen Sie
diese wieder fest. Der Stecker ist nun wieder befriebsbereit.

® Mogliche Funktionsstérungen

Uberpriifen Sie zundchst, ob Sie die Hinweise zum Gebrauch der Kihlbox

richtig beachtet haben, iberprifen Sie weiterhin:

- Ist das Anschlusskabel richtig angeschlossen bzw. funktioniert der Ziga-
reftenanziinder |hres PKW / die Haushaltssteckdose einwandfrei?

- Haben Sie die Kihlbox so aufgestellt, dass die Luft frei zirkulieren kann
und eine Beliiftung des Kihlaggregates gewdhrleistet ist2

- Ist die Sicherung im Stecker des 12V Anschlusskabels in Ordnung?

DE 7
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- Uberprifen Sie die Stellung des Kiihlleistungsschalter | 1| an der Front-

seite des Deckels.

Kénnen Sie die Funktionsstérung nicht alleine beheben, kontaktieren Sie
unseren Kundenservice (siehe Kapitel ,Service”).

® Reinigung und Pflege

= Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmittel. Andern-
falls besteht die Gefahr der Sachbeschédigung.

m  Ziehen Sie vor jedem Reinigen das Anschlusskabel aus der Steckdose
bzw. dem Zigarettenanziinder. Andernfalls besteht die Gefahr eines elek-
trischen Schlages.

= Reinigen Sie die Kilhlbox niemals unter flieBendem Wasser. Andernfalls
kénnen Schéden an der Elektrik die Folge sein.

o Entfernen Sie vor der Reinigung den Elekirodeckel, indem Sie ihn in leichter
Schrégstellung durch die rechte hintere Aussparung herausziehen und
abnehmen.

o Benutzen Sie zur Reinigung des Elekirodeckels ein trockenes Tuch.

0 Benutzen Sie zur Reinigung des Kishlbox-Unterteils ein feuchtes Tuch und
eine milde Seifenlésung.
o Spilen Sie die mit Spilwasser gereinigten Teile mit klarem Wasser ab.

® Garantie

Sie erhalten auf dieses Gerét 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von
Méngeln dieses Gerdits stehen Ihnen gegen den Verkdufer des Geréits
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen:
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von 2 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Geréits ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Gerdt von uns - nach unserer Wahl -
fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der 2-Jahres-Frist das defekte Gerét und der Kaufbeleg vorge-
legt werden und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das repa-
rierte oder eine neues Gerdt zuriick. Mit der Reparatur oder dem Austausch
des Gerdts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und gesetzliche Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verléngert. Dies gilt
auch fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene
Schéden und Méngel missen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden.
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

® Garantieumfang

Das Gerét wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und
vor Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie
erstreckt sich nicht auf Produkteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind
und daher als VerschleiBteile angesehen werden kdnnen oder fir Beschadi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter und Kn&pfe.
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®

®

Diese Garantie verfdllt, wenn das Gerét beschadigt, nicht sachgemé&B benutzt
oder gewartet wurde. Fir eine sachgemdfe Benutzung des Gerdts sind alle
in der Bedienungsanleitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung
abgeraten wird oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Gerdit ist lediglich fir den privaten und nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbréuchlicher und unsachgeméfer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-
Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Abwicklung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie

bitte den folgenden Hinweisen:

- Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Modellnummer
als Nachweis fiir den Kauf bereit.

- Die Modellnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild.

- Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten, kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder
per E-Mail. Nicht angekiindigte Ricksendungen kénnen nicht bearbeitet
werden.

- Ein als defekt erfasstes Gerét kdnnen Sie dann unter Beifigung des Kauf-
belegs und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist, fr Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift Gbersenden.
Senden Sie im Reklamationsfall nur den Elekirodeckel der Kihlbox an un-
sere Service-Anschrift.

® Service

Service Hotline:

DE: 018054 78 000 (0,14 EUR/ Min. aus dem deutschen Festnetz,
max. 0,42 EUR / Min. aus den deutschen Mobilfunknetzen)

Int..  +49 180588077720

FR: 0450 709012

E-Mail: service@ipv-hungen.de

Web: www.ipv-hungen.de

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zundchst die oben benannte Servicestelle.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Entsorgung

®

Uber Sammelstellen und deren Offnungszeiten kénnen Sie sich bei Ihrer
zustdndigen Verwaltung informieren.

Werfen Sie lhr Gerdt, wenn es ausgedient hat, im Interesse des
Umweltschutzes nicht in den Hausmiill, sondern fishren Sie es einer
fachgerechten Entsorgung zu.

E Werfen Sie Elektrogerdéte nicht
— in den Hausmill!

Geméf Europdischer Richtlinie 2012 /19 / EC ber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektroge-
réte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Gerdites erfahren Sie bei lhrer
Gemeinde- oder Stadiverwaltung.
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Glaciére électrique

® Introduction

Le mode d’emploi fait partie de cet appareil. Il contient des indications im-
portantes pour la sécurité, |'utilisation et la mise au rebut. Avant I'utilisation
de I'appareil, vevillez lire attentivement toutes les instructions d'utilisation et
consignes de sécurité. N'utilisez ce produit que conformément aux instructions
et dans les domaines d’application spécifiés. Remetftez ces documents aux
utilisateurs lorsque vous prétez ce produit.

® Utilisation conforme

La glaciére électrique est exclusivement destinée & la conservation de denrées
alimentaires et de boissons préalablement réfrigérées. L'appareil est destiné
4 une utilisation dans le cadre privé du domicile ou d’une activité de camping,
dans la voiture et dans des domaines d’application similaires, comme dans
les cuisines destinées au personnel dans les magasins, les bureaux et autres
locaux de travail, dans I'agriculture, pour les clients d’hétels, de motels et
autres lieux d’hébergement, dans les chambres d’héte ainsi que pour les
traiteurs et les grossistes. Cet appareil n’est pas concu pour une utilisation
commerciale.

® Contenu de la livraison

1 glaciére électrique

2 fusibles de remplacement 6,3 A (reliés & un cdble d'alimentation 12V===
1 mode d'emploi

® Données techniques

Voir la fiche technique fournie ou la plaque signalétique sur le couvercle de

I'appareil.

A Consignes de sécurité générales

/A\ RISQUE DE DOMMAGE MATERIEL ! RISQUE DE SURCHAUFFE !
Ne mettez pas |'appareil en service s'il est endommagé.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans
et plus ainsi que par des personnes a capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d’expérience et de connaissance que sous surveillance
ou s'ils ont été instruits de |'utilisation sire de cet
appareil et des risques en découlant. Les enfants ne
doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et
la maintenance domestique de |'appareil ne doit pas
étre effectué par un enfant sans surveillance.

®  En cas d’'endommagement du céble de réseau de cet appareil, il doit
&tre réparé par le fabricant, un atelier agréé par le fabricant ou un tech-
nicien possédant une qualification similaire afin de prévenir tout danger.

/\ PRUDENCE ! DANGER D’ELECTROCUTION ! Ne fouchez pas la
fiche si vos mains sont mouillées ou moites.

/\ PRUDENCE ! DANGER D’ELECTROCUTION ! Des cébles dalimen-
tation endommagés impliquent un danger de mort par électrocution !

/\ PRUDENCE ! DANGER D’ELECTROCUTION ! Débranchez le céble
d’alimentation de la source de courant avant de procéder au nettoyage
de |'appareil et aprés chaque utilisation.
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= Branchez I'appareil uniquement de la facon suivante :
- soit & I'aide du céble d'alimentation 230V~ compris dans la livraison
sur une prise de 230V~ (prise de courant)
- soit & |'aide du cdble d’alimentation 12 V=== compris dans la livraison
& une prise de 12V (allume-cigares des véhicules personnels, c’est-a-
dire une prise 12V)
= Confiez exclusivement les réparations & des techniciens professionnels.
Toute réparation incorrecte peut étre source de graves dangers pour
I'utilisateur.
= Ne retirez pas la fiche du cable d’alimentation de la prise de courant
12V ou 230V en tirant sur le cable d’alimentation. Sinon, le cable d'ali-
mentation risque d'étre endommagé.
m  Nutilisez pas I'appareil avec les deux sources de courant en méme
temps. Sinon, il existe un risque de dommages matériels.

A Sécurité d’utilisation de I’appareil

/\ PRUDENCE ! DANGER D’ELECTROCUTION ! Avant la mise en
marche de I'appareil, vérifiez que le cable d'alimentation et la fiche sont
secs.

/A PRUDENCE ! RISQUE D’INCENDIE ! Ne placez pas I'appareil &
proximité immédiate d'une flamme ou d’une autre source de chaleur.

/\ ATTENTION ! RISQUE DE SURCHAUFFE ! Veillez & ce que les
fentes d’aération sur la partie supérieure du couvercle de I'appareil ne
soient pas obstruées et que la chaleur générée puisse étre suffisamment
évacuée lors de I'vtilisation. Veillez & ce que I'appareil soit placé & une
distance suffisante des murs ou des objets présents dans la piéce, afin
que I'air puisse circuler librement.

m  Protégez I'appareil et le cable d'alimentation des sources de chaleur, de
la pluie, de I'humidité et des autres sources de dommages potentiels.
Des cables d'alimentation endommagés impliquent un danger de mort
par électrocution |

= Nintroduisez pas de liquides ou de glace directement & I'intérieur de
I'appareil. Sinon, il existe un risque de dommages matériels.

= N'immergez jamais I'appareil dans I'eau. Sinon, il existe un risque de
dommages électriques.

= Lors de I'utilisation & 12V, veillez toujours & ce que la fiche de 12V soit
bien enfoncée dans la prise femelle de I'allume-cigares et que la prise
femelle ne contient pas d'impuretés. En cas de faux contact entre la fiche
et la prise femelle, une vibration du véhicule peut entrainer la disconti-
nuité de I'alimentation électrique, ce qui peut entrainer une surchauffe.

= Le fabricant n"endosse aucune responsabilité en cas de dommages cau-
sés par une manipulation non conforme ou par une utilisation erronée de
I'appareil.

= N'exposez pas cet appareil & la pluie.

® Généralités relatives a l'utilisation

= la glaciére n'est pas adaptée & une utilisation continue. De la glace peut
se former sur le refroidisseur en aluminium. Nous vous recommandons
d'éteindre la glaciére aprés une utilisation prolongée de 6 jours consécu-
tifs. Aprés 2 heures d'arrét, vous pourrez remettre la glaciére en marche.

=  Séchez bien les surfaces de vos produits réfrigérés, afin d'éviter la forma-
tion d’eau de condensation.

= lorsque la glaciére n'est pas utilisée, placez les cébles d'alimentation
dans le compartiment prévu dans le couvercle de la glaciére.

m  En cas d'utilisation sur une source de courant 12V, veillez & ce que les
démarrages et arréts fréquents du véhicule n’interrompent pas I'alimenta-
tion électrique de la glaciére. Notez en outre que la batterie du véhicule
peut subir une décharge profonde lorsque le moteur ne tourne pas.

= Afin d'éviter la congélation des produits réfrigérés en fonctionnement sur
12V, la glaciére ne devra pas étre utilisée si la température extérieure
est inférieure & 17 °C.
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® Utilisation

Pour des raisons d’hygiéne, nous vous recommandons de nettoyer |'intérieur
et I'extérieur de la glaciére & I'aide d'un tissu humide avant la mise en service
(voir également le chapitre « Neftoyage et entretien »). Veillez & ce qu’aucune
denrée non emballée ne soit placée & l'intérieur.

o Assurezvous que la glaciére se trouve sur un sol stable et plat. Les
cébles d'alimentation sont solidement reliés & la glaciére et rangés dans
I'emplacement prévu & cet effet sur la face arriére du couvercle.

o Aprés avoir choisi la source de courant souhaitée, branchez le cable
d'alimentation 12V ou 230V selon le cas, sur la prise femelle de la source
de courant sélectionnée. La glaciére se met immédiatement en marche.

Remarque : le couvercle peut étre bloqué en position ouverte & I'aide

d'une poignée et d’encoches situées sur sa face intérieure du couvercle.

® Fonctionnement a 230V en mode « eco »

Lors du fonctionnement sur une alimentation 230V, la puissance de refroidis-
sement peut étre réglée a I'aide du sélecteur de la puissance de refroidisse-
ment [ 1] situé sur la face avant du couvercle.

La glaciére fonctionne en mode normal (sélecteur de la puissance de refroi-
dissement en position « eco » (le petit point sur le sélecteur pointe sur la posi-
tion « eco »)) avec une économie d'énergie maximale et atteint une
température intérieure d'env. 14 & 17 °C & une température extérieure d’env.
25 °C. Cela correspond & un delta T (delta T = température extérieure moins
température intérieure) d’env. 8 & 11 °C.

Dans la mesure ob la température intérieure d'une glaciére électrique est influen-
cée par la température ambiante, le delta T en mode « eco » est toujours de 8 &
11 °C, méme pour d'autres températures extérieures. Vous pouvez influencer la
température intérieure en tournant le sélecteur de la puissance de refroidissement :

0 Placez le sélecteur de la puissance de refroidissement en position
« MAX » en le tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre. Vous ob-
tenez ainsi une valeur de température intérieure plus basse (plus froide).
o Placez le sélecteur de la puissance de refroidissement en position
« OFF » en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
Vous obtenez ainsi une température intérieure plus élevée (plus chaude).
0 Placez le sélecteur de la puissance de refroidissement en position
« OFF ». Vous éteignez ainsi la glaciére.

Remarque : si vous souhaitez atteindre une puissance de refroidissement &
un delta T (delta T = température extérieure moins température intérieure) de
jusqu'a 17 °C et ainsi une température intérieure plus basse que ce qui pos-
sible en mode « eco » normal, placez le sélecteur de la puissance de refroi-
dissement en position « MAX ». Sachez que dans ce mode la consommation
d'énergie sera plus élevée qu’en fonctionnement normal.

Aprés un fonctionnement & 230V, débranchez la fiche secteur de la prise de
courant.

y

® Fonctionnementa 12V

/A ATTENTION ! Le bouton de réglage de la température sur la face
avant du couvercle n’est prévu que pour un fonctionnement & 230V et
n’est pas opérationnel dans le cadre d'un fonctionnement & 12V. En
fonctionnement & 12V, le module de refroidissement assure toujours une
différence de température de jusqu’a 17 °C par rapport & la tempéra-
ture ambiante. La puissance de refroidissement ne peut pas étre réglée &

10 FR
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®

I'aide du bouton de réglage de la température situé sur la face avant du
couvercle.

@ Conseils pour garantir une puissance de
refroidissement maximale et des
économies d’énergie

Privilégiez un emplacement bien ventilé et & I"abri des rayons du soleil

O

pour installer I'appareil.

Ne placez que des produits préalablement réfrigérés dans la glaciére.
N’ouvrez pas la glaciére plus longtemps que ce qui est nécessaire.

Ne laissez pas le couvercle ouvert plus longtemps que ce qui est nécessaire.
Veillez & ne pas trop remplir la glaciére de facon & ce qu’une quantité

O o oo

d'air suffisante puisse circuler entre les produits réfrigérés.

0 Afin d'optimiser les économies d'énergie, nous vous recommandons le
fonctionnement en mode normal en cas d'utilisation prolongée & 230V
(sélecteur de la puissance de refroidissement [ 1] en position « eco »).

® Remplacement d’un fusible 12V

o Pour remplacer un fusible [7], coupez tout d’abord I'adaptateur rouge
de la fiche.

o Dévissez la vis | 2| de la moitié supérieure du boitier | 3 | & I'aide d'un
tournevis cruciforme adapté.

o Séparez la moitié supérieure du boitier de la moitié inférieure [6 ]
Remarque : maintenez fermement les ressorts de contact | 5 | pendant que
vous refirez le fusible. Dans le cas contraire, le ressort de contact peut sauter.

o levez prudemment la broche de contact | 8 | du boitier. Le fusible peut
alors étre retiré.

Remarque : si la connexion métallique mince située au milieu entre
les deux capuchons métalliques est endommagée, alors le fusible est
défectueux et doit &tre remplacé.

0 Poussez le ressort de contact vers |'arriére et placez délicatement le
fusible neuf dans la rainure prévue & cet effet. Placez maintenant le bord
arriére de la broche de contact sur le capuchon métallique avant du
fusible. Relachez le ressort de contact pour fixer le fusible et la broche
de contact dans la rainure.

0 Revissez les deux moitiés du boitier (supérieure et inférieure) I'une sur
I'autre, remettez |'adaptateur rouge | 4 | en place et serrez-le. La fiche est
& nouveau opérationnelle.

® Dysfonctionnements possibles

Vérifiez tout d’abord que vous avez bien respecté les instructions d'utilisation

de la glaciére, puis vérifiez les points suivants :

- Le céble d'alimentation estil correctement branché, I'allume-cigares de
votre voiture /la prise utilisée fonctionne-t-il / elle correctement 2

- Avezvous placé la glaciére de facon & ce que I'air puisse circuler libre-
ment et & garantir une bonne aération du module de refroidissement 2

- Le fusible de la fiche du cable d'alimentation de 12V estil en bon état 2

- Vérifiez la position du sélecteur de la puissance de refroidissement [ 1]
sur la face avant du couvercle.
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Si vous ne parvenez pas & résoudre le probléme par vous-méme, contactez
notre service aprés-vente (voir chapitre « Service aprés-vente »).

® Nettoyage et entretien

= N'utilisez pas de solvant ou de détergents agressifs pour le nettoyage.
Sinon, il existe un risque de dommages matériels.

= Avant de procéder au nettoyage, débranchez systématiquement le céble
d’alimentation de la prise de courant ou de I'allume-cigares. Sinon, il
existe un risque d'électrocution.

= Ne nettoyez en aucun cas la glaciére sous I'eau courante. Sinon, il existe
un risque de dommages électriques.

o Avant de procéder au nettoyage, retirez le couvercle électrique en le
placant dans une position légérement inclinée puis en le retirant par I'évi-
dement situé & |'arriére & droite.

Utilisez un chiffon sec pour nettoyer le couvercle électrique.
Utilisez un chiffon humide et un savon doux pour nettoyer la partie
inférieure de la glaciére.

o Rincez les pigces nettoyées avec de I'eau savonneuse & |'eau claire.

® Garantie

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les condi-
tions prévues aux articles L211-4 et suivants du Code de la consommation et
aux articles 1641 et suivants du Code Civil.

Cet appareil bénéficie de 2 ans de garantie & compter de la date d’achat.
En cas de défaillance, vous étes en droit de le retourner au vendeur. La pré-
senfe garantie ne constitue pas une restriction de vos droits légaux.

Conditions de garantie :
La durée de garantie débute & la date d’achat. Veuillez conserver le ticket
de caisse original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un probléme matériel ou un vice de fabrication devait survenir dans les

2 ans suivant la date d’achat de cet appareil, nous assurons & notre discrétion
la réparation ou le remplacement de |'appareil sans frais supplémentaires.
Cette garantie implique que, pendant la période de garantie de 2 ans, I'ap-
pareil défectueux et la preuve d’achat seront mis & notre disposition, accom-
pagnés d'une courte description écrite du probléme rencontré et précisant
également la date d’apparition de ce probléme.

Si le défaut est couvert par notre garantie, nous vous renverrons |'appareil

réparé ou un appareil neuf. La réparation ou le remplacement de I'appareil
i o . . L. .

n’entraine pas le début d'une nouvelle période de garantie.

@ Période de garantie et recours légaux pour vice

La durée de la garantie n’est pas prolongée par la garantie du fabricant.
Ceci vaut également pour les piéces remplacées et réparées. Tous dom-
mages et vices présents dés I'achat doivent étre notifiés immédiatement aprés
le déballage du produit, et au plus tard deux jours aprés la date d’achat.
Toutes les réparations survenant aprés la période de garantie seront facturées.

® Etendue de la garantie

U'appareil a été fabriqué selon des critéres de qualité stricts et contrélé
consciencieusement avant sa livraison.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne
s'étend pas aux composants du produit soumis & une usure normale et, par
conséquent, qui peuvent étre considérés comme des piéces d'usure, ni aux
dommages sur des composants fragiles, comme les interrupteurs et les boutons.
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®

La garantie prend fin si 'appareil est endommagé suite & une utilisation ou & un
enfretien inapproprié. Toutes les indications fournies dans le mode d’emploi doivent
étre scrupuleusement respectées pour garantir une utilisation conforme de I'appa-
reil. Les ufilisations ou manipulations déconseillées dans le mode d'emploi ou su-
jeftes & un averfissement dans ce méme manuel doivent impérativement éfre évitées.
L'appareil est exclusivement destiné & un usage privé et non commercial. La
garantie est annulée en cas de manipulation incorrecte et inappropriée,
d'usage de force et en cas d'intervention qui naurait pas été réalisée par
notre centre de service aprés-vente agréé.

® Déroulement de la garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, veuillez

respecter les indications suivantes :

- Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro de modéle de I'article
afin de les produire & titre de preuves d’achat pour toute demande.

- Le numéro de modéle est fourni sur la plaque signalétique.

- En cas de dysfonctionnement ou de tout autre défaut de I'appareil,
contactez d'abord le service aprés-vente par téléphone ou par e-mail
aux coordonnées indiquées ci-dessous. Les retours non signalés au préa-
lable ne pourront pas étre traités.

- Tout appareil considéré comme défectueux peut alors étre envoyé sans
frais de port supplémentaires au service aprés-vente indiqué, accompa-
gné de la preuve d'achat et d’une description écrite du défaut mention-
nant également sa date d'apparition. En cas de réclamation, veuillez
retourner uniquement le couvercle électrique de la glaciére a I'adresse
de notre service aprés-vente.

® Service aprés-vente

Hotline du Service aprés-vente :

DE : 0180 54 78 000 (0,14 EUR/min. depuis le réseau de télépho-
nie fixe allemand, max. 0,42 EUR / min. depuis le réseau de télé-
phonie mobile allemand)

Int. : +49 180588 07 77 20
FR : 0450 709012
E-mail :  service@ipv-hungen.de

Internet :  www.ipv-hungen.de

Veuillez noter que les coordonnées fournies ci-aprés ne sont pas des coor-
données d'un service aprés-vente. Contactez d’abord le service aprés-vente
mentionné ci-dessus.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZefilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Elimination

®

Pour obtenir des renseignements et des horaires d'ouverture concernant les

Afin de contribuer & la protection de I'environnement, veuillez ne
pas jeter le produit usé dans les ordures ménagéres, mais le
mettre au rebut de maniére conforme.

points de collecte, contactez votre municipalité.

Ne jetez pas les appareils électriques
— dans les ordures ménagéres !

Conformément & la directive européenne 2012 /19 / CE relative aux appa-
reils électriques et électroniques usagés et sa version nationale, les appareils
électriques usés doivent étre collectés séparément et recyclés dans le respect
de I'environnement.

Renseignez-vous auprés de votre mairie ou de votre ville concernant les

possibilités de mise au rebut de I'appareil usé.
FR 11
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Frigo elettrico portatile

® Introduzione

Le istruzioni d’uso sono parte integrante di questo apparecchio. Esse conten-
gono importanti avvertenze sulla sicurezza, I'impiego e lo smaltimento. Prima
dell’utilizzo dell'apparecchio, prendere conoscenza di tutte le avvertenze
per I'uso e di sicurezza. Utilizzare I'apparecchio solo come descritto e per i
campi di applicazione indicati. In caso di cessione a terzi, consegnare |'intera
documentazione al nuovo proprietario.

® Utilizzo secondo la destinazione d’uso

Il frigorifero portatile elettrico & destinato esclusivamente al raffreddamento
di prodotti alimentari e di bevande gid fredde. L'apparecchio & destinato
all'uso casalingo o in campeggio, all'interno di vetture e ad utilizzi simili
come p.e.: in cucine del personale di negozi, di uffici e di altri settori di lavoro,
nel settore agrario e da parte di ospiti di alberghi, motel e altri fipi di ricovero,
in strutture bed & breakfast come anche nel catering e in simili applicazioni di
commercio all'ingrosso. L'apparecchio non & destinato all'utilizzo commerciale.

® Contenuto della fornitura

1 Frigorifero portatile elettrico

2 Fusibili di ricambio 6,3 Amp. (fissati al cavo di collegamento da 12 V=)
1 Libretto d'istruzioni d'uso

® Dati tecnici

Vedere la scheda di prodotto allegata o la targhetta sul coperchio dell’appa-
recchio.

A Avvertenze generali di sicurezza

/A PERICOLO DI DANNO MATERIALE! PERICOLO DI SURRI-
SCALDAMENTO! Non fare funzionare |'apparecchio se esso & dan-
neggiato.

Quest'apparecchio pud essere utilizzato da bambini
di etd superiore agli 8 anni, da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o da persone ines-
perte solo se supervisionate o preventivamente istruite
sull'utilizzo in sicurezza del prodotto e solo se informate
dei pericoli legati al prodotto stesso. Non lasciare che
i bambini giochino con |'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere eseguite dai bambini
senza supervisione.

= Per evitare ogni pericolo, qualora il cavo di alimentazione di questo
apparecchio fosse danneggiato esso deve essere sostituito dal produttore,
da un’officina di riparazione riconosciuta dal produttore o da una persona
in possesso di qualifiche simili.

/\ PRUDENZA! PERICOLO DI FOLGORAZIONE! Non foccare le
spine con mani bagnate o sudate.

/\ PRUDENZA! PERICOLO DI FOLGORAZIONE! Dei cavi di colle-
gamento danneggiati rappresentano un rischio mortale per folgorazione.

/\ PRUDENZA! PERICOLO DI FOLGORAZIONE! Prima di ogni
pulizia e dopo ogni uso, estrarre il cavo di alimentazione dalla presa
elettrica.

12 1T

m  Collegare I'apparecchio solo nella maniera seguente:
- o con il cavo di alimentazione da 230V contenuto nella fornitura ad
una presa da 230V ~ (presa elettrica domestica)
- o con il cavo di alimentazione da 12V contenuto nella fornitura ad
una presa da 12 V=== (accendisigari nella vettura o presa a 12V)
= Lasciare eseguire riparazioni esclusivamente da personale qualificato.
L'esecuzione di riparazioni in modo non corretto pud provocare notevoli
rischi per Iutilizzatore.
= Non staccare mai la spina dalla presa eleftrica a 12V 0 a 230V tirando
per il cavo di alimentazione. In caso contrario, pericolo di danneggia-
mento del cavo di alimentazione.
= Non far funzionare 'apparecchio allacciandolo contemporaneamente
ad entrambe le sorgenti di alimentazione elettrica. In caso contrario,
pericolo di danno materiale.

A Sicurezza durante I'uso dell’apparecchio

/\ PRUDENZA! PERICOLO DI FOLGORAZIONE! Prima di mettere in
funzione I'apparecchio, fare attenzione che il cavo di alimentazione e la
spina siano asciutti.

/A PRUDENZA! PERICOLO DI INCENDIO! Non posizionare I'appa-
recchio nelle dirette vicinanze di fiamme aperte o di altre fonti di calore.

/A ATTENZIONE! PERICOLO DI SURRISCALDAMENTO! Fare atten-
zione che le fessure di ventilazione sul lato superiore del coperchio
dell’apparecchio non vengano coperte e che il calore prodotto durante
il funzionamento possa essere smaltito in maniera sufficiente. Fare in
modo che |'apparecchio sia posizionato a distanza sufficiente da pareti
o da oggetti, in maniera che |'aria possa circolare liberamente.

= Proteggere |'apparecchio e i cavi di collegamento da calore, pioggia o
umidité o da altri tipi di danno. Dei cavi di collegamento danneggiati
rappresentano un rischio mortale per folgorazione.

= Non riempire |'apparecchio direttamente con liquidi o con acqua. In
caso contrario, potrebbero conseguirne danni materiali.

= Non immergere mai I'apparecchio in acqua. In caso contrario, possono
conseguirne danni all'impianto elettrico.

= Durante il funzionamento a 12V, fare sempre attenzione che la spina a
12V sia sempre ben inserita nella presa dell’accendisigari e che la boc-
cola non contenga sporcizia. In caso di contatto insufficiente fra la spina
e la boccola, le vibrazioni della vettura possono fare in modo che I'ali-
mentazione elettrica si accenda e si spenga a brevi intervalli. Cid pud
causare il surriscaldamento.

= |l produttore non risponde per danni causati da un uso non conforme
alla destinazione d'uso o da un uso errato.

= |l presente apparecchio non deve essere esposto alla pioggia.

® Avvertenze generali per |'uso

= |l frigorifero portatile elettrico non & idoneo all’'uso continuato. Sul deflet-
tore in alluminio pud formarsi ghiaccio. Raccomandiamo di spegnere il
frigorifero portatile eleftrico dopo un periodo di funzionamento di 6 giorni.
Dopo 2 ore & possibile rimettere in funzione il frigorifero portatile elettrico.

= Asciugare le superfici del prodotto contenuto in maniera da evitare la
formazione di acqua di condensa.

= In caso di non utilizzo del frigorifero portatile elettrico, conservare i cavi
di alimentazione nell'apposito vano nel coperchio del frigorifero portatile
elettrico.

= Durante il funzionamento tramite una sorgente di corrente di 12V, fare
attenzione, in caso di frequente spegnimento e riaccensione del motore
della vettura, che I'alimentazione del frigorifero portatile elettrico non
venga costantemente staccata. Fare inoltre attenzione che a motore
spento la batteria pud scaricarsi in maniera rapida.

m  Per evitare il congelamento dei prodotti contenuti durante il funziona-
mento a 12V, il frigorifero portatile elettrico non deve essere fatto funzio-
nare a temperature esterne inferioria 17 °C.
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® Uso

Prima della messa in funzione, raccomandiamo per motivi igienici di lavare il
lato interno ed il lato esterno del frigorifero portatile elettrico con un panno
umido (vedere anche il capitolo “Pulizia e cura”). Inoltre, non conservare al
suo inferno prodotti alimentari non confezionati.

o Piazzare il frigorifero portatile elettrico su di una superficie stabile e
piana. | cavi di alimentazione sono fissati in maniera stabile al frigorifero
portatile elettrico e sono contenuti nel vano portacavi sul lato posteriore
del coperchio.

o Dopo aver scelto la sorgente di corrente, collegare o il cavo di alimenta-
zione da 12V o il cavo da 230V con la presa di corrente della sorgente
di corrente selezionata. Il frigorifero portatile elettrico si mette immediata-
mente in funzione.

Nota: Il coperchio, in posizione aperta, pud essere arrestato in posizione
tramite la maniglia ed un gancio sul lato interno del coperchio.

® Funzionamento in esercizio
230V in “modalita eco”

Durante il funzionamento a 230V la potenza refrigerante pud essere regolata
infervenendo sull‘interruttore di refrigerazione [ 1] sul lato anteriore del coperchio.

Durante il funzionamento normale, il frigorifero portatile elettrico (interruttore di raf-
freddamento in posizione “eco” (il piccolo puntino sul pomello girevole mostra in
direzione “eco”)) funziona in maniera altamente efficiente dal punto di vista del
consumo energefico e ad una temperatura esterna di ca. 25 °C raggiunge una
temperatura interna di ca. 14° - 17 °C. Cid corrisponde ad un Delta T (Delta

T = differenza fra temperatura esterna e temperatura interna) dica. 8- 11 °C.
Poiché la temperatura interna di un frigorifero portatile elettrico dipende
dalla temperatura ambiente, il Delta T in “modalitd eco” corrisponde sempre
a 8- 11°C anche ad altre temperature ambiente. Ruotando l'interruttore
della potenza di raffreddamento & possibile influire sulla temperatura interna:

o Ruotare l'interruttore di potenza di raffreddamento in senso orario in
direzione “MAX". In tale maniera & possibile ottenere un valore di tem-
peratura interna piv basso (piv freddo).

o Ruotare l'interruttore di potenza di raffreddamento in senso antiorario in
direzione “OFF”. E cosi possibile ottenere un valore di temperatura interna
maggiore (piv caldo).

o Ruotare l'interruttore di potenza di raffreddamento in posizione “OFF”.
Cosi & possibile spegnere il frigorifero portatile elettrico.

Nota: Se si desidera portare la potenza di raffreddamento ad un Delta T
(Delta T = differenza fra temperatura esterna e temperatura interna) di sino a
17 °C ed oftenere in tale modo una temperatura interna ancora pit bassa
rispetto a quanto non sia possibile fare con la modalita “eco”, ruotare l'inter-
ruttore di potenza di raffreddamento sulla posizione “MAX”". Si prega di
osservare che in tal caso si consumerd pib energia rispetto al modo di funzio-
namento normale.

Al termine della funzione 230V staccare la spina di corrente dalla presa eleftrica.

y

® Funzionamento in esercizio 12V

/\ ATTENZIONE! Il regolatore di temperatura sul lato anteriore del coper-
chio & idoneo solo al funzionamento a 230V e non funziona in modalita

12V. Quando il frigorifero portatile viene fatto funzionare a 12 Volt, il
gruppo frigorifero offre sempre una differenza di temperatura massima
rispetto alla temperatura ambiente di sino a 17 °C. La potenza refrige-
rante non pud essere variata tramite il regolatore di temperatura sul lato
anteriore del coperchio.

® Suggerimenti per un maggior
potere refrigerante e per un
maggiore risparmio energetico

o Scegliere un luogo di funzionamento ben aerato e protetto dai raggi
solari.
Inserire nel frigorifero portatile elettrico solo prodotti gia freddi.
Non aprire il frigorifero portatile eletftrico per pit di quanto strettamente
necessario.
Non lasciare il coperchio aperto pib di quanto strettamente necessario.
Fate attenzione a non riempire eccessivamente il frigorifero portatile in
maniera che fra i prodotti contenuti possa circolare I'aria.

o Per ottenere il massimo risparmio energetico, si raccomanda, in caso di
uso prolungato a 230V, di selezionare il funzionamento normale (inter-
ruttore della potenza di raffreddamento [1]in posizione “Eco”).

® Sostituzione del fusibile da 12V

o Per la sostituzione del fusibile | 7 | ruotare dapprima la boccola di com-
pensazione rossa |10| dalla spina.

o Ruotare la vite | 2 | con un idoneo cacciavite a croce dal semiguscio
superiore .

o Sollevare il semiguscio superiore dal semiguscio inferiore [6 ]
Nota: Durante la rimozione del fusibile, tenere ferma la molla di con-
tatto [5]. In caso contrario, la molla di contatto potrebbe saltare fuori.

o Sollevare la spina di contatto | 8 | con attenzione dal semiguscio. Ora &
possibile estrarre il fusibile.
Nota: Se il sottile collegamento metallico fra le due cappe di metallo
dovesse essere interrotto, allora il fusibile & guasto e deve essere sostituito.

o Premere indietro la molla di contatto ed inserire il nuovo fusibile con pre-
mura nella scanalatura prevista. Ora inserire il bordo posteriore della
spina di contatto sulla cappa metallica anteriore del fusibile. Rilasciando
la molla di contatto, il fusibile e la spina di contatto vengono fissati nella
scanalatura.

o Riavvitare insieme i due semigusci superiore ed inferiore, montate la boc-
cola di compensazione rossa |4 | e ruotarla saldamente in posizione.
Ora la spina & di nuovo pronta all'uso.

® Possibili disturbi di funzionamento

Controllare dapprima se sono state osservate correttamente le avvertenze

per I'uso del frigorifero portatile elettrico, e controllare anche:

- Il cavo di alimentazione ¢ collegato in maniera corretta o I'accendisigari
della vostra vettura /la presa elettrica di casa funziona correttamente?

IT 13
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- Avete posizionato il frigorifero portatile elettrico in maniera tale che
I'aria possa circolare liberamente in maniera da garantire la ventilazione
del gruppo frigorifero?

- Il'fusibile contenuto nella spina del cavo di alimentazione a 12V & in ordine?

- Controllare la posizione dellinterruttore di potenza di raffreddamento [ 1]
sul lato anteriore del coperchio.

Se non siete in grado di risolvere da soli il disturbo di funzionamento, contat-
tate il nostro servizio di assistenza clienti (vedere al capitolo ,Assistenza”).

® Pulizia e cura

= Perla pulizia, non usare defergenti abrasivi. In caso contrario, pericolo
di danno materiale.

= Prima di procedere alla pulizia, estrarre il cavo di alimentazione dalla
presa elettrica o dall'accendisigari. In caso contrario sussiste il pericolo
di folgorazione.

= Non pulire mai il frigorifero portatile elettrico sotto acqua corrente. In
caso contrario, possono conseguirne danni all'impianto elettrico.

o Prima della pulizia, staccare il coperchio della parte eleftrica, sfilandolo
e staccandolo tenendolo leggermente inclinato attraverso la sagomatura
posteriore destra.

Per la pulizia del coperchio della parte eleftrica, usare un panno asciutto.
Per la pulizia della parte inferiore del frigorifero portatile elettrico usate
un panno umido ed una soluzione saponata dolce.

o Risciacquate le parti lavate con acqua e detergente con dell’acqua fresca.

® Garanzia

Questo apparecchio & garantito per 2 anni a partire dalla data di acquisto.
In caso di difetti del presente apparecchio, godete di diritti legali nei con-
fronti della parte venditrice. Questi diritti legali non vengono limitati in alcun
modo dalla garanzia di seguito riportata.

Condizioni di garanzia:

Il termine di garanzia ha inizio a partire dalla data di acquisto. Vi preghiamo
di conservare con premura lo scontrino di cassa originale. Questo docu-
mento servird a documentare |'avvenuto acquisto.

Se entro 2 anni dalla data di acquisto di questo apparecchio dovesse pre-
sentarsi un difetto di materiale o di fabbricazione, |'apparecchio verra ripa-
rato o sostituito a nostra discrezione da parte nostra. Questa prestazione di
garanzia presuppone che entro il termine di 2 anni vengano presentati sia
I'apparecchio che lo scontrino di acquisto accompagnati da una breve de-
scrizione del difetto e della data in cui esso si & presentato.

Se il difefto dovesse essere coperto dalla nostra garanzia, otterrete un appa-
recchio riparato o un apparecchio nuovo. Con la riparazione o la sosfituzione
dell’apparecchio non ha inizio nessun nuovo periodo di garanzia.

® Durata della garanzia e diritti
legali di garanzia in caso di difetti

Il periodo di garanzia non viene prolungato in caso di un intervento in garan-

zia. Cid vale anche per le componenti sostituite e riparate. | danni o i difetti
eventualmente gid presenti al momento dell’acquisto devono essere segna-
lati immediatamente dopo lo sconfezionamento del prodotto. Le riparazioni
effettuate dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a pagamento.

@ Estensione della garanzia
L'apparecchio & stato prodotto secondo severe direttive di qualita e control-
lato con premura prima della consegna.

La prestazione di garanzia vale sia per difetti di materiale che per difetti di
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®

fabbricazione. Questa garanzia non si applica su parti del prodotto esposte
a normale usura e da considerare dunque pezzi di consumo oppure in caso
di danni di parti fragili, come p.e. interruttori e pulsanti.

Questa garanzia decade se |'apparecchio viene danneggiato, non usato o
non manutenuto in maniera corretta. Per un uso corretto dell’apparecchio,
tutte le istruzioni contenute nelle istruzioni per I'uso devono essere assoluta-
mente rispettate. Evitare assolutamente destinazioni d'uso e azioni da cui
nelle istruzioni per I'uso si fa esplicito avviso o esplicitamente sconsigliate.

L'apparecchio & destinato esclusivamente all'uso domestico e non a quello com-
merciale. La garanzia decade in caso di impiego improprio o manomissione, uso
della forza e interventi non eseguiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

® Disbrigo in caso di garanzia

Per garantire un rapido disbrigo del vostro caso, si prega di osservare le

seguenti indicazioni:

- Per qualsiasi eventuale richiesta, tenere a portata di mano lo scontrino
ed il numero di modello come prova di acquisto.

- Il numero di modello si trova sulla targhetta.

- Se si dovessero presentare errori di funzionamento o altri difetti, contat-
tare dapprima telefonicamente il reparto di assistenza di seguito riportato
o telefonicamente, o per E-Mail. Le spedizioni di ritorno non preannun-
ciate non possono essere elaborate.

- Un apparecchio registrato come guasto pud essere spedito a nostre
spese all'indirizzo comunicatovi del servizio di assistenza, allegando lo
scontrino di acquisto ed indicando il guasto e quando esso si & presen-
tato. In caso di reclamo, spedire solo il coperchio della parte elettrica
del frigorifero portatile elettrico all'indirizzo del nostro servizio di assistenza.

® Assistenza

Hotline Assistenza:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min. dalla rete telefonica fissa tede-
sca, max. 0,42 EUR/ min. dalla rete di telefonia mobile tedesca)

Int.: +49 1805880777 20

FR: 0450 709012

E-Mail:  service@ipv-hungen.de

Web:  www.ipv-hungen.de

Si prega di osservare che il seguente indirizzo non & un indirizzo di assi-
stenza. Contattate dapprima il punto di assistenza sopra citato.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1 - D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Smaltimento

Per la salvaguardia dell'ambiente, quando il vostro apparecchio
non funziona piU, non gettatelo nei rifiuti domestici bensi conferi-
telo agli appositi centri raccolta.

E possibile informarsi sui luoghi di raccolta e i loro orari di apertura presso
|'amministrazione competente.

Non gettare apparecchi elettrici nella
== spazzatura domestica!

Secondo la direttiva europea 2012 /19 / CE relativa agli apparecchi elet-
trici e la sua applicazione nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici usati
devono essere raccolti separatamente e conferiti al riciclaggio in modo non
dannoso per I'ambiente.

Informazioni sulle possibilita di smaltimento di apparecchi giunti al termine
della loro vita utile sono disponibili presso le amministrazioni comunali.
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Elektrische koelbox

@ Inleiding

De gebruiksaanwijzing maakt deel vit van dit apparaat. Deze bevat belang-
rike aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering. Maak uzelf véér
gebruik van het product vertrouwd met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties. Gebruik het apparaat alleen volgens de beschrijving en uitsluitend voor
de aangegeven gebruiksdoelen. Geef alle documenten mee wanneer het
product eventueel in handen van derden overgaat.

® Doelmatig gebruik

De elekirische koelbox dient vitsluitend voor het koelen van voorgekoelde
gerechten en dranken. Het apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens
of op de camping, in de auto en gelijksoortige toepassingen, zoals bijvoor-
beeld in personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen,
in de landbouw en door gasten in hotels, motels en andere accommodaties,
in pensions alsmede bij catering en gelijksoortig gebruik in de groothandel.
Het apparaat is niet bestemd voor commercieel gebruik.

® Inhoud van de levering

1 Elektrische koelbox

2 Reservezekeringen 6,3 A (op 12 V=== aansluitkabel bevestigd)
1 Gebruiksaanwijzing

® Technische gegevens

Zie het bijgevoegde productspecificatieblad resp. de typeplaat op de deksel
van het apparaat.

A Algemene veiligheidsinstructies

/\ GEVAAR VOOR MATERIELE SCHADE! GEVAAR VOOR OVER-
VERHITTING! Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 alsook per-
sonen met verminderde psychische, sensorische of
mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring
en/ of kennis worden gebruikt, als zij onder toezicht
staan of geinstrueerd werden met betrekking tot

het veilige gebruik van het apparaat en de hieruit
voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen
zonder toezicht worden uitgevoerd.

m  Als het netsnoer van het apparaat wordt beschadigd, moet het door de
fabrikant of de klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon
worden vervangen, om gevaar te vermijden.

/\ VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK! Raak
de stekker niet aan met natte of bezwete handen.

/\ VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK! Een
beschadigde aansluitkabel betekent levensgevaar door elekirische
schokken.

/\ VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK! Trek
de aansluitkabel voorafgaande aan het schoonmaken en na elk gebruik
vit de stroombron.
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= Sluit het apparaat uitsluitend op de volgende manier aan:
- of met de meegeleverde 230V aansluitkabel op 230V ~ (stopcontact
thuis)
- of met de meegeleverde 12V aansluitkabel op een 12 V=== (sigaret-
aansteker in auto resp. 12 V-aansluiting)
= Laat reparaties vitsluitend door deskundig personeel uitvoeren. Door on-
deskundige reparaties kan aanzienlijk letselgevaar voor de gebruiker
ontstaan.
= Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit de 12V resp. 230V aan-
sluiting. Anders bestaat het gevaar dat de aansluitkabel beschadigd.
u  Gebruik het apparaat niet tegelijkertijd aangesloten op beide stroom-
bronnen. Anders bestaat het gevaar van materiéle schade.

/\ Veiligheid bij gebruik van het apparaat

/\ VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK! Let er
voor de inbedrifstelling op dat de aansluitkabel en stekker droog zijn.

/A VOORZICHTIG! BRANDGEVAAR! Plaats het apparaat niet in de
directe nabijheid van open vuur of andere warmtebronnen.

/\ OPGELET! GEVAAR VOOR OVERVERHITTING! Let er op dat de
ventilatiesleuf aan de bovenkant van het deksel niet wordt afgedekt en
dat de warmte die tijdens het bedrijf ontstaat afgevoerd kan worden.
Zorg er voor dat rondom het apparaat voldoende afstand tot wanden of
voorwerpen is, zodat de lucht vrij kan circuleren.

=  Bescherm het apparaat en de aansluitkabel tegen hitte, regen en nattig-
heid en andere beschadigingen. Een beschadigde aansluitkabel betekent
levensgevaar door elekirische schokken.

m  Geen vloeistoffen of ijs direct in de binnenruimte doen. In het andere
geval kan materiéle schade het gevolg zijn.

= Het apparaat nooit in water onderdompelen. Anders kunnen elektrische
onderdelen beschadigen.

= Let er bij bedrijf op 12V altijd op dat de 12V stekker stevig in de sigaret-
aansluiting zit en de aansluitbus schoon is. Bij onvoldoende contact tussen
stekker en bus kunnen voertuigtrillingen er voor zorgen dat de stroomtoe-
voer steeds in- en vitschakelt. Dit kan leiden tot oververhitting.

m  De producent is niet aansprakelijk voor schade welke wordt veroorzaakt
door gebruik dat niet in overeenstemming met het bedoelde gebruik is,
of welke wordt veroorzaakt door een verkeerde bediening.

= Dit apparaat mag niet worden blootgesteld aan regen.

® Algemene aanwijzingen voor het gebruik

= De koelbox is niet geschikt voor continu bedrijf. Op het aluminium afstra-
lingsvlak kan zich ijs vormen. Wij raden aan om na een gebruiksduur
van 6 dagen de koelbox uit te schakelen. Na 2 uvur kunt u de koelbox
weer in bedrijf nemen.

= Droog de oppervlakken van uw te koelen producten, om de vorming van
condens te voorkomen.

= Bewaar wanneer de koelbox niet wordt gebruikt de aansluitkabel in het
daarvoor bestemde vak van de koelbox.

= Bij bedrif via een 12V stroombron moet u bij het vaak in- en vitschakelen
van de motor van de auto er op letten dat niet steeds de voeding naar
de koelbox wordt onderbroken. Let er tevens op dat bij een niet draaiende
automotor de accu van de auto sterk ontladen kan worden.

= Om bevriezen van gekoeld product bij 12V bedrijf te vermijden, mag de
koelbox niet worden gebruikt bij een buitentemperatuur lager dan 17 °C.

® Bediening

Voor de ingebruikname raden wij aan de koelbox vanwege hygiénische
redenen van binnen en buiten met een vochtige doek te reinigen (zie ook
hoofdstuk “Reiniging en onderhoud”). Bewaar geen onverpakte levensmid-
delen in de koelbox.
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o Plaats de koelbox op een vaste en vlakke ondergrond. De aansluitkabels
zijn vast op de koelbox aangesloten en bevinden zich in het kabelvak op
de achterkant van het deksel.

o Sluit na het kiezen van de gewenste stroombron de 12V of de 230V
aansluitkabel aan op de bus van de gewenste stroombron. De koelbox
begint direct te werken.

Opmerking: het deksel kan in geopende toestand met de greep en de
haak aan de binnenzijde van het deksel worden vastgezet.

® Werking bij 230V bedrijf in “eco-modus”

Bij gebruik via 230V kan het koelvermogen met behulp van de koelvermo-
genschakelaar | 1 | op de voorkant van het deksel worden beinvloed.

De koelbox werkt bij normaal bedrijf (koelvermogenschakelaar in de positie
“eco” (kleine stip op de draaiknop wijst naar “eco”)) zo energiezuinig mo-
gelijk en bereikt bij een buitentemperatuur ca. 25 °C een binnenruimtetempe-
ratuur van ca. 14° tot 17 °C. Dit komt overeen met een delta T (delta T =
verschil van buitentemperatuur minus binnentemperatuur) van ca. 8 - 11 °C.
Omdat de binnenruimtetemperatuur van een elekirische koelbox door de
betreffende omgevingstemperatuur wordt beinvloed, bedraagt het delta T
vermogen in de “eco-modus” ook bij andere buitentemperaturen steeds

8 - 11 °C. U kunt de temperatuur van de binnenruimte beinvloeden door
aan de knop van het koelvermogen te draaien:

o Draai de schakelaar van het koelvermogen rechtsom in de richting van
“MAX". Zo krijgt u een lagere (koudere) binnenruimtetemperatuur.

o Draai de schakelaar voor het koelvermogen linksom richting “OFF”. Dan
krijgt u een hogere (warmere) binnenruimtetemperatuur.

o Draai de schakelaar voor het koelvermogen in de positie “OFF”. Zo
schakelt u de koelbox uit.

Opmerking: wilt u het koelvermogen op een delta T (Delta T = verschil
tussen buitentemperatuur minus binnentemperatuur) van max. 17 °C instellen
en zo een lagere binnentemperatuur realiseren dan in normaal bedrijf “eco”
mogelijk is, draai dan de schakelaar voor het koelvermogen in de positie
“MAX". Houd er rekening mee dat u in dit geval meer energie verbruikt dan
bij normaal bedrijf.

Na het begindigen van de 230 V-functie haalt u de stekker uit het stopcontact.

y

® Werking bij 12V bedrijf

/\ OPGELET! De temperatuurregelaar op de voorkant van het deksel is
alleen geschikt voor 230 V-bedrijf en werkt niet bij 12 V-bedrijf. Bij bedrijf
op 12V levert het koelapparaat steeds een temperatuurverschil ten op-
zichte van de omgevingstemperatuur van max. 17 °C. Het koelvermogen
kan niet via de temperatuurregelaar aan de voorkant van het deksel wor-
den beinvloed.

® Tips voor de beste koelcapaciteit
en energiebesparing

o Kies een goed geventileerde en tegen direct zonlicht beschermde
gebruikslocatie.
o Plaats vitsluitend voorgekoelde producten in de koelbox.
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Open de koelbox niet langer dan noodzakelijk.
Laat het deksel niet langer dan nodig open staan.
Let er op dat de koelbox niet te volgepakt is en dat tussen de gekoelde
producten de lucht voldoende kan circuleren.

o Voor een maximale energiebesparing, wordt bij langdurig gebruik op
230V geadviseerd, het normale bedrijf te kiezen (schakelaar van koel-
vermogen op [ 1] positie “eco”).

® 12V-zekering vervangen

o Om de zekering te vervangen | 7 | draait u eerst de rode adapterhuls
van de stekker.

o Draai de schroef| 2 | met een passende kruiskopschroevendraaier uit de
bovenste helft van de behuizing [3].

o Neem het bovenste deel van de behuizing van het onderste deel van de
behuizing [6]

Opmerking: houd de contactveer | 5 | vast, terwijl u de zekering
verwijdert. De contactveer kan er anders uitspringen.

o Neem de contactpen | 8 | voorzichtig uit het behuizingdeel. Nu kan de
zekering worden verwijderd.

Opmerking: wanneer de dunne metaalverbinding in het midden tussen
de beide metalen viteinden is onderbroken, dan is de zekering defect en
moet deze vervangen worden.

o1 Druk de contactveer naar achteren en plaats de nieuwe zekering voor-
zichtig in de daarvoor bestemde vitsparing. Vervolgens plaatst u de ach-
terste rand van de contactpen op de voorste metalen kap van de
zekering. Door het loslaten van de contactveer worden zekering en con-
tactpen in de uitsparing geborgd.

o Schroef de bovenste en onderste helften van de behuizing weer op elkaar,
plaats de rode adapterhuls | 4 | en draai deze weer vast. De stekker is nu
weer gebruiksklaar.

® Mogelijke functiestoringen

Controleer eerst of u de instructies voor het gebruik van de koelbox goed

heeft aangehouden en controleer daarnaast:

- Is de aansluitkabel goed aangesloten, resp. werkt de sigareftenaansteker
van uw auto / het stopcontact in uw huis goed?

- Heeft u de koelbox zo opgesteld dat de lucht vrij kan circuleren en dat
een goede ventilatie van het koelaggregaat is gewaarborgd?

- Is de zekering in de stekker van de 12V aansluitkabel in orde?

- Controleer de stand van de schakelaar voor het koelvermogen [1] op de
voorkant van het deksel.

Kunt u zelf de storing niet verhelpen, neem dan contact op met onze klanten-
service (zie hoofdstuk “Producent / Service”).
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® Reiniging en onderhoud

= Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe reinigingsmiddelen. Anders
bestaat het gevaar van materiéle schade.

m  Trek voorafgaande aan het schoonmaken de aansluitkabel uit het stop-
contact resp. uit de sigaretaansteker. In het andere geval bestaat gevaar
voor elektrische schokken.

=  De koelbox nooit onder stromend water schoonmaken. Anders kunnen
elekirische onderdelen beschadigen.

o Verwijder voor het schoonmaken het deksel met de elekirische compo-
nenten, door deze in een enigszins schuine stand uit de achterste uitspa-
ring te trekken en van de box af te nemen.

o Gebruik voor het schoonmaken van het deksel met de elektrische
componenten vitsluitend een droge doek.

o Gebruik voor het schoonmaken van het onderste deel van de koelbox
een vochtige doek en een milde zeepoplossing.

o Spoel de met zeepsop schoongemaakte delen af met schoon water.

® Garantie

U heeft op dit apparaat 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. In geval
van gebreken aan dit apparaat heeft u ten aanzien van de verkoper van dit
apparaat rechten. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna ver-
melde garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden:
De garantieperiode gaat in op de aankoopdatum. Bewaar a.u.b. de originele
kassabon goed. Dit document is nodig als aankoopbewis.

Wanneer binnen 2 jaar na de aankoopdatum van dit apparaat een materiaal-
of productiefout optreedt, dan wordt het apparaat door ons - naar onze
keuze - gratis voor u gerepareerd of vervangen. Voor deze garantie is het
vereist dat binnen een periode van 2 jaar het defecte apparaat en aankoop-
bewijs wordt overlegd en dat schriftelijk kort wordt omschreven wat het defect
is en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, ontvangt u het gere-
pareerde of een nieuw apparaat terug. Met de reparatie of vervanging van
het apparaat begint weer een nieuwe garantieperiode.

® Garantieperiode en wettelijke
aansprakelijkheid voor defecten

De garantieperiode wordt niet verlengd door de aansprakelijkheid. Dit geldt
eveneens voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij de
aankoop aanwezige schade en gebreken moeten direct na het uitpakken
worden gemeld. Na verstrijken van de garantieperiode moeten alle voorko-
mende reparaties vergoed worden.

® Omvang van de garantie

Het apparaat wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geprodu-
ceerd en voor levering grondig getest.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze garantie geldt
niet voor delen van het product die onderhevig zijn normale slijtage en
daarom dls slijtdelen gezien kunnen worden of voor beschadigingen aan
kwetsbare delen, bijv. schakelaars en knoppen.

Deze garantie vervalt wanneer het apparaat is beschadigd, ondeskundig is
gebruikt of onderhouden. Voor een deskundig gebruik van het apparaat
moeten alle in de gebruikershandleiding vermelde instructies exact worden
aangehouden. Toepassingsdoeleinden en handelingen die in de gebruikers-
handleiding worden afgeraden of waar voor gewaarschuwd is, moeten ab-
soluut worden vermeden.

®

Het apparaat is vitsluitend bedoeld voor privégebruik en niet geschikt voor
commerciéle doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling,
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet door ons geautoriseerd ser-
vicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

® Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afwikkeling van uw reclamatie te waarborgen, graag de

volgende instructies aanhouden:

- Houd a.u.b. bij alle aanvragen de kassabon en het modelnummer als
bewijs voor de aankoop bij de hand.

- Het modelnummer vindt u op de typeplaat.

- Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, neem
dan eerst contact op met de hierna genoemde service-afdeling per tele-
foon of e-mail. Niet aangekondigde retourzendingen kunnen niet verwerkt
worden.

- Een als defect geregistreerd apparaat kunt u dan met bijgevoegd aan-
koopbewijs en met vermelding van het defect en wanneer het is opgetre-
den, voor u portvrij opsturen aan het aan u doorgegeven service-adres.
Stuur in geval van reclamatie uitsluitend het deksel met de elekirische
componenten op aan ons service-adres.

® Producent/Service

Service hotline:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/min. vanaf het vaste net in Duitsland,
max. 0,42 EUR / min. vanuit mobiele netwerken in Duitsland)

Int.: +49 18058807 77 20
FR: 0450 709012
E-mail:  service@ipv-hungen.de

Web:  www.ipv-hungen.de

Let er op dat het volgende adres geen service-adres is. Neem eerst contact
op met het hierboven vermelde servicepunt.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

Ezetilstraf3e 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Afvoeren

®

Over dfgifteplaatsen en hun openingstijden kunt U zich bij uw aangewezen
instantie informeren.

E Voer elektrische apparaten
=m hiet af via het huisafval!

Gooi het produkt als U het niet meer gebruikt met het oog op
milieu-bescherming niet bij het huisvuil, maar verwijder het deskun-

dig.

Conform de Europese richtlijn 2012 / 19 / EC betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en de omzetting daarvan naar nationaal
recht moeten oude elekirische apparaten apart worden ingezameld en op
milieuvriendelijke wijze worden gerecycled.

Uw gemeentelijke milieudienst kan u informatie geven over de afvalverwijde-
ring van vitgediende apparaten.
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S&hkaétoiminen kylmalaukku

® Johdanto

Tuotteen mukana toimitetut kéiyttéohjeet ovat osa tétd laitetta. Se sisaltéa
tarkedd tietoa tuotteen turvallisuudesta, kéytéstd ja hdvittamisestd. Tutustu
ennen tuotteen kdytddnottoa sen kaikkiin kdyttd- ja turvallisuusohieisiin.
Kéytd laitetta vain kéyttéohjeessa kuvatulla tavalla ja kuvattuun tarkoitukseen.
Luovuta aina kaikki tuotetta koskevat paperit eteenpdin, jos luovutat tuotteen
toisen henkilén kaytdén.

® Mdadaraysten mukainen kaytto

Séhkaétoiminen kylmélaukku on tarkoitettu yksinomaan esijééhdytettyjen ruokien
ja juomien jG&hdyttémiseen. Laite on tarkoitettu yksityishenkildiden kéytettd-
véksi kotona ja leirintéalueilla, autossa ja muissa vastaavissa kohteissa kuten
likkeiden henkildstslle varatuissa keittidissd, toimistoissa ja muissa tydtiloissa,
maatalouksissa ja hotellihuoneiden, motellien ja muiden majoitustilojen asia-
kastiloissa, majataloissa seké Catering- ja muissa vastaavissa palveluksissa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikéyttdon.

® Toimituksen sisdlto

1 sahkstoiminen kylmélaukku
2 varasulake 6,3 A (12 V:n===liitéintékaapeli kiinnitettynd)
1 kéyttdohje

® Tekniset tiedot

Katso liitteend oleva tuotetiedote tai laitteen kannesta |&ytyvé tyyppikilpi.

A Yleiset turvallisuusohjeet

/A TUOTTEEN VAURIOITUMISVAARA! YLIKUUMENEMISVAARA!

Alé koskaan ota laitetta kéyttéén, jos se on vaurioitunut.

Laitetta voivat kayttad 8 vuotta tdyttdneet lapset ja
henkildt, jotka ovat fyysisiltd tai psyykkisilté kyvyiltdantai
aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen kaytostd, jos he kayttavat laitettavalvonnan
alaisina tai heitd on opastettu laitteen turvallisessa
kéytdssd ja he ovat tietoisia laitteeseen liittyvistd vaa-
roista. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

= Jos laitteen verkkojohto vaurioituu, on vaarojen vélttamiseksi valmistajan,
tdman hyvdksymén korjaamon tai vastaavan pétevyyden omaavan
henkilsn vaihdettava johto.

/\ VARO! SAHKOISKUNVAARA! Ali koske pistokkeeseen marillé tai
hikisilla kasilla.
/\ VARO! SAHKOISKUNVAARA! Vioittuneet liiténtékaapelit voivat
aiheuttaa hengenvaarallisen sahksiskun!
/\ VARO! SAHKOISKUNVAARA! Irrota liiténtékaapeli virtaléhteest
aina ennen puhdistamista ja jokaisen kayton jalkeen.
= Laite liitetddn seuraavalla tavalla:
- Liité joko toimitukseen sisaltyvéa 230 V:n liiténtdjohto 230V ~ verkkoon
(kotitalouksista |&ytyvé pistoke)
- tai toimitukseen siséltyvé 12 V:n liiténtakaapeli 12 V:n=== verkkoon
(autojen tupakansytytin tai 12 V-iiténtsihin)
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®

= Anna korjaustydt aina pétevén ammattihenkildn tehtévaksi. Asiattomista
korjauksista voi aiheutua huomattavia vaaroja kéyttdijlle.

u  Alg koskaan vedd pistoketta irti 12 V:n tai 230V:n pistokerasiasta suoraan
liténtdjohdosta. Muutoin liiténtdkaapeli voi vioittua.

m  Alg koskaan kéytd laitetta samanaikaisesti molempien virtalchteiden
kautta. Témé voi vaurioittaa tuotetta.

A Laitteen turvallinen kaytté

/\ VARO! SAHKOISKUNVAARA! Ennen laitteen kéyttddnottoa varmistu
siitd, ettd liitéintéjohto ja pistoke ovat kuivia.

A\ VARO! TULIPALONVAARA! Al aseta laitetta suoraan avoimen
tulen tai muun lémpélahteen Iéhelle.

/A HUOMIO! YLIKUUMENEMISVAARA! Alé peité laitteen kannessa
olevaa tuuletusaukkoa. Huolehdi myés siitd, ettd laitteen kéytdn yhtey-
dessd syntyvd lémpé pddsee poistumaan. Pidd huolta siitd, ettd laite on
sijoitetaan siten, ettd valimatka seiniin tai &helld oleviin esineisiin on riit-
tévé ilmankierron kannalta.

= Suojaa laitetta ja litéintékaapelia kuumuudelta, sateelta, mérélté ja muilta
vaurioilta. Vioittuneet liitdntédkaapelit voivat aiheuttaa hengenvaarallisen
sdhkaiskun!

m  Alg laita kylmélaukun sisGosaan suoraan nestettd tai jacta. Ne voivat
vaurioittaa laitetta.

u  Alg koskaan upota laitetta veteen. Laitteen séhkéosat voivat vaurioitua.
Varmista aina kun kéytat 12 V:n liitdntéd, ettd 12 V:n pistoke on kiinnitty-
nyt kunnolla tupakansytyttimen liittimeen ja eftd liitin ei ole likaantunut.
Jos kosketus pistokkeen ja liittimen valills ei ole riittévé, voi auton vdring
aiheuttaa sen, ettd virta katkeaa aina vélillé. Téstd voi seurata ylikuumen-
tumista.

= Valmistaja ei vastaa vaurioista, jos ohjeita ei ole noudatettu tai laitetta on
muuten kdytetty vaaralla tavalla.

= T4t laitetta ei saa altistaa sateelle.

©® Yleiset kéyttoohjeet

= Kylmdlaukkua ei ole tarkoitettu jatkuvaan kéyttdsn. Alumiiniseen radiaat-
toriin voi kerddntyd jG&td. Suosittelemme, ettd kylmélaukku kytketéan
pois p&dlta 6 péivan jatkuvan kéytén jélkeen. 2 tunnin kuluttua kylmélau-
kun voi taas kytked padlle.

= Kuivaa aina jGé&hdytettévén tuotteen pinta, jofta lauhdevettd ei padse
syntymaddn.

= Jos et kdytd kylmalaukkua, sgilytd liiténtgjohtoa aina sille varatussa
lokerossa kylmalaukun kannessa.

= Jos virtaléhde on 12V, niin huolehdi siitd, eftd kylmélaukun virransaanti
ei katkeile, kun auton moottoria kytket&édn usein padlle tai pois p&alté.
Jos moottori on pyséytetty, niin huolehdi siitd, ettd auton akku ei kulu
likaa.

= Kéytettdessd 12 V:n liitéintdd, voidaan tuotteiden j&dtyminen estdd, jos
laitetta ei kéytetd, kun ulkolémpétila on alle 17 °C.

® Kaytto

Ennen kdyttddnottoa suosittelemme, eftd kylmalaukku pyyhitéén hygieenisista
syistd sis@ltd- ja ulkoapdin kostealla liinalla (ks. myds kohta “Puhdistus ja
hoito”). Alé sailyté kylmélaukussa elintarvikkeita, jotka eivét ole pakkauksessa.

o Aseta kylmélaukku kiintedlle ja tasaiselle alustalle. Liitéintéjohdot on
liitetty kiintedsti kylmélaukkuun ja niillé on oma séilytyslokero kannen
takaosassa.

o Kun olet valinnut joko 12 V:n tai 230 V:n liitédnt&johdon, liité liitént&johto
vastaavan virtaléhteen litimeen. Kylmé&laukku kytkeytyy heti padile.

Ohije: Kannen voi lukita aukinaisen kahvan ja hakasen avulla kannen
sisépuolelta.
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® Toiminta 230V, ”“Eco-kaytto”

Nosta ylempi kotelonpuolikas irti alemmasta kotelonpuolikkaasta E

o
Ohije: Pida kosketinjousta | 5 | paikoillaan sillé aikaa, kun poistat sulaketta.
Jos kaytetdan 230 Vin liiténtad, voidaan jééhdytystehoon vaikuttaa jééhdy- Muutoin kosketinjousi voi luiskahtaa pois paikoiltaan.
tystehokytkimen [ 1] avulla, joka 18ytyy kannen etupuolelta. o Nosta kosketinjousi | 8 | varovasti irti kotelon osasta. Nyt voit poistaa
sulakkeen.

Kylmélaukku toimii normaalikéytéllé (jaahdytystehokytkin asennossa “Eco” Ohije: Jos molempien metallisuojusten vélinen metalliliitos on katkennut,
(kacéinténapin pieni piste osoittaa suuntaan “Eco”) ja sé@éstad huomattavasti niin sulake on viallinen ja se téytyy vaihtaa uuteen.
energiaa. Jos ulkolédmpétila on noin 25 °C, niin sisélémpétila on noin o Paina kosketinjousta taaksepdin ja aseta uusi sulake huolellisesti tétd var-
14°-17 °C. Téma vastaa yhtéléa delta T (delta T = ulkoldmpétilan ero ten varattuun uraan. Aseta nyt kosketinjousen taaempi reuna sulakkeen
miinus sisdlémpétila), jokaonn. 8 - 11 °C. etummaisen metallisuojuksen péadlle. Kun p&dsté irti kosketinjousesta, niin
Koska sahkskéyttsisen kylmélaukun sisélampétilaan vaikuttaa kulloinenkin sulake ja kosketinnasta kiinnittyvat uraan.
ympdristénlampadtila, on delta T teho "Eco”-kdytéssa myds muissa ulkolédm- o Ruuvaa ylempi ja alempi kotelonpuolikas taas yhteen, aseta punainen
pétiloissa aina 8 - 11 °C. Sisélampétilaan voidaan vaikuttaa kééntémalla tasausholkki | 4 | vudestaan paikoilleen ja kiristé kaantémalla. Pistoke on
jGcéhdytystehokytkintd: iélleen kayttdkunnossa.
0 K&annd jaéhdytystehokytkinté mysdtapdivadn suuntaan “MAX”. Néin

sisélampdtila laskee (ilma kylmenee).
0 K&annd jaahdytystehokytkinté vastapdivadn suuntaan “OFF”. Nyt sisé-

l&dmpétila nousee (ilma lémpenee).
o K&annd jgahdytystehokytkin asentoon "OFF”. Nyt kylmélaukku kytkeytyy

pois padltd.
Ohije: Jos haluat, ettd jadhdytysteho vastaa yhtélsa delta T (delta T = ulko-
l&mpéatilan ero miinus sisalampétila ) aina 17 °C asti ja néin siis laskea
laukun sisalampétilaa enemmén kuin normaalissa “Eco”kéytéssd on mahdol-
lista, niin ké&nna jaahdytystehokytkin asentoon “MAX”. Huomaa, eftd téssé
tapauksessa energiankulutus on suurempaa kuin normaalikéytéssé.
Kun lopetat 230 V:n kéytdn, irrota pistoke pistorasiasta.

® Mahdolliset toimintahdiriét

y

® 12V:n kdytto

/A HUOMIO! Kannen etupuolelta léytyviid lampétilansaddintd voi kayté

230V:n kaytdssd, se ei toimi 12 V:n kdytéssd lainkaan. Kaytettdessa kyl-

mélaukkua yli 12 V:llg, huolehtii j&&hdytyslaitteisto aina lampétilaerosta

ympdristdn [émpétilaan néhden aina 17 °C:een asti. Jadhdytystehoon ei

voi vaikuttaa kannen etupuolelta 18ytyvéin lémpétilanséétimen avulla.

® Ohijeita parhaan jGéhdytystehon

saavuttamiseksi ja energian sadstéamiseksi

Sijoita tuote hyvin tuuletettuun paikkaan suojaan auringonséteiltd.
Sailyta kylmélaukussa vain esijaéhdytettyjd tuotteita.

Alg avaa kylmélaukkua tarpeettomasti.

Alg pidd kantta turhaan auki.

OO o oo

Kylmélaukkua ei saa pakata liian téyteen ja jGéhdytettévien tuotteiden

véliin on p&astévé kiertoilmaa.

0 Jotta energiaa sddstyisi mahdollisimman paljon, suosittelemme, ettd jos
230 V:n liitéint&a kaytetéén pidemmén aikaa, niin kéyttdtavaksi valitaan
normaali kéyttétapa (jGéhdytystehokytkin| 1 |in asentoon “Eco”).

® 12V:n sulakkeen vaihto

o Sulakkeen | 7| vaihtoa varten ké@nné ensin punainen tasausholkki
pois pistokkeesta.
0 Poista ruuvi | 2 | sopivalla ristipgéruuvimeisselilld ylemmasta kotelonpuo-

likkaasta [3 ]
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Tarkasta ensin, oletko noudattanut kylmélaukun kéyttéohieita oikein, tarkasta
lisaksi:

Onko liitantékaapeli litetty oikein tai toimiiko auton tupakansytytin tai
onko pistorasia kunnossa?

Oletko asettanut kylmalaukun siten, ettd ilma padsee kiertéméadn vapaasti
ja onko j@dhdytyslaitteiston tuuletus on taattu?

Onko 12 V:n liiténtékaapelin pistokkeen sulake kunnossa?
Jashdytystehokytkimen [ 1] asento kannen etupuolelta.

Jos et saa poistettua hdiriété yksin, ota yhteys asiakaspalveluumme (katso
kohta “Huolto”).

Puhdistus ja hoito

Alg kéytd puhdistamiseen voimakkaita puhdistusaineita. Némé saattavat
vaurioittaa tuotetta.

Irrota liitéintékaapeli pistorasiasta tai tupakansytyttimestd aina ennen
puhdistamista. Muussa tapauksessa uhkaa séhksiskuvaara.

Alg koskaan puhdista kylmalaukkua juoksevan veden alla. Laitteen
siihkdosat voivat vaurioitua.

Poista sahkslaitteilla varustettu kansi ennen puhdistusta vetdméllé se ulos
hieman vinossa asennossa oikean syvennyksen lavitse.

Kéyta schkslaitteilla varustetun kannen puhdistukseen kuivaa liinaa.
Kéytd kylmélaukun alaosan puhdistamiseen kosteata liinaa ja mietoa
saippualivosta.

Huuhtele huuhteluvedelld puhdistetut osat kirkkaalla vedellé.

Takuu

Laitteen takuu on voimassa 2 vuotta ostopdivéstd alkaen. Jos laitteesta 18ytyy
puutteita, niin sinulla on oikeus esittdé vaatimuksia laitteen myyjélle. Seuraa-
vassa esitetty takuu ei rajoita lakis@éteisia oikeuksiasi.

®
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Takuuehdot:

Takuun voimassaolo alkaa tuotteen ostopdivéstd. Sailytd aina alkuperdinen
kassakuitti. Se toimii todisteena tehdyst& ostoksesta.

Jos 2 vuoden siséllé ostopdivastd alkaen tuotteesta 18ytyy materiaali- tai val-
mistusvirhe, korjaamme tuotteen ilmaiseksi tai toimitamme filalle vuden tuot-
teen aina harkintamme mukaan. Takuusuoritus edellyttad, ettd vioittunut laite
ja kassakuitti toimitetaan meille 2 vuoden takuuajan siséllé ja meille ilmoitetaan
kirjallisesti lyhyesti, mikd laitteessa on vikana ja milloin vika on ilmaantunut.

Jos takuumme kattaa vian, toimitamme sinulle korjatun tai uuden laitteen.
Vaikka laite on korjattu tai vaihdettu, ei takuuaika ala vudelleen.

® Takuuaika ja lakisddateinen viankorjaus

Takuukorjaus ei pidennd takuuaikaa. Témé koskee mys vaihdettuja ja korjat-
tuja osia. Mahdollisista heti oston jélkeen ilmenevistd vahingoista ja puut-
teista on ilmoitettava vélittémésti pakkauksen purkamisen jélkeen. Takuuajan
jclkeen suoritetut korjaukset ovat maksullisia.

® Takuun kattavuus

Laite on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu
huolella ennen toimitusta.

Takuu koskee materiaali- ja valmistusvirheitd. Témé takuu ei koske tuotteen
osia, jotka kuluvat normaalisti ja joita voidaan sen vuoksi pité& kuluvina osina
eiké mydskadn rikkoutuvia osia, joita ovat esim. kytkin ja painonapit.

Tamd takuu raukeaq, jos laite on vioittunut, koska sité on kdsitelty vadrin tai
sille on suoriteftu huolto asiattomalla tavalla. Jotta tuotteen késittely olisi
asianmukaista, on kaikkia kéyttdohjeessa annettuja ohjeita noudatettava tar-
kasti. Kayttdtarkoituksia tai toimenpiteitd, joista kéyttdohjeessa varoitetaan,
on ehdottomasti véltettéva.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen, ei kaupalliseen kéyttéén. Vaara
tai asiaton kéytts, vakivallan kéytts ja muiden kuin valtuutetun huoltopisteen
suorittamat korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

® Toimiminen takuutapauksessa

Jotta asiasi késittely etenisi nopeasti, pyydémme sinua toimimaan seuraavien

ohjeiden mukaisesti:

- Sailyta kassakuitti ja mallin numero todisteena tekemdstdsi ostoksesta
mahdollisia kyselyjé varten.

- Mallin numero 18ytyy tyyppikilvesta.

- Jos tuotteessa iimenee toimintah&iridité tai muita puutteita, ole hyvé ja
ota yhteys alla olevaan huoltopisteeseen joko puhelimitse tai séhkdpos-
titse. Emme voi késitellé palautuksia, joista ei ole tehty ilmoitusta.

- Vaurioituneen tuotteen voi ldhettdd ostotodistuksen (kassakuitin) kanssa
maksutta huoltopisteeseen. Lahetyksen tulee sisltad kassakuitin lisciksi
my&s tiedot siitd, miké tuotteessa on vikana ja milloin vika ilmeni. Lahetd
valitustapauksessa meille vain kylmélaukun séhkadtoiminen kansi.

® Huolto

Service Hotline:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR / min Saksasta kiintedstd verkosta,
kork. 0,42 EUR / min. Saksasta matkapuhelinverkosta)

Ulkomailta: +49 180 5 88 07 77 20

FR: 0450 709012

Sahképosti:  service@ipv-hungen.de

Web: www.ipv-hungen.de

20 F
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®

Huomioi, eftd seuraava osoite ei ole huoltopisteen osoite. Ota ensin yhteytd
yll& mainittuun huoltopisteeseen.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Havittdminen

®

Paikallisesta kunnan- tai kaupunginvirastosta saat lisétietoja kierrétyspisteistd
ja niiden aukiologjoista.

Alg heita kaytettyd tuotetta talousjdtteisiin. Toimi ympéristdystaval-
lisesti toimittamalla tuote ongelmaijétteiden kerdyspisteeseen.

E Alé koskaan hévité séhkélaitteita

— kotitalousjatteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston séhka- ja elektroniikkaromun hévittamista
ja maakohtaisia sovelluksia koskevan direktiivin 2012 /19 /EY mukaisesti
kéiytetyt sdhkolaitteet on kerdttévé erikseen ja toimitettava ympéristdystavaili-
seen uusiok&yttdon.

Lisatietoja kéytetyn laitteen hévittdmismahdollisuuksista antavat mm. paikalliset
ympdristéviranomaiset.
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Elektrisk kylbox

@ Inledning

Bruksanvisningen &r en del av denna produkt. Den innehdller viktiga anvis-
ningar fér sékerhet, anvéndning och avfallshantering. Lés alla sékerhetsanvis-
ningar och anvéndningsinstruktioner innan du anvénder apparaten. Anvénd
endast apparaten s som beskrivits och endast fér det den &r avsedd. Over-
l&mna &ven alla handlingar om du &verldter produkten fill en tredje person.

® Avsedd anvéndning

Den elekiriska kylboxen &r enbart avsedd fér kylning av tidigare kyld mat
och dryck. Produkten &r avsedd att anvéndas privata i hushéll eller p& cam-
pingplatser, i personbilar och fér liknande anvéndningsomraden, exempelvis
personalkdk i butiker, p& kontor och andra arbetsplatser, i lantbruk och av
gdster pd hotell, motell och andra typer av logi, p& frukostpensionat samt
inom catering och liknande grossistverksamhet. Apparaten &r inte avsedd for
yrkesmdssigt bruk.

® Leveransomfattning
1 elektrisk kylbox

2 reservsdkringar 6,3 A (fésta i 12 V=== anslutningskabel)
1 Bruksanvisning

® Tekniska specifikationer

Se bifogat produktdatablad och / eller typskylten pé& produktens lock.

A Allmé@nna sdkerhetsanvisningar

A\ RISK FOR MATERIALSKADOR! RISK FOR OVERHETTNING!

Anvénd inte produkten om den &r skadad.

Denna apparat kan anvéndas av barn frén och med 8
&r samt av personer med nedsatt fysisk, motorisk eller
mental férmaga eller med bristande erfarenhet och
kunskap, om de hélls under uppsikt eller instruerats om
en sdker anvéndning av apparaten och om de férstétt
de risker som anvéndningen kan medféra. Barn fér inte
leka med apparaten. Rengéring och underhdll fér
inte utféras av barn utan uppsikt av vuxen person.

m  En skadad nétkabel p& denna produkt méste bytas hos tillverkaren, behérig
reparationsverkstad eller liknande behérig person, fér att undvika risker.

/\ SE UPP! RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Vidrér inte kontakten
med véta eller svettiga hénder.

/\ SE UPP! RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Skador p& anslutnings-
kabeln kan medféra elstétar och livsfara.

/\ SE UPP! RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Dra alltid ut anslutningska-

beln frén strémkéllan innan produkten rengérs och efter varje anvéndning.
= Anslut alltid produkten s& hér:
- antingen med den medfélijande 230 V-anslutningskabeln fill 230V ~
(hushallsuttag)
- eller ocksa med den medféliande 12 V-anslutningskabeln till 12V===
(cigarettéindaruttag i personbilar eller 12 V-anslutning)
= L&t endast en behorig elektriker utféra reparationer. Icke fackméssiga
reparationer av massagekudden kan innebéra risker fér anvéindaren.
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= Hall aldrig i anslutningskabeln nér du drar ut kontakten ur 12V- eller
230 V-uttaget. | annat fall kan anslutningskabeln skadas.

= Anslutinte produkten samtidigt fill bédda typerna av strémkélla. | annat
fall finns risk fér materialskador.

A Sdker anvédndning av produkten

/\ SE UPP! RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Se fill att anslutningskabeln
och stickkontakten &r torra innan du bérjar anvénda produkten.

A\ SE UPP! BRANDRISK! Still inte produkten i nérheten av éppen eld
eller andra varmekdllor.

/A SE UPP! RISK FOR OVERHETTNING! Se till att ventilationshalen pé
ovansidan av produktens lock inte téicks och att vérmen som uppstar un-
der drift leds bort tillrdckligt fort. Se noga fill att produkten stér tillréickligt
l&ngt frén véiggar eller féremdl, s& att luft kan cirkulera fritt.

m  Skydda produkten och anslutningskabeln mot hég vérme, regn, fukt och
dylikt. Skador pé& anslutningskabeln kan medféra elstétar och livsfara.

= Llagg inte vétskor eller is direkt i kylutrymmet. Annars kan materialskador
uppsta.

Doppa aldrig produkten i vatten. Annars kan elektroniken skadas.

= Nar produkten drivs med 12V ska 12 V-kontakten sitta ordentligt fast i
cigarettéindaruttaget, och uttaget maste vara rent. Om det &r glappkontakt
mellan stickkontakten och uttaget kan fordonets vibrationer leda till att
strémmen snabbt slés p& och av upprepade génger. Det kan orsaka
Sverhettning.

= Tillverkaren tar inget ansvar fér skador som beror pé ofilldten anvéndning
eller felaktig hantering.

m  Denna apparat far inte utstattas fér regn.

@ Allménna anvisningar fér anvéndning

m  Kylboxen ér inte avsedd fér permanent drift. Is kan bildas p& aluminium-
elementet. Vi rekommenderar att kylboxen stéings av nér den har varit
igé&ng i sex dygn. Efter tva timmar kan kylboxen startas igen.

= Fdrhindra kondens genom att torka av ytorna pé kylvarorna.

= Fdrvara anslutningskabeln i det sérskilt avsedda facket i kylboxens lock
n&r produkten inte anvénds.

u  Sefill att kylboxens strémférsérining inte slés av och pé& snabbt nér den
ar ansluten till ett 12 V-uttag i en personbil och motorn startas och sténgs
av ofta. Observera &ven att fordonets batteri kan laddas ur om motorn
ar avstdngd.

= Driv inte kylboxen via 12 V-uttaget om yttertemperaturen ér légre &n
17 °C, eftersom varorna kan frysa.

® Anviéndning

Innan du bérjar anvénda kylboxen rekommenderar vi att du torkar av den
invaindigt och utvéindigt med en fuktig trasa (se @ven avsnittet “Rengdring och
skétsel”). Férvara inga oférpackade livsmedel i kylboxen.

o Stéll kylboxen pé ett stadigt och j@mnt underlag. Anslutningskablarna ér
ordentligt anslutna till kylboxen och ligger i kabelfacket pé lockets baksida.

0 Anslut antingen 12 V- eller 230 V-anslutningskabeln fill uttaget i den
valda strémkdéllan. Kylboxen startar genast.

Observera: Locket kan lésas i 8ppet lage med hjélp av handtaget och

hakarna pé insidan.

® Funktion vid 230 V-drift i ekoldge

Vid drift med 230V kan kyleffekten styras med hjélp av kyleffektvredet [1]
pé lockets framsida.
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Kylboxen arbetar i normalt ldge (kyleffektvredet &r i laget “eco” - den lilla
punkten pé vredet pekar mot “eco”), vilket sparar maximalt med energi. Vid
en omgivningstemperatur pa 25 °C erhdlls en innertemperatur p& 14 ill

17 °C. Det motsvarar ett Delta-T (Delta T = skillnaden mellan omgivningstem-
peratur och innertemperatur) p& 8-11 °C.

Eftersom innertemperaturen i en elekirisk kylbox p&verkas av omgivningstem-
peraturen motsvarar Delta T-effekten i ekoléget 8- 11 °C &ven vid andra
omgivningstemperaturer. Du kan justera innertemperaturen genom att vrida
kyleffektvredet:

o Vrid kyleffektvredet medurs mot “MAX”. D& minskar innertemperaturen
och det blir kallare.

o Vrid kyleffektvredet moturs mot “OFF”. D& 8kar innertemperaturen och
det blir varmare.

o Vrid kyleffektvredet fill Iaget “OFF”. D& stéings kylboxen av.

Observera: Vrid kyleffekivredet till Idget “MAX” om du vill 8ka Delta T

(skillnaden mellan omgivningstemperatur och innertemperatur) till upp till

17 °C, vilket &r mer &n vad som &r méjligt i léget “eco”. Observera att det

dé krdvs mer energi jamfért med normal drift.

Dra ut stickkontakten frén véigguttaget nér du inte léingre anvénder 230 V-

funktionen.

®

® Funktion vid 12 V-drift

/A SE UPP! Temperaturreglaget pa lockets framsida &r enbart avsett far
drift med 230V. Det fungerar inte vid 12 V-drift. Vid 12 V-drift av kyl-
boxen skapar kylaggregatet en maximal temperaturskillnad gentemot
omgivningen pd upp till 17 °C. Kyleffekten p&verkas inte av temperatur-
reglaget pd lockets framsida.

® Tips for bésta kyleffekt och energisnal drift

Vélj en vél ventilerad plats som &r skyddad mot direkt solljus.

Lagg endast i varor i kylboxen som redan &r kylda.

Oppna inte kylboxen léngre &n nédvéndigt.

Lamna inte locket &ppet léngre dn nédvandigt.

Se till att kylboxen inte &r alltfér fullpackad och att luft kan cirkulera
mellan varorna.

o Fér maximal energibesparing rekommenderar vi att du stéller in normal
drift om produkten drivs under léingre tid med 230V (kyleffektvredet [1]i

. n
léget "eco”).

OO o oo

® Byta 12V-sdkring

o Byt sékringen | 7 | genom att férst skruva loss den réda rikthylsan |10] frén
stickkontakten.

o Skruva loss skruven | 2 | frén héliets vre halva | 3 | med hiélp av en
passande stjédrnmejsel.

o Ta bort héliets dvre halva frén den nedre halvan [6]
Anmérkning: Héll fast kontaktfigdern | 5 | samtidigt som du tar bort
sdkringen. | annat fall kan kontaktfigdern flyga ivag.

o Ta férsiktigt ut kontaktstiftet | 8 | ur héljet. Nu gér det att ta ut sékringen.
Observera: Om den tunna metalliréden mellan de béda metallké-
porna har gétt av, s& &r sdkringen trasig och maste bytas.

22 SE
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o Tryck kontaktfigdern bakét och sétt férsiktigt i den nya sékringen i spéret.
Sétt kontakistiftets bakre kant mot séikringens frédmre metallképa. Sak-
ringen och kontakstiftet fixeras i sparet nér du slépper kontakifiédern.

o Skruva ihop héliets évre och nedre halva igen. Sétt dit den réda rikthyl-
san [4 | och skruva ihop dem igen. Nu &r stickkontakten éter klar att
anvénda.

® Méijliga funktionsstérningar

Kontrollera férst att du har f3ljt anvéindningsinstruktionerna fér kylboxen.

Kontrollera sedan fsljande punkter:

- Ar anslutningskabeln korrekt ansluten och fungerar vigguttaget eller
bilens cigaretténdaruttag som det ska?

- Har du placerat kylboxen sé att luften kan cirkulera fritt och kylaggregatet
ventileras tillrackligte

- Ar sgkringen i 12 V-anslutningskabeln hel2

- Kontrollera instéllningen pé kyleffekivredet | 1 | p& lockets framsida.

Kontakta vér kundtjénst om du inte kan étgérda felet sjély, se kapitlet “Service”.

® Rengéring och skotsel

= Anvdnd inga rengéringsmedel som innehéller slipdmnen. | annat fall
uppstér risk fér materialskador.

= Dra alltid ut anslutningskabeln ur véigg- eller cigaretténdaruttaget fére
rengéring. Risk for elstdtar féreligger i annat fall.

= Rengdr aldrig kylboxen under rinnande vatten. Annars kan elektroniken
skadas.

o Ta bort locket med elektroniken fére rengdringen genom att dra ut det
snett ur den hégra bakre ursparningen och ta bort det (se bild A2).
Rengér locket med elektroniken med en torr frasa.

Rengér kylboxens underdel med hiélp av en fuktig trasa och mild
tvalldsning.

o Spola bort tvéttvatten frén rengjorda delar med hjélp av rent vatten.

® Garanti

Fér den har apparaten lémnar vi 2 &rs garanti frén och med inkdpsdatum.
Om fel uppstar p& produkten géller dina lagstadgade rattigheter gentemot
séljaren. Dessa lagstadgade réttigheter begrdnsas inte av vér garanti, som
redovisas nedan.

Garantivillkor:
Garantitiden bérjar pé inkdpsdagen. Spara originalkvittot. Denna handling
beh&vs som bevis fér kdpet.

Om ett material- eller fillverkningsfel uppstér p& produkten inom 2 ér fréin
inkdpsdagen, sa reparerar eller ersétter vi produkten enligt vért val utan kost-
nad. Denna garanti férutsétter att den defekta produkten och inkdpsbeviset
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skickas till oss inom 2 &r tillsammans med en kort beskrivning av felet och nér
det uppstod.

Om defekten téicks av var garanti fér du tillbaka den reparerade produkten
eller en ny produkt. Ingen ny garantitid inleds i samband med reparation
eller byte.

® Garantitid och lagstadgade reklamationer

Garantitiden forléings inte fér att man utnyttjar garantiférménerna. Det géller
&ven for utbytta eller reparerade delar. Eventuella skador och brister som
upptécks redan vid képet méste anmdlas omedelbart efter uppackningen.
Nar garantitiden &r slut méste man betala fér eventuella reparationer.

® Garantins omfattning

Denna apparat har tillverkats med omsorg enligt stréinga kvalitetskrav och
kontrollerats noggrant fére leverans.

Garantin géller fér material- eller tillverkningsfel. Denna garanti omfattar inte
produktkomponenter som utsétts for slitage och betraktas som slitdelar, och
inte heller brackliga delar som exempelvis vred och knappar.

Denna garanti férfaller nér produkten skadas, anvénds pé fel sétt eller inte
underhélls. Fér att produkten ska anvéndas pé& rétt séitt méste alla instruktioner
i bruksanvisningen féljas. Undvik anvéndningséndamél och hantering som
bruksanvisningen avréder eller varnar fér.

Produkten &r endast avsedd fér privat bruk och fér inte anvéindas yrkesméssigt.
Vid missbruk och felaktig behandling, anvindande av véld och vid ingrepp
som inte gjorts av v&r auktoriserade servicefilial upphér garantin att gélla.

® Hantering av garantiansprak

Fér att vi ska kunna hantera ditt Grende snabbare ber vi dig observera

fsliande anvisningar:

- Se il att du har kassakvittot och produktens modellnummer till hands
som inkdpsbevis.

- Modellnumret hittar du pa typskylten.

- Om funktionsfel eller andra fel skulle upptréda ber vid dig kontakta servi-
ceavdelningen nedan per telefon eller e-post. Férséindelser som inte har
meddelats kan inte hanteras.

- En produkt som registrerats som defekt kan du skicka portofritt till den
serviceadress som du meddelats. Téink pé& att bifoga kvittot och informa-
tion om typ av fel och tidpunkt nér det upptrédde. Vid reklamationer ska
du bara skicka kylboxens lock med elektronik till vér serviceadress.

® Service

Telefonnummer till service:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min via det fasta telefonndtet i
Tyskland, hégst 0,42 EUR / min via mobilnét i Tyskland)

Int.: +49 180588 07 77 20

FR: 0450 709012

E-post: service@ipv-hungen.de

Internet:  www.ipv-hungen.de
Beakta att féljande adress inte &r ndgon serviceadress. Kontakta i férsta
hand ovanstende servicestélle.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
Ezetilstrafle 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

®

® Kassering

Kasta av miljgskal inte produkten tillsammans med hushéllsavfallet

®

Information om &tervinningsstationer och deras &ppettider erhéller du hos de
lokala myndigheterna.

ndr den kasserats, utan kassera den pd eft fackméssigt sétt.

E Kasta inte elektrisk utrustning i hushallssoporna!

Enligt EU-direktiv 2012 /19 / EEG géllande begagnad elekirisk och elekiro-
nisk utrustning skall trasiga eller begagnade elapparater avfallshanteras
separat och fillféras &tervinningen enligt géllande miljslagstifting.

Kontakta milj¢kontoret p& din ort fér vidare information om kassering av
forbrukad utrustning.
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Elektrisk koleboks

@ Indledning

Betjeningsvejledningen er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige
anvisninger fil sikkerhed, brug og bortskaffelse. Szet dig ind i alle betjenings-
og sikkerhedsanvisninger, far du bruger produktet. Anvend kun produktet
som beskrevet og kun til det formdl, det er beregnet til. Videregiv alle papirer,
hvis du giver produktet videre til tredjemand.

® Anvendelsesomrade

Den elekiriske kaleboks er udelukkende beregnet til kaling af afkelede mad-
og drikkevarer. Produktet er beregnet til brug i den private husholdning eller
ved camping, i personbiler og til lignende anvendelsesomréder s&som perso-
nalekekkener i butikker, kontorer og andre arbejdsomré&der, inden for land-
bruget og til gaester i hoteller, moteller og andre overnatningsmuligheder, i
morgenmadspensioner og inden for catering og lignende engroshandel.
Keleboksen er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug.

® Medfolger ved kob

1 elektrisk keleboks
2 reservesikringer 6,3 amp. (fastgjort ved 12 V===ftilslutningskablet)
1 betjeningsvejledning

® Tekniske Data

Se det vedlagte produktdatablad eller maerkepladen pé keleboksens lég.

A Generelle sikkerhedsanvisninger

/\ RISIKO FOR MATERIELLE SKADER! RISIKO FOR OVEROPHED-
NING! Tag ikke keleboksen i brug, hvis den er beskadiget.

Dette apparat kan bruges af barn fra 8 &r og opad,
samt af personer med forringede fysiske, folelses-
maessige eller mentale evner eller med mangel pa
erfaring og viden, nér de er under opsyn eller iht.
sikker brug af apparatet blev vejledt og forstod de
derudaf resulterende farer. Barn md ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
gennemfares af barn uden opsyn.

= Dette apparats stremtilslutningsledning skal erstattes af producenten, et
reparationsvaerksted, som er godkendt af producenten, eller en lignende
kvalificeret person, hvis det er beskadiget.

/\ FORSIGTIG! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Ror ikke ved stikket
med vdde eller svedige haender.
/\ FORSIGTIG! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Beskadigede tilslut-
ningskabler kan give livstruende elekiriske sted.
/\ FORSIGTIG! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Tag tilslutningskablet
ud af stikkontakten inden rengering og efter anvendelsen.
= Tilslut produktet pé felgende made:
- med det medfelgende 230 V-ilslutningskabel il 230V ~ (almindelig
stikkontakt)
- eller med det medfelgende 12 V-ilslutningskabel til 12 V=== (cigaret-
taenderen i bilen eller 12 V-ilslutning)
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®

= Reparationer mé kun udferes af en autoriseret reparater. Reparationer,
der udferes forkert, kan resultere i alvorlige farer for brugeren.

= Treek aldrig stikket ud af 12 V- eller 230 V-stikkontakten ved at holde pa
selve kablet. Derved kan filslutningskablet beskadiges.

»  Koleboksen md ikke benyttes med begge stramkilder p& samme tid. Det
kan resultere i materielle skader.

A Sikkerhed ved brug af keleboksen

/\ FORSIGTIG! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Serg for, at tilslut-
ningskablet og stikkene er tarre inden ferste brug.

/A FORSIGTIG! BRANDFARE! Koleboksen mé& ikke anbringes taet p&
&ben ild eller andre varmekilder.

/\ ADVARSEL! RISIKO FOR OVEROPHEDNING! Sorg for, at ventila-
tions&bningerne pd oversiden af l&aget ikke daekkes fil, og at varmen, der
opstar under brug, kan bortledes i tilstraekkeligt omfang. Serg for, at
keleboksen har tilstraekkelig afstand til vaegge eller genstande, sé luften
kan cirkulere frit.

= Beskyt keleboksen og ilslutningskablet mod varme, regn og fugt og
anden fare for skader. Beskadigede tilslutningskabler kan give livstru-
ende elekiriske sted.

u  Fyld ikke vaeske eller is direkte i det indvendige rum. Det kan resultere i
materielle skader.

m  leeg aldrig keleboksen ned i vand. Det kan resultere i skader pa det elek-
triske system.

= Serg altid for ved anvendelse af 12V, at 12 V-stikket er anbragt fast og
sikkert i cigaretteenderens stik, og at stikket ikke er snavset. | tilfeelde af
utilstraekkelig kontakt mellem stikket og cigaretteenderstikket kan bilens
vibrationer f& stramtilfarslen il at til- og frakobles med korte intervaller.
Det kan resultere i overophedning.

= Producenten er ikke ansvarlig for skader, der forérsages af anvendelse
uden for anvendelsesomréadet eller of forkert betjening.

u  Dette produkt mé ikke udsaettes for regn.

® Generelle anvisninger til brug

= Keleboksen er ikke egnet fil permanent drift. Der kan dannes islag i alu-
miniumkgleren. Vi anbefaler, at der slukkes for kaleboksen efter en drifts-
tid p& 6 dage. Efter 2 timer kan keleboksen tages i brug igen.

= Tor overfladerne of p& de genstande, der skal keles (kelematerialet).
Derved undgds dannelse af kondensvand.

= Nar keleboksen ikke er i brug, skal tilslutningskablet opbevares i det
dertil beregnede rum i l&get.

= Ved hyppig fil- og frakobling af bilmotoren ved drift med en 12 V-strom-
kilde skal der sgrges for, at stramforsyningen til keleboksen ikke afbrydes
hele tiden. Vaer endvidere opmaerksom p&, at bilens batteri kan aflades
for meget, n&r motoren stdr stille.

= For at forhindre, at de afkelede genstande fryser til ved 12V -drift, ber
keleboksen ikke anvendes ved temperaturer under 17 °C.

@ Betjening

Af hygiejniske &rsager anbefaler vi, at keleboksen afvaskes indvendigt og
udvendigt med en fugtig klud inden ferste brug (se ogsé kapitlet ,Rengering
og vedligeholdelse”). Opbevar ikke uemballerede fadevarer i kaleboksen.

0 Anbring keleboksen pé et fast og plant underlag. Tilslutningskablerne er
fast forbundet med kaleboksen og sidder i kabelrummet p& bagsiden of
l&get.

o Nér den gnskede stremkilde er valgt, skal 12 V- eller 230-ilslutningskablet
forbindes med stikket til den valgte stramkilde. Keleboksen begynder at
kele med det samme.

Bemaerk: Laget kan ldses med handtaget og krogen pé& indersiden af 1&-
get, nér det er dbent.
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® Funktion ved 230 V-drift i “eco-modus”’

Ved drift over 230V kan keleeffekten pavirkes med keleeffektkontakten [1] o

pé forsiden aof l&get.

Keleboksen keler i normaldrift (keleeffektkontakten pd stillingen “eco” (det
lille punkt p& drejeknappen peger i retning of “eco”)) med maksimum-energi- o
besparelse og nér ved en udetemperatur pé ca. 25 °C en temperatur p& ca.

14° til 17 °C i det indvendige rum. Det svarer til en Delta T (Delta T = forskel-

len p& udetemperaturen og indetemperaturen) p& ca. 8 - 11 °C. o
Da elekirokgleboksens indvendige temperatur pévirkes af omgivelsernes tem-
peratur for omgivelserne, er Delta T-effekten i “eco-modus” altid 8 - 11 °C
selv ved anden udetemperatur. Du kan pévirke den indvendige temperatur

Bemaerk: Hold fast i kontakifiederen mens du tager sikringen ud.
Ellers kan kontakifiederen springe ud.

Left forsigtigt kontaktstiften | 8 | ud af husets del. Nu kan sikringen tages
ud.

Bemaerk: Hvis den tynde metalforbindelse mellem de to metalkapper
er afbrudt, er sikringen defekt og skal skiftes ud.

Pres kontaktfiederen bagud, og seet forsigtigt den nye sikring i noten. Saet
nu kontakstiftens bageste kant pé& sikringens forreste metalkappe. Né&r
kontakifiederen slippes, fikseres sikringen og kontakistiften i noten.

Skru husets averste og nederste halvdel sammen igen, szt den rede
udligningsmuffe | 4 | p&, og skru den fast igen. Nu er stikket klar til brug
igen.

ved at dreje p& keleeffektkontakten:

o Drej keleeffektkontakten i urets retning i retningen “MAX”. Sa far du en
lavere (koldere) temperaturvaerdi i det indvendige rum.

o Drej keleeffektkontakten mod urets retning i retningen “OFF”. S& fér du
en hgjere (varmere) temperaturvaerdi i det indvendige rum.

0 Drej keleeffektkontakten til stillingen “OFF”. S& slukker du for keleboksen.

Bemaerk: Hvis du gnsker koleeffekten med en Delta T (Delta T = udetempe-
raturen minus indetemperaturen) p& op til 17 °C og dermed en lavere tempe-
ratur i det indvendige rum end den, som er mulig i normaldriften “eco”, skal
du stille keleeffektkontakten pé stillingen “MAX”. Bemaerk dog, at du i dette
tilfelde bruger mere energi end ved normaldrift.

Nér du har afsluttet 230 V- funktionen skal du tage kontakten ud af stikkon-
takten

Mulige funktionsforstyrrelser

® Funktion ved 12 V-drift -

Kontrollér ferst, om du har fulgt anvisningerne til anvendelsen af keleboksen,
og kontrollér derefter fzlgende:

Er filslutningskablet tilsluttet korrekt, eller virker cigarettaenderen i bilen /
stikkontakten up&klageligt?

Har du stillet keleboksen, s& luften kan cirkulere frit, og keleaggregatet
kan ventileres?

Er sikringen i stikket il 12 V-ilslutningskablet i orden?

Kontrollér keleeffektkontaktens stilling [ 1] pa forsiden af laget.

/\ ADVARSEL! Termostaten p& légets forside er kun egnet fil 230 V-drift og  Hvis du ikke kan afhjeelpe funktionsforstyrrelsen selv, skal du kontakte vores
fungerer ikke ved 12 V-drift. Ved drift over 12 volt giver keleaggregatet kundeservice (se kapitlet ,Service”).

altid en temperaturdifference pé op til 17 °Ci forhold til omgivelsestem-
peraturen. Kaleeffekten kan ikke pavirkes med termostaten pé forsiden af

Rengoring og vedligeholdelse

l&aget. ()
m
® Gode rad til optimal keleeffekt
og energibesparelse .
Veelg et godt ventileret anvendelsessted, der er beskyttet imod solstréler. =
Leeg udelukkende kelemateriale, der er afkelet i forvejen, i keleboksen.
Abn ikke kaleboksen i lsengere tid end nedvendigt. o

Lad ikke l&get st& ébent i leengere tid end nedvendigt.

Serg for, at keleboksen ikke er overfyldt, og at luften kan cirkulere tilstraek-
keligt mellem kelematerialerne.

o For at opnd den maksimale energibesparelse anbefales det at bruge
normaldriften ved laengere tids brug p& 230 V-drift (keleeffektkontakt [1] =
pa stillingen “Eco”).

I I o R o R |

Brug ikke staerke rengeringsmidler til renggringen. Det kan resultere i
materielle skader.

Traek tilslutningskablet ud af stikkontakten eller cigaretteenderen far
rengering. Ellers er der risiko for elektrisk sted.

Renger aldrig keleboksen under rindende vand. Det kan resultere i
skader p& det elektriske system.

Fiern det elektriske &g fer rengering ved at tage det ud gennem den
bageste hgijre udskeering ved at holde det lidt p& skré, og tag det af.
Brug en ter klud til rengering af det elektriske lag.

Brug en fugtig klud og en mild saebeoplasning til rengering af kelebok-
sens underdel.

Skyl de rengjorte dele med rent vand.

® Udskiftning af 12 V-sikring ® Garanti

o Nar sikringen | 7 | skal udskiftes, skrues den rede udligningsmuffe |10] ferst P& denne keleboks fér du 2 ars garanti fra kebsdatoen. | tilfselde af mangler
af stikket. pd denne kaleboks har du lovmaessige reftigheder i forhold fil szelgeren af

o Skru skruen | 2| ud of husets gverste halvdel med en passende stierne- keleboksen. Disse juridiske rettigheder begraenses ikke af vores garanti, der
skruetraekker . beskrives i det falgende.

o Loft husets averste halvdel of den nederste halvdel [6].
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Garantibetingelser:
Garantifristen begynder med kebsdatoen. Opbevar den originale kassebon
pé et sikkert sted. Denne kassebon behgves som dokumentation for kabet.

Hvis der inden for 2 é&r efter kebsdatoen af denne keleboks forekommer ma-
teriale- eller fabrikationsfejl, repareres eller erstattes kaleboksen aof os - efter
vores valg - uden vederlag. Denne garantiydelse forudsaetter, at den defekte
keleboks og kebsdokumentationen forelaegges inden for fristen p& 2 &r med
en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen bestar, og hvornér den er opstdet.
Hvis defekten daekkes af vores garanti, modtager du derefter den reparerede
keleboks eller en ny. Ved reparation eller udskiftning af keleboksen begynder
der ikke en ny garantiperiode.

® Garantiperiode og lovmaessige mangelkrav

Garantiperioden forlaenges ikke p& grund af produktansvaret. Det gaelder
ogsé for udskiftede og reparerede dele. Eventuelle skader og mangler, som
allerede findes ved kab, skal straks anmeldes efter udpakning. Nér garanti-
perioden er udlgbet, skal udgifterne til reparationer betales normalt.

® Garantiomfang

Koleboksen er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetskrav og inden
levering afpravet samvittighedsfuldt.

Garantien gaelder for materiale- eller fabrikationsfejl. Garantien omfatter ikke
produktdele, der udseettes for normal slitage og dermed kan betragtes som
sliddele, eller beskadigelse af falsomme komponenter som f.eks. kontakter og
knapper.

Garantien bortfalder, hvis kaleboksen beskadiges eller ikke anvendes eller
vedligeholdes korrekt. Til korrekt anvendelse af keleboksen skal alle anvisninger,
der er anfert i betieningsvejledningen, overholdes ngjagtigt. Anvendelsesformél
og handlinger, der frarédes eller advares imod i betjeningsvejledningen, skal
ubetinget undgés.

Keleboksen er kun beregnet til privat og ikke til erhvervsmaessig brug. Ved
misbrug og uhensigtsmaessig behandling, anvendelse af vold og ved ind-
greb, som ikke er foretaget of vores autoriserede service-afdeling, opharer
garantien.

® Afvikling af garantisager

For at sikre hurtig behandling af din garantisag bedes du felge disse

anvisninger:

- Opbevar kassebon og modelnummer som kebsdokumentation, s& disse
kan fremlaegges pd forespergsel.

- Modelnummeret er angivet p& maerkepladen.

- Hvis der forekommer funktionsfeil eller andre mangler, skal du farst kon-
takte nedenstdende serviceafdeling telefonisk eller via e-mail. Uanmeldte
returneringer kan ikke behandles.

- Et produkt, der registreres som defekt, kan derefter sendes portofrit il
den oplyste serviceadresse med vedlaeggelse af kebsdokumentationen
(kassebonen) og angivelse af, hvori manglen bestar, og hvornér den er
opstdet. Send kun kaleboksens elekiriske &g til vores service-adresse i
tilfeelde of reklamation.
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®

® Service

Servicehotline:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min. fra det tyske fastnet,
maks. 0,42 EUR/ min. fra det tyske mobilnet)

Int.: +49 18058807 77 20

FR: 0450 709012

E-mail: service@ipv-hungen.de

Web:

www.ipv-hungen.de

Vaer opmaerksom pd, at felgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt
forst ovenforstéende serviceafdeling.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Bortskaffelse

®

Du kan f& informationer hos din kommune om genbrugsstationer og deres
&bningstider.

Af hensyn til miliget m& det udtiente produkt ikke bortskaffes
via det normale husholdningsaffald, men skal afleveres pé& den
naermeste genbrugsstation.

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
== med husholdningsaffaldet!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012 /19 /EC om udtiente elektriske
apparater og dettes omsaetning til national lov skal udtjente elekiriske appa-
rater indsamles saerskilt og bortskaffes til miligvenlig genindvinding.

De lokale myndigheder giver informationer om mulighederne for at
bortskaffe et udtient produkt.
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Nevera portdatil eléctrica

® Introduccién

Las instrucciones de uso son parte integrante de este aparato. Contienen im-
portantes indicaciones sobre seguridad, uso y eliminacién. Antes de usar el
aparato, familiaricese con todas las indicaciones de manejo y de seguridad.
Utilice el aparato Gnicamente en la forma descrita y para las aplicaciones in-
dicadas. Adjunte igualmente toda la documentacién al entregar el producto
a un fercero.

® Uso conforme a la finalidad prevista

La finalidad exclusiva de la nevera portdtil eléctrica es la refrigeracion de ali-
mentos y bebidas previamente enfriados. El aparato estd previsto para ser
utilizado en el dmbito doméstico o en campings, en automéviles y en otros
ambitos de utilizacién similares como, por ejemplo: en zonas de cocina para
el personal de tiendas, oficinas y de ofras dreas de trabajo, asi como para
ser utilizado en la agricultura y por huéspedes en hoteles, moteles y otros
tipos de alojamiento, en pensiones de solo alojamiento y desayuno, ademds
de en cdterings y en aplicaciones similares en el comercio al por mayor. Este
aparato no estd disefiado para uso industrial.

® Contenido

1 nevera portdtil eléctrica

2 fusibles de repuesto de 6,3 A (fijados al cable de 12V=—==
1 manual de instrucciones

® Caracteristicas técnicas

Véase la hoja de datos de producto adjunta o la placa de caracteristicas
situada en la tapa del aparato.

A Indicaciones generales de seguridad

/A ;PELIGRO DE DANOS MATERIALES! ;PELIGRO DE SOBRECA-
LENTAMIENTO! Nunca ponga el aparato en funcionamiento si esta
dafiado.

Este producto puede ser utilizado por nifios mayores
de 8 afios, asi como por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que cuenten
con poca experiencia y/ o falta de conocimientos,
siempre y cuando se les haya ensefiado cémo utilizar
el aparato de forma segura y hayan comprendido los
peligros que pueden resultar de un mal uso del mismo.
No permita que los nifios jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no podrén llevarse a cabo
por nifios sin vigilancia.

= Cuando el cable de conexién del aparato esté dafiado, debe ser sustituido
por el fabricante, un taller de reparacién autorizado por el fabricante u
otra persona con una cudlificacién similar, para evitar asi cualquier peligro.

A iCUIDADO! ;PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! No toque el
conector con manos himedas o sudorosas.

A iCUIDADO! ;PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! Los cables

dafiados conllevan peligro de muerte por descarga eléctrica.
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®

N iCUIDADO! ;PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! Antes de lim-
piar el aparato y tras cada utilizacién, retire el cable de conexién de la
toma de corriente.

m  Conecte el aparato tal como se indica a continuacién:

- bien conectando el cable de conexién de 230V, incluido en el volumen
de suministro, a una toma de 230V ~ (toma de corriente doméstical)
- o con el cable de conexién de 12V incluido en el volumen de suminis-
tro, a una toma de 12V===(encendedor de un automévil o toma de 12V)
= las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente por personal téc-
nico autorizado. Puede existir peligro para el usuario si se llevan a cabo
reparaciones incorrectas.

= No extraiga nunca el enchufe de las tomas de corriente de 12 0 230V
tirando del cable de conexién. De lo contrario, podria dafiar el cable de
conexion.

= No haga funcionar el aparato conecténdolo al mismo tiempo a ambas
fuentes de corriente. De lo contrario, podrian producirse dafios materiales.

e Seguridad durante el funcionamiento
del aparato

/\ {CUIDADO! ;PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! Antes de po-
ner en marcha el aparato, asegirese de que el cable de conexién y el
enchufe estén secos.

/A {CUIDADO! ;PELIGRO DE INCENDIO! No coloque el aparato
cerca de llamas abiertas ni de ofras fuentes de calor.

A {ATENCION! ;PELIGRO DE SOBRECALENTAMIENTO! Tenga cui-
dado de no cubrir las ranuras de ventilacién de la parte superior de la
tapa del aparato y de que, durante el funcionamiento, el calor gene-
rado se disipe suficientemente. Procure colocar el aparato a una distan-
cia suficiente de las paredes o de otros objetos, de manera que el aire
pueda circular libremente.

= Proteja el aparato y el cable de conexién contra el calor, la lluvig, la hu-
medad y otros dafios. Los cables dafiados conllevan peligro de muerte
por descarga eléctrica.

= No llene el interior directamente con liquidos ni hielo. De lo contrario
podrian producirse dafios.

= Jamads sumerja el aparato en agua. De lo contrario podrian producirse
dafios en el sistema eléctrico.

= Durante el funcionamiento con 12V, preste siempre atencién a que la
clavija de 12V se encuentre insertada en el conector del encendedor de
manera firme y segura y que no haya suciedad en el mismo. Si el con-
tacto entre la clavija y el conector no es suficiente, las vibraciones del
vehiculo pueden provocar breves interrupciones en el suministro de
corriente. Esto puede provocar un sobrecalentamiento.

»  El fabricante no se hace responsable de cualquier dafio producido por
un uso no conforme con la finalidad prevista o por un manejo inadecuado.

m  Estd prohibido exponer el aparato a la lluvia.

® Indicaciones generales sobre la utilizacion

» Lo nevera portdtil no es adecuada para el servicio continuo. En el disipa-
dor de aluminio se puede formar hielo. Recomendamos desconectar la
nevera portdtil después de 6 dias de funcionamiento. Tras 2 horas,
puede volver a ponerla en marcha.

= Seque la superficie de los productos que desee enfriar para evitar la
formacién de agua de condensacién.

= Cuando no utilice la nevera portdtil, guarde el cable de conexién en el
compartimento previsto para el mismo situado en la tapa de la nevera.

= Al funcionar con la alimentacién de 12V, tenga cuidado si arranca y
apaga el motor del vehiculo frecuentemente, de no interrumpir constante-
mente la alimentacién de la nevera. Ademds, tenga en cuenta que la ba-
teria del coche puede descargarse excesivamente si el motor estd parado.

= Para evitar que se congele la mercancia durante el funcionamiento con
12V, no se debe utilizar la nevera a una temperatura exterior inferior a 17 °C.
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® Manejo

Antes de poner la nevera portdtil en marcha, se recomienda, por razones de
higiene, limpiarla pasando un pafio himedo tanto por el interior como por el
exterior (véase también el capitulo “Limpieza y mantenimiento”). Tampoco
guarde en ella los alimentos sin desenvolver.

o Coloque la nevera portétil sobre una superficie firme y plana. Los cables
de conexién estdn firmemente conectados a la nevera portdtil y se encuen-
tran en el compartimento de los cables en la parte posterior de la tapa.

o Tras seleccionar la fuente de corriente deseada, conecte bien el cable
de 12V o el de 230V con el conector de la correspondiente fuente de
corriente. La nevera portdtil eléctrica empieza a trabajar inmediatamente.

Nota: en posicién abierta, la tapa se puede sujetar en el lado interior de la
tapa mediante el asa y un gancho.

® Funcionamiento a 230V en “Modo eco”

Funcionando a 230V se puede variar la potencia de enfriamiento con el in-
terruptor de potencia de enfriamiento | 1 | dispuesto en el frontal de la tapa.

En modo normal (interruptor de potencia de enfriamiento en posicién “eco”,
con el puntito del botén giratorio indicando “eco”), la nevera portétil trabaja
con un alto nivel de ahorro energético y alcanza, con una temperatura exte-
rior de aprox. 25 °C, un temperatura interior entre 14y 17 °C. Esto corres-
ponde a un Delta T (Delta T = diferencia entre la temperatura exterior menos
la temperatura interior) de entre 8 y 11 °C aprox.

Como la temperatura interior de una nevera portdtil eléctrica estd influida
por la correspondiente temperatura del entorno, la eficiencia Delta T en
“modo eco” siempre varia entre 8 y 11 °C incluso con otros valores de tem-
peratura externa. La temperatura interna se puede variar girando el interrup-
tor de la potencia de enfriamiento:

o Gire el interruptor de la potencia de enfriamiento en el sentido de las
agujas del reloj hasta la posicién “MAX”. De esta manera conseguird
una temperatura interior mds baja (mas fria).

o Gire el interruptor de la potencia de enfriamiento en sentido contrario a
las agujas del reloj hasta la posicién “OFF”. De esta manera, conseguird
una temperatura interior mds alta (mds caliente).

o Gire el interruptor de potencia de enfriamiento hasta la posicién “OFF”.
De esta forma apagard la nevera portdtil.

Nota: si desea alcanzar una potencia de enfriamiento con un Delta T
(Delta T = diferencia entre la temperatura externa menos la temperatura
interna) de hasta 17 °C y lograr asi un temperatura interna mds baja que la
obtenible en modo normal “eco”, gire entonces el interruptor de potencia de
enfriamiento a la posicién “MAX”. Tenga en cuenta que, en este caso, se
requiere mds energia que en modo normal.

Tras concluir el funcionamiento a 230V, retire la clavija de la toma de
corriente.

® Funcionamientoa 12V

A\ ;ATENCION! El regulador de temperatura del frontal de la tapa sola-
mente es adecuado para funcionar a 230V; no funciona a 12V. Al fun-
cionar a 12V, el médulo de enfriamiento proporciona continuamente
una diferencia de temperatura maxima, con respecto a la temperatura
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del entorno, de hasta 17 °C. El regulador de temperatura del frontal de
la tapa no permite variar la potencia de enfriamiento.

® Consejos para lograr el mejor rendimiento de
enfriamiento y el mayor ahorro de energia

o Seleccione un lugar donde dejar la nevera, bien ventilado y protegido
de la radiacién solar.

0 Introduzca en la nevera portdtil solamente productos previamente enfria-
dos.
No abra la nevera més tiempo del necesario.
No deje la tapa abierta mds tiempo del necesario.
Tenga cuidado de no cargar excesivamente la nevera y de que pueda
circular el aire suficientemente entre los productos a enfriar.

o Para lograr el méximo ahorro energético durante una utilizacién prolon-
gada a 230V, se recomienda utilizar el modo normal (interruptor de
potencia de enfriamiento III en posicién “Eco”).

@ Sustitucion del fusible para 12V

o Para sustituir el fusible | 7 | desenrosque primero el casquillo rojo de
compensacién |10 de la clavija.

o Extraiga el tornillo | 2 | con un destornillador de cruz adecuado de la
mitad superior de la carcasa [3].

o Separe la mitad superior de la carcasa de la mitad inferior 6],

Nota: sujete firmemente el muelle de contacto | 5 | mientras retira el
fusible. Si no, el muelle de contacto podria saltar.

o Levante, con cuidado, la patilla de contacto | 8 | de la seccién de la
carcasa. Ahora se puede extraer el fusible.

Nota: si el delgado hilo metdlico del centro, entre las dos caperuzas
metdlicas estd partido, entonces el fusible es defectuoso y debe ser rem-
plazado.

0 Presione hacia atrds los muelles de contacto y vuelva a colocar con cui-
dado el nuevo fusible en la ranura prevista para ello. Ahora, coloque el
borde trasero de la patilla de contacto sobre la caperuza metdlica de-
lantera del fusible. Al soltar los muelles de contacto, el fusible y la patilla
de contacto quedan fijadas en la ranura.

o Vuelva a enroscar la mitad superior con la mitad inferior de la carcasa,
coloque el casquillo de insercién rojo | 4 |y girelo de manera que quede
prieto. La clavija vuelve a estar lista para utilizarse.

® Posibles fallos de funcionamiento

En primer lugar, compruebe si ha observado correctamente las indicaciones

de utilizacién de la nevera portétil y compruebe lo siguiente:

- 3Estd el cable correctamente conectado o funciona correctamente el
encendedor de su vehiculo o la toma de corriente?

- 3Ha colocado la nevera de forma que el aire pueda circular libremente
y se garantice la ventilacién del médulo de enfriamiento?

- 3El fusible de la clavija del cable de conexién de 12V se encuentra en
buen estado?
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- Compruebe la posicién del interruptor de potencia de enfriamiento [1]
situado en el frontal de la tapa.

Si no puede subsanar la averia de funcionamiento por si mismo, péngase en

contacto con nuestro servicio de atencién al cliente (véase el capitulo “Asis-
tencia”).

@ Limpieza y mantenimiento

= No utilice limpiadores agresivos para la limpieza. De lo contrario
podrian producirse dafios materiales.

= Antes de cada limpieza, refire el cable de conexién de la toma de co-
rriente o del encendedor del coche. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica.

= No limpie nunca la nevera portdtil bajo un chorro de agua. De lo con-
trario podrian producirse dafios en el sistema eléctrico.

o Antes de limpiar la nevera retire la tapa eléctrica, extrayéndola en una
ligera posicidn inclinada, tirando del rebaje posterior derecho.
Para la limpieza de la tapa eléctrica utilice un trapo seco.
Para la limpieza de la parte inferior de la nevera portétil, utilice un trapo
himedo y una solucién suave de agua y jabén.

o Aclare con agua limpia las piezas lavadas.

® Garantia

Este aparato tiene una garantia de 2 afios a partir de la fecha de compra.
En caso de defecto del aparato, usted tiene derechos legales frente al ven-
dedor. Nuestra garantia abajo indicada no supone una restriccién de dichos
derechos legales.

Condiciones de la garantia:
El periodo de la garantia comienza con la fecha de compra. Guarde el compro-
bante de caja original. Este documento se requiere como prueba de la compra.

Si en el plazo de 2 afios a partir de la fecha de compra de este aparato
surge un defecto de material o de fabricacién, repararemos o sustituiremos,
a nuestra eleccién, el aparato gratuitamente. Esta garantia presupone que el
aparato defectuoso y la prueba de compra se presenten para su verificacién
dentro del plazo de 2 afios, describiéndose brevemente por escrito en qué
consiste el defecto y cudndo se ha producido.

Si nuestra garantia cubre el defecto, recibird de nuevo el aparato reparado
o uno nuevo. La reparacién o sustitucién del aparato no implica la ampliacién
del plazo de garantia.

® Periodo de garantia y derecho de reclamacién
por defectos

El mero hecho de hacer uso de la garantia no implica la prolongacién del periodo
de validez de la misma. Ello rige también para piezas sustituidas y reparadas.
Los dafios y defectos eventualmente existentes en el momento de la compra
se deberdn comunicar de inmediato tras desembalar el producto. Una vez fi-
nalizado el periodo de garantia, las reparaciones dejardn de ser gratuitas.

® Alcance de la garantia

El aparato ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo exigentes normas
de calidad y ha sido probado antes de su entrega.

La garantia cubre defectos de materiales o de fabricacién. Esta garantia no
cubre aquellos componentes del producto sometidos a un desgaste normal y
que, por ello, puedan considerarse piezas de desgaste. Tampoco cubre da-
fios de componentes fragiles como, por ejemplo, los interruptores y botones.
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Esta garantia quedard anulada si el aparato sufre dafios debido a una utili-
zacién inadecuada o a reparaciones no autorizadas. La utilizacién correcta
del aparato supone el cumplimiento exacto de todas las indicaciones incluidas
en el manual de instrucciones. Se deberd evitar necesariamente cualquier
uso y manejo desaconsejado en el manual de instrucciones o del cual se
haya advertido.

Este aparato ha sido disefiado exclusivamente para el uso privado y no para
el uso industrial. En caso de manipulacién indebida e incorrecta, uso de la
fuerza y en caso de manipulacién del aparato por personas ajenas a nues-
tros centros de asistencia técnica autorizados, la garantia perderd su validez.

® Tramitacién de la garantia

Para garantizar una répida tramitacién de su solicitud, tenga en cuenta las

siguientes indicaciones:

- Tenga a mano el comprobante de caja para todas las consultas y el
némero del modelo como comprobante de compra.

- Consulte el nimero de modelo en la placa de caracteristicas.

- Si se producen fallos de funcionamiento o si se dan otfras carencias, pén-
gase primero en contacto telefénico o por correo electrénico con el de-
partamento de atencién al cliente indicado més abajo. Las devoluciones
no anunciadas no podrdn tramitarse.

- los aparatos defectuosos se pueden enviar libres de franqueo a la direc-
cién suministrada, adjuntando el comprobante de caja e indicando el
tipo de fallo, asi como el momento en que se produjo. En caso de recla-
macién, envienos solamente la tapa eléctrica de la nevera portdtil a
nuestra direccién del servicio técnico.

® Asistencia

Linea directa del servicio de asistencia:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 €/ min en la red alemana de telefonia
fija, max. 0,42 €/ min. en la red alemana de telefonia mévil)

Int.: +49 18058807 77 20

FR: 0450 709012

Correo

electrénico:  service@ipv-hungen.de
Web: www.ipv-hungen.de

Tenga en cuenta que la siguiente direccién no obedece a la del servicio téc-
nico. En primer lugar, péngase en contacto con el centro del servicio técnico
arriba indicado.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZetilstraBBe 1 - D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Eliminacién

No elimine el producto al final de su vida dtil junto con la basura
doméstica. Entréguelo en un punto de recogida selectiva. Proteja
asi el medioambiente.

Dirijase a la administracién competente para obtener informacién sobre los
puestos de recogida de residuos y sus horarios.

E iNo tire los aparatos eléctricos a
— los contenedores de basura doméstica!

De acuerdo con la directiva europea 2012 /19 / CE sobre residuos de apa-
ratos eléctricos y electrénicos, y con su incorporacién a la legislacién nacio-
nal, los aparatos eléctricos usados deben ser separados y someterse a un
reciclaje respetuoso con el medioambiente.

Para deshacerse del aparato a la conclusién de su vida dtil, consulte a las
autoridades locales o municipales.
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Geleira elétrica

® Introducéo

O manual de instrucdes é parte integrante deste aparelho. Contém indicacdes
imporfantes referentes & seguranca, utilizacdo e eliminagdo. Antes da utiliza-
¢do do aparelho, familiarize-se com todas as indicagdes de utilizacdo e de
seguranca. Utilize o aparelho apenas da forma descrita e para as finalidades
indicadas. Ao transmitir o aparelho a terceiros, entregue também os respecti-
vos documentos.

@ Utilizacdo correcta

A geleira eléctrica serve exclusivamente para refrigerar alimentos e bebidas
pré-refrigeradas. O aparelho foi concebido para utilizacdo doméstica ou no
campismo, no automével e em dreas de utilizacdo idénticas, tais como cozi-
nhas de estabelecimentos destinadas ao pessoal, escritérios e outras dreas
de trabalho, na agricultura e por héspedes em hotéis, motéis e outros aloja-
menfos, em pensdes com pequeno-almoco, assim como no catering e aplica-
¢do idéntica no comércio grossista. O aparelho néo se destina ao uso
industrial.

® Material fornecido

1 Geleira eléctrica

2 Fusiveis de substituicdo 6,3 A (fixos no cabo de ligacdo de 12V=—==

1 Manual de instrucées

® Dados técnicos

Ver ficha técnica do produto em anexo ou placa de caracteristicas na tampa

do aparelho.

A Indicacdes gerais de seguranca

/A PERIGO DE DANOS MATERIAIS! PERIGO DE SOBREAQUECI-
MENTO! Néo coloque o aparelho em funcionamento se este estiver
danificado.

Ente aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos, assim como por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou deficiéncias
na experiéncia e.ou conhecimento se for vigiadas ou
instruidas em relacdo ao uso seguro do aparelho e se
compreenderem os perigos que dai possam resultar.
As criancas ndo devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencdo de utilizacdo ndo devem
ser realizadas por criancas sem vigilancia.

= Se o cabo de ligacdo & rede deste aparelho estiver danificado, deverd
ser substituido pelo fabricante ou numa oficina de reparacéo aprovada
pelo fabricante, ou por uma pessoa igualmente qualificada, a fim de
evitar perigos.

/\ CUIDADO! PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO! Néo toque na
tomada com as méos molhadas ou suadas.

/\ CUIDADO! PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO! Os cabos de liga-
cdo danificados significam perigo de morte por choque eléctrico.

/\ CUIDADO! PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO! Antes de cada lim-

peza e apés cada utilizagdo, retire o cabo de ligacdo da fonte de energia.
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= Lligue o aparelho apenas como se segue:
- com o cabo de ligacdo de 230V incluido no material fornecido com
230V~ (tomada doméstical)
- ou com o cabo de ligacdo de 12V incluido no material fornecido com
12 V=== (isqueiro do automével ou ligacdo de 12V)
= As reparacdes apenas devem ser efectuadas por pessoal técnico espe-
cializado. Reparacées incorrectas podem representar perigos significati-
vos para o utilizador.
= Nunca puxe a ficha da tomada de 12V ou 230V pelo cabo de ligacao.
Caso contrdrio, existe perigo de danificar o cabo de ligacdo.
= Naéo opere o aparelho através de ambas as fontes de energia em
simulténeo. Caso contrdrio, existe perigo de danos materiais.

A Seguranca no funcionamento do aparelho

/\ CUIDADO! PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO! Anfes da coloca-
cdo em funcionamento, certifique-se de que o cabo de ligacédo e a ficha
estGio secos.

/A CUIDADO! PERIGO DE INCENDIO! Néo coloque o aparelho na
proximidade de chamas abertas ou de outras fontes de calor.

/A ATENCAO! PERIGO DE SOBREAQUECIMENTO! Tenha em aten-
¢@o que as fendas de ventilacdo na parte superior da tampa do apare-
lho ndo podem estar cobertas e que o calor resultante do
funcionamento possa ser dissipado de forma suficiente. Tenha em aten-
¢do que o aparelho se encontre a uma disténcia suficiente relativamente
as paredes ou objectos para que o ar possa circular livremente.

m  Proteja o aparelho e o cabo de ligacdo do calor, da chuva e da humi-
dade e de outros danos. Os cabos de ligacdo danificados representam
perigo de morte por choque eléctrico.

= Nao coloque liquidos ou gelo directamente no interior. Caso contrério,
podem surgir danos materiais.

= Nunca mergulhe o aparelho em dgua. Caso contrdrio, podem surgir
danos no sistema eléctrico.

= No funcionamento com 12V certifique-se de que a ficha de 12V estd
fixa e segura na tomada do isqueiro e que a tomada estd limpa. Em
caso de contacto insuficiente entre a ficha e a tomada, a vibracdo do
veiculo pode causar a ligacdo da alimentacéo de energia e a sua
desactivacdo por curtos periodos de tempo. Isto pode ter como conse-
quéncia o sobreaquecimento.

m O fabricante ndo é responsdvel por danos que possam advir da utiliza-
¢do ou operacdo indevida do aparelho.

= Nao exponha o aparelho & chuva.

® Indicacées de utilizacdo gerais

= A geleira ndo é adequada para o funcionamento permanente. No ra-
diador de aluminio pode haver formacdo de gelo. Recomendamos que,
ap6s um funcionamento de 6 dias, desligue a geleira. Apés 2 horas,
pode voltar a colocar a geleira em funcionamento.

= Seque as superficies dos seus artigos refrigerados, para evitar a formacéo
de &gua condensada.

= Em caso de ndo utilizacdo da geleira, mantenha os cabos de ligacdo
no compartimento previsto na tampa da geladeira.

= Em caso de funcionamento através de uma fonte energética de 12V, ao
ligar e desligar com frequéncia o motor do automével, certifique-se de
que a alimentacdo de corrente eléctrica da geleira ndo é constante-
mente interrompida. Também tenha em atencdo que com o motor pa-
rado, a bateria do carro pode ser descarregada.

= Para evitar um congelamento do artigo refrigerado no funcionamento
com 12V, a geleira ndo deverd ser operada com uma temperatura exte-
rior inferiora 17 °C.
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® Utilizacéo

Antes da colocagdo em funcionamento e por razdes de higiene, recomenda-
mos que lave o interior e o exterior da geleira com um pano himido (ver
também capitulo “Limpeza e conservacdo”). N&o guarde qualquer alimento
ndo embalado dentro da mesma.

o Coloque a geleira numa superficie estdvel e plana. Os cabos de liga-
¢do estdo fixamente ligados & geleira e encontram-se no compartimento
de cabos no lado traseiro da tampa.

0 Apds a seleccdo da fonte energética desejada, ligue o cabo de ligacéo
de 12V ou de 230V & tomada da fonte energética seleccionada. A ge-
leira comeca imediatamente a trabalhar.

Indicacéio: Quando a tampa estiver aberta pode ser bloqueada com o
cabo e o gancho no lado interior da mesma.

® Funcédo no funcionamento com
230V em “Modo eco”

Durante o funcionamento acima de 230V, a poténcia de refrigeracdo pode
ser influenciada pelo interruptor da poténcia de refrigeracéo [1] no lado
frontal da tampa.

A geleira funciona no modo de funcionamento normal (interruptor da potén-
cia de refrigeracdo na posicéo “eco” (ponto pequeno no botdo rotativo in-
dica a direccéo “eco”)) com uma poupanca energética mdxima e, com uma
temperatura exterior de aprox. 25 °C, alcanca uma temperatura interior de
aprox. 14° a 17 °C. Isto corresponde a um Delta T (Delta T = Diferenca da
temperatura exterior menos temperatura interior) de aprox. 8 - 11 °C.

Uma vez que a temperatura interior de uma geleira eléctrica ¢ influenciada
pela respectiva temperatura ambiente, a poténcia Delta T no modo “eco”
também é sempre 8 - 11 °C em outras temperaturas exteriores. Pode influenciar
a temperatura interior ao rodar o interruptor da poténcia de refrigeracdo:

o Rode o interruptor da poténcia de refrigeracdo no sentido dos ponteiros
do relégio em direccéo a “MAX". Deste modo, obtém um valor de tem-
peratura interior baixo (mais frio).

o Rode o interruptor da poténcia de refrigeracdo no sentido dos ponteiros
do relégio em direccdo a “OFF”. Deste modo, obtém um valor de tem-
peratura interior mais alto (mais quente).

o Rode o interruptor da poténcia de refrigeracdo para a posicdo “OFF”.
Deste modo, desliga a geleira.

Indicacé@o: Se pretender alcancar a poténcia de refrigeracéo de um Delta
T (Delta T = Diferenca da temperatura exterior menos a temperatura interior)
de até 17 °C e, assim, uma temperatura interior mais baixa do que possivel
no modo de funcionamento normal “eco”, rode o interruptor da poténcia de
refrigeracdo para a posicdo “MAX". Tenha em atencdo que neste caso
gasta mais energia do que no modo de funcionamento normal.

Depois de terminar o funcionamento com 230V, puxe a ficha da tomada.

y

® Funcédo de funcionamento com 12V

/A ATENCAO! O regulador de temperatura no lado frontal da tampa é
adequado apenas para o funcionamento com 230V e néo funciona no
funcionamento com 12V. No funcionamento da geleira acima de 12
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Volt, o agregado de refrigeracdo gera sempre uma diferenca de tempe-
ratura relativamente & temperatura ambiente de até 17 °C. A poténcia
de refrigeracéo ndo pode ser influenciada pelo regulador de tempera-
tura no lado frontal da tampa.

® Dicas para uma poténcia de refrigeracéo
e uma poupanca de energia melhores

o Seleccione um bom local de colocacdo, bem ventilado e protegido de

raios solares.

Apenas coloque artigos pré-refrigerados na geleira.

Néo abra a geleira mais tempo do que o necessdrio.

N&o mantenha a tampa aberta mais tempo do que o necessdrio.

Certifique-se de que a geleira néo estd demasiado cheia e que o ar

pode circular suficientemente entre os artigos refrigerados.

o Para alcancar uma poupanca energética méxima em caso de utilizagdo
prolongada com 230V, recomenda-se o modo de funcionamento nor-
mal (inferruptor da poténcia de refrigeracéo II’ na posicdo “Eco”).

O o oo

® Substituir o fusivel de 12V

o Para a substituicdo do fusivel [7], rode primeiro o casquilho de compen-
sacdo vermelho e retire-o 10| da ficha.

o Refire o parafuso | 2 | da metade superior da caixa | 3 | com uma chave
de parafusos de estrela adequada.

o Levante a parte superior da parte inferior da caixa [6].

Indicacéio: Segure a mola de contacto [5], durante a remocéo do
fusivel. Caso contrdrio, a mola de contacto pode saltar fora.

o Levante cuidadosamente o pino de contacto | 8 | da peca da caixa. O
fusivel pode agora ser retirado.

Indicacéio: Se a ligacdo de metal fina estiver interrompida no meio,
entre ambas as tampas de metal, o fusivel estd danificado e tem de ser
substituido.

o Pressione a mola de contacto para trés e coloque o novo fusivel com cui-
dado na ranhura prevista para tal. Agora, coloque o bordo posterior do
pino de contacto na tampa de metal frontal do fusivel. Ao soltar a mola
de contacto, o fusivel e o pino de contacto sdo fixos na ranhura.

o Volte a aparafusar ambas as metades da caixa, a superior e a inferior,
coloque o casquilho de compensacdo vermelho | 4 | e rode-o de novo
para ficar fixo. A ficha estd agora pronta a funcionar.

® Possiveis avarias de funcionamento

De seguida, verifique se considerou as indicacdes para a utilizagdo da

geleira e verifique se:

- O cabo de ligacdo estéd ligado correctamente ou o isqueiro do seu auto-
mével / a tomada funcionam correctamente?

- Colocou a geleira de modo que o ar possa circular livremente e garantir
a ventilacdo do agregado de refrigeracdo?

- O fusivel da ficha do cabo de ligacéo de 12V estd em perfeitas condicdes?

PT 31

23.10.15

12:51 ‘



0-006_Elektro-Kuehlbox_Content_281mm_EU_102015.indd 32

- Verifique a posicéo do interruptor da poténcia de refrigeracéo [1] no
lado frontal da tampa.

Se ndo conseguir eliminar a avaria, contacte a nossa assisténcia ao cliente
(ver capitulo “Assisténcia”).

® Limpeza e conservacdo

®  Para a limpeza, n&o utilize produtos de limpeza agressivos. Caso contré-
rio, existe o perigo de danos materiais.

m  Retire o cabo de ligacdo da tomada ou do isqueiro antes da limpeza.
Caso contrdrio, existe perigo de choque eléctrico.

= Nunca limpe a geleira sob dgua corrente. Caso contrdrio, podem surgir
danos no sistema eléctrico.

o Antes da limpeza, remova a tampa eléctrica, colocando-a numa posicéo
ligeiramente inclinada, puxando-a e retirando-a pelo entalhe traseiro
direito.

Para limpar a tampa eléctrica, utilize um pano seco.
Para a limpeza da parte inferior da geleira, utilize um pano himido e
uma solucdo sapondcea suave.

0 Passe os componentes lavados por dgua limpa.

® Garantia

Este aparelho tem 2 anos de garantia a partir da data de compra. Em caso
de falhas deste aparelho, possui direitos legais relativamente ao vendedor
do aparelho. Os seus direitos legais ndo estdo limitados pela garantia repre-
sentada de seguida.

Condicdes da garantia:

A validade da garantia inicia-se com a data de compra. Guarde o taldo da
caixa como comprovativo da compra. Esse documento é necessdrio para
comprovar a compra.

Caso num espaco de tempo de 2 anos a partir da data da compra deste
aparelho surja um erro de material ou de fabrico, o aparelho serd reparado
ou substituido por nés - segundo a nossa escolha - e sem qualquer custo.
Esta garantia pressupde que se apresentem no espaco da validade de 2 anos
o aparelho danificado e o taldo de compra e que seja brevemente descrita
a avaria e quando surgiu por escrito.

Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, receberd de volta o aparelho
reparado ou um novo. A reparacéo ou substituicdo do aparelho ndo implica
uma renovacdo do periodo de garantia.

® Periodo de garantia e direitos legais relativos a
avarias

O periodo de garantia néo é prolongado em caso de reivindicacéo. Isto
também se aplica &s pecas substituidas e reparadas. Eventuais danos ou fa-
lhas existentes aquando da compra devem ser comunicados imediatamente
apés desembalar o artigo. As reparagées realizadas apés o final do periodo
de garantia comportam custos.

® Abrangéncia da garantia

O aparelho foi cuidadosamente fabricado segundo rigorosas directivas de
qualidade e meticulosamente testado antes da sua distribuicdo.

A garantia é vélida em caso de defeitos de material ou de fabrico. Esta ga-
rantia ndo se alarga a componentes do produto que se desgastam com o
uso e que, por isso, podem ser consideradas pecas de desgaste ou a pecas
frageis, por ex. interruptores e botées.

32 PT
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Esta garantia vence se o aparelho estiver danificado, se néo for devida-
mente utilizado ou se néo for efectuada a devida manutencéo. Para uma uti-
lizacdo correcta do aparelho, todas as instrucdes apresentadas no manual
de instrucdes devem ser cumpridas rigorosamente. Os fins de utilizacdo e
manuseamento, desaconselhados no manual de instrucdes ou em relacdo
aos quais existam avisos, devem ser evitados.

O produto destina-se exclusivamente ao uso doméstico e ndo é indicado
para o uso industrial. Em caso de utilizacdo incorrecta ou indevida, exercicio
de forca excessiva e de intervencées ndo efectuadas pelo nosso represen-
tante autorizado de assisténcia técnica, perderd o direito & garantia.

® Procedimento no caso de activacédo da garantia

De forma a garantir um répido processamento do seu pedido, siga as se-

guintes indicacdes:

- Guarde o taldo de compra como comprovativo da compra e tenha &
disposicd@o o nimero de modelo.

- Pode consultar o nimero do modelo na placa de caracteristicas.

- Caso se verifiquem erros de funcionamento ou outros problemas, con-
tacte o departamento de assisténcia por telefone ou por e-mail. Devolu-
¢des sem aviso ndo podem ser processadas.

- Um produto considerado danificado pode ser devolvido, com portes
gratuitos, para o endereco de assisténcia fornecido, anexando o com-
provativo de compra (tal&o) e a indicacdo do local e do momento em
que se verificou a avaria. Em caso de reclamacdo, envie apenas a
tampa eléctrica da geleira aos nossos servicos de assisténcia.

® Assisténcia

Linha de apoio ao cliente:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR / min. da rede fixa alema,
max. 0,42 EUR/ min. das redes méveis alemas)

Int.: +49 18058807 77 20

FR: 0450 709012

E-mail:

Web:

service@ipv-hungen.de
www.ipv-hungen.de

Tenha em atencdo que o endereco seguinte ndo é um endereco da assisténcia.
Em primeiro lugar, contacte o servico de assisténcia técnica acima mencio-
nado.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Eliminacéo

®

Pode informar-se no seu municipio sobre os locais de recolha adequados e o
seu periodo de funcionamento.

E Néo coloque as ferramentas eléctricas
— no lixo doméstico!

Para proteccdo do ambiente, ndo elimine este produto
juntamente com o lixo doméstico; entregue-o num ponto de
recolha adequado.

De acordo com a Directiva Europeia 2012 /19 / CE relativa aos residuos
dos equipamentos eléctricos e electrénicos e & transposicdo para o direito
nacional, as ferramentas eléctricas usadas devem ser separadas e devem ser
sujeitas a uma reciclagem que respeite o meio ambiente.

Pode obter informacdes para a eliminacéo do aparelho usado junto dos
responsaveis legais e locais pela reciclagem.
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Elektryczna lodéwka turystyczna

® Wstep

Do urzqdzenia dotqczona jest instrukcja obstugi. Zawiera ona wazne wska-
zéwki dotyczqce bezpieczenstwa obstugi, uzytkowania i utylizacji produktu.
Przed uzyciem urzqdzenia nalezy zapoznad sig ze wszystkimi wskazéwkami
dotyczqcymi obstugi i bezpieczefstwa. Stosowaé urzqdzenie wytqcznie
zgodnie z opisem i przeznaczeniem. Przekazujqc produkt innej osobie, na-
lezy zatqczy¢ do niego wszystkie dokumenty.

® Przeznaczenie produktu

Elektryczna lodéwka turystyczna przeznaczona jest wytgcznie do chtodze-
nia wezesniej schtodzonych dan i napojéw. Urzqdzenie przeznaczone jest
do uzytku prywatnego w gospodarstwie domowym, na terenie campingu,

w samochodzie osobowym oraz np. aneksach kuchennych dla personelu

w sklepach, biurach i innych miejscach pracy, w gospodarstwach rolnych,
hotelach, motelach i innych obiektach noclegowych dla goéci i w pensjona-
tach, a takze firmach cateringowych i hurtowniach spozywczych. Urzqdzenie
nie jest przeznaczone do celéw zarobkowych.

® Zawartosc zestawu

1 elekiryczna lodéwka turystyczna

2 zapasowe bezpieczniki 6,3 A (przy wtyczce kabla 12V===
1 instrukcja obstugi

® Dane techniczne

Patrz zatgczona karta produktu lub tabliczka znamionowa na pokrywie
urzgdzenia.

A Ogodlne zasady bezpieczenstwa

/\ NIEBEZPIECZENSTWO POWSTANIA SZKOD MATERIAL-
NYCH! NIEBEZPIECZENISTWO PRZEGRZANIA! Nie nalezy

uzywad urzgdzenia, gdy jest ono uszkodzone.

Niniejsze urzqdzenie moze byé uzywane przez dzieci
od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem
dos$wiadczenia i/ lub wiedzy, jesli pozostajg pod
nadzorem lub zostaty pouczone w kwestii bezpiecznego
uzycia urzqdzenia i rozumiejq wynikajgce z niego
zagrozenia. Dzieci nie mogq bawié sie urzqdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie
mogq by¢ bez nadzoru przeprowadzane przez dzieci.

= W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania sieciowego niniejszego
urzqdzenia, musi on zostaé wymieniony przez producenta, przez warsz-
tat naprawczy uznany przez producenta lub podobnie wykwalifikowang
osobe, aby zapobiec zagrozeniom.

/\ OSTROZNIE! ZAGROZENIE PORAZENIA PRADEM ELEK-
TRYCZNYM! Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi lub spoconymi rekami.

/\ OSTROZNIE! ZAGROZENIE PORAZENIA PRADEM ELEK-
TRYCZNYM! Uszkodzony kabel zasilajgcy stwarza niebezpieczehstwo
utraty zycia wskutek porazenia prqdem elektrycznym!
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/\ OSTROZNIE! ZAGROZENIE PORAZENIA PRADEM ELEK-
TRYCZNYM! Przed kazdym czyszczeniem i po kazdym uzyciu urzg-
dzenia odtqczy¢ kabel zasilajgcy od zrédta pradu.

m  Urzqdzenie nalezy podiqczaé wytqcznie w nastepujqcy sposéb:

- za pomocq zatqczonego kabla zasilajgcego 230V do gniazda
230V~ (domowe gniazdko sieciowe)

- za pomocq zatgczonego kabla zasilajgcego 12V do gniazda 12V=—==
(gniazdko zapalniczki w samochodzie lub przytqcze 12V)

= Wykonywanie napraw nalezy zlecaé wytgcznie specjalistom. Nieprawi-
dtowo wykonane naprawy mogq byé przyczyng powaznych zagrozen
dla uzytkownika.

= Nie wyjmowaé wtyczki z gniazda 12V lub 230V, ciggngc za kabel.
Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia kabla.

= Nie zasila¢ urzqdzenia z dwéch zrédet prqdu jednoczesénie. Moze to
doprowadzi¢ do powstania szkéd materialnych.

A

/\ OSTROZNIE! ZAGROZENIE PORAZENIA PRADEM ELEK-
TRYCZNYM! Przed wiqczeniem urzqdzenia sprawdzié, czy kabel

Bezpieczenstwo w trakcie eksploatacji
urzadzenia

i whyczka sq suche.

A\ OSTROZNIE! ZAGROZENIE POZAROWE! Nie stawia¢ urzqdze-
nia bezposrednio przy otwartym ogniu lub innych zrédtach ciepta.

/A UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO PRZEGRZANIA! Nalezy dopil-
nowad, by szczeliny wentylacyjne na wierzchniej stronie pokrywy urzg-
dzenia nie byly zakryte i umozliwié wystarczajgce odprowadzenie
generowanego przez urzqdzenie ciepta eksploatacyjnego. W celu
zapewnienia swobodnej cyrkulacji powietrza nalezy dopilnowaé, aby
urzgdzenie byto ustawione w wystarczajqgcej odlegtosci od $cian i innych
przedmiotéw.

= Chronié urzqdzenie i kabel zasilajgcy przed uszkodzeniami oraz dziata-
niem wysokich temperatur, deszczu i wilgoci. Uszkodzony kabel zasilajgcy
stwarza niebezpieczeristwo utraty zycia wskutek porazenia prgdem elek-
trycznym!

= Nie umieszczaé bezposrednio we wnetrzu urzqdzenia ptynéw lub lodu.
Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

= Nie zanurzaé urzgdzenia w wodzie. Grozi to uszkodzeniem uktadu
elekirycznego urzqdzenia.

= W trybie pracy z napigciem 12V dopilnowa¢, aby wtyczka 12V byta
stabilnie osadzona w gniezdzie zapalniczki oraz by byto ono czyste.

W przypadku braku odpowiedniego styku wtyczki z gniazdem wibracje
podczas jazdy mogq powodowaé naprzemienne chwilowe wigczanie

i wytgczanie doptywu prgdu. Moze to prowadzi¢ do przegrzania urzg-
dzenia.

m  Producent nie odpowiada za szkody powstate na skutek zastosowania
niezgodnego z przeznaczeniem lub nieodpowiedniego obchodzenia sie
z produktem.

= Nie nalezy wystawiaé tego urzqdzenia na deszcz.

® Wskazéwki ogélne

= lodéwka turystyczna nie jest przeznaczona do pracy ciggtej. Na alumi-
niowym odbtysniku moze osadzad sie 16d. Zaleca sie wytgczad lodéwke
po 6 dniach pracy. Po 2 godzinach mozna jq ponownie wigczyé.

= Aby unikngé powstawania skroplin, nalezy osuszyé powierzchnie
chtodzonych produktéw.

= Po wylgczeniu urzqdzenia kabel nalezy przechowywaé w przeznaczonym
do tego schowku w pokrywie lodéwki.

= W trybie pracy z napigciem 12V nalezy zwréci¢ uwage, aby nie docho-
dzito do przerywania zasilania lodéwki przy przerwie w pracy silnika.
Nalezy pamietaé, ze przy wylgczonym silniku akumulator samochodowy
moze ulec roztadowaniu.

= W trybie pracy z napieciem 12V nie nalezy uzytkowaé lodéwki w tem-
peraturze ofoczenia ponizej 17 °C, aby zapobiec zamarzaniv chtodzo-
nych produktéw.
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® Obstuga

Ze wzgleddéw higieny zaleca sig, by przed przystgpieniem do uzytkowania
wytrzeé urzqdzenie w $rodku i na zewngtrz wilgotng $ciereczkq (patrz punkt
,Czyszczenie i konserwacja”). Ponadto w lodéwce nie nalezy przechowywaé
produktéw spozywczych bez opakowania.

o lodéwke nalezy ustawiaé na stabilnym i réwnym podtozu. Kable zasila-
jace sq na state potgczone z lodéwkg i znajdujq sie w schowku na tylnej
stronie pokrywy.

o W zaleznoéci od wybranego sposobu zasilania podtqczyé kabel 12V
lub 230V do gniazdka wlasciwego zrédta pradu. Lodéwka wigczy sie
automatycznie.

Wskazéwka: Otwartq pokrywe mozna unieruchomi¢ za pomocg
uchwytu i haka, znajdujqgcych sie po wewnetrznej stronie pokrywy.

@ Dziatanie przy zasilaniu 230V w trybie ,eco”

Przy zasilaniu napigciem 230V wydajnos¢ chtodzenia regulowaé mozna za
pomocq przefgcznika [ 1], znajdujgcego sie na przodzie pokrywy.

W trybie normalnym (przetgeznik wydajnosci chtodzenia w pozycji ,eco”
[mata kropka na pokretle skierowana w kierunku oznaczenia ,eco”]) lo-
déwka dziata z maksymalng oszczednoéciq energii i przy temperaturze
otoczenia wynoszqcej ok. 25 °C temperatura wewnatrz lodéwki wynosi ok.
14° do 17 °C. Delta T wynosi w takim przypadku ok. 8 - 11 °C (delta T =
temperatura zewnetrznej minus temperatura wewnetrzna).

Poniewaz temperatura wewnetrzna lodéwki uzalezniona jest od aktualnej
temperatury otoczenia, warto$é delta T wynosi¢ bedzie od 8 do 11 °C réw-
niez przy innej temperaturze zewnetrznej. Temperature wewngtrz lodéwki
mozna regulowaé, obracajqgc pokretto przetqcznika wydajnosci chtodzenia:

o Obréci¢ pokretto przetgeznika wydajnosci chtodzenia w kierunku ruchu
wskazdéwek zegara, w strone oznaczenia ,MAX". W ten sposéb mozna
obnizy¢ temperature wewngtrz lodéwki.

o Obréci¢ pokretto przetgcznika wydajnosci chtodzenia w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara, w strong oznaczenia ,OFF”.

W ten sposéb mozna podnie$é temperature wewnatrz lodéwki.

o Obréci¢ pokretto przetqcznika wydajnosci chtodzenia do pozyciji , OFF”.

Lodéwka zostanie wylgczona.

Wskazéwka: Aby zwigkszy¢ wydajnoéé chtodzenia, zmieniajge wartosé
delta T (delta T = temperatura zewnetrzna minus temperatura wewnetrzna)
na maksymalnie do 17 °C i tym samym uzyskaé temperature wewnetrz lo-
déwki nizszq od mozliwej do uzyskania w normalnym trybie ,eco”, nalezy
ustawié pokretto przetqcznika wydajnosci chtodzenia w pozycji ,MAX".
Nalezy pamietaé, iz w takim przypadku zuzycie energii bedzie wigksze niz
w trybie normalnym.

Po zakonczeniu dziatania w trybie 230V wtyczke nalezy wyjaé z gniazdka
sieciowego.

w stosunku do temperatury otoczenia w wysokosci do 17 °C. Wydajno-
$ci chtodzenia nie mozna regulowaé za pomocq regulatora temperatury

na przodzie pokrywy.

® Wskazowki dotyczace wydajnosci
chtodzenia i oszczednosci energii

0 lodéwke nalezy ustawié w dobrze wentylowanym i nienastonecznionym
miejscu.

W lodéwee nalezy przechowywaé wytgcznie schtodzone wezesdniej produkty.
Nie nalezy otwieraé lodéwki na diuzej, niz to konieczne.

Nie nalezy pozostawiaé pokrywy otwartej na dtuzej, niz to konieczne.
Nie nalezy zatadowywaé lodéwki do petna. Zapewni¢ cyrkulacje
powietrza pomiedzy chtodzonymi produktami.

O o oo

o W celu zapewnienia optymalnej oszczednosci energii zaleca sie
w przypadku dtuzszego uzytkowania z napigciem 230V prace w trybie
normalnym (przetqcznik wydajnosci chtodzenia [1]w pozycii ,eco”).

® Wymiana bezpiecznika 12V

o W celu wymiany bezpiecznika | 7 | odkrecié najpierw czerwony kapturek
wiyczki [10]

Srubokretem krzyzakowym wykreci¢ srube [2] z gérmej czesci obudowy [3].
Zdjq¢ gérnq cze$é obudowy z czeéci dolnej [ 6 |

Wskazéwka: Wyjmujgc bezpiecznik, przytrzymaé sprezyne stykowg
[5] W przeciwnym razie sprezyna moze odskoczy¢.

o Wyja¢ ostroznie wiyk | 8 | z obudowy. Wyjqé bezpiecznik.
Wskazéwka: Jesli cienkie metalowe potgczenie pomigdzy metalowymi
kapturkami jest przerwane, bezpiecznik jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

o Docisnqgé sprezyne stykowq do tytu i umiescié ostroznie bezpiecznik
w przewidzianym do tego wpuscie. Nastepnie przytozy¢ tylng czesé
wtyku do przedniego kapturka bezpiecznika. Zablokowaé bezpiecznik
i wtyk we wpuécie, zwalniajqc sprezyne stykowq.

0 Ponownie skrecié gérng i dolng cze$¢ obudowy, natozyé i przykrecié
czerwong tulejke [ 4]. Whyczka jest gotowa do pracy.

y

@ Dziatanie w trybie 12V

/A UWAGA! Regulator temperatury na przodzie pokrywy przeznaczony
jest wylgcznie do trybu 230V i nie dziata w trybie 12V. W przypadku
pracy z napigciem 12V urzqdzenie stale zapewnia réznice temperatury
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®

® Mozliwe zaklécenia dziatania

Sprawdzi¢, czy lodéwka uzytkowana jest zgodnie z instrukcjq, nastepnie

sprawdzié, czy:

- kabel zasilajgcy jest prawidtowo podigczony lub czy gniazdko zapal-
niczki w samochodzie / domowe gniazdko sieciowe jest sprawne.

- lodéwka ustawiona jest w sposéb zapewniajgcy swobodng cyrkulacje
powietrza i zachodzi odpowiednia wentylacja urzqdzania.

- bezpiecznik we wtyczce kabla sieciowego 12V jest sprawny.

- Sprawdzi¢ pozycje przefqcznika wydajnosci chtodzenia [1] na przodzie
pokrywy.

Jesli nie mozna samodzielnie usungé usterki, nalezy skontaktowaé sie
z naszym dziatem serwisowym (patrz punkt ,Serwis”).
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® Czyszczenie i konserwacja

= Nie uzywad do czyszczenia agresywnych $rodkéw myjacych. Moze to
doprowadzié do uszkodzenia urzgdzenia.

m  Przed kazdym czyszczeniem wyjqé wtyczke z gniazdka sieciowego lub
samochodowego. W przeciwnym razie moze to doprowadzi¢ do pora-
Zzenia prqgdem elekirycznym.

= Nie my¢ lodéwki pod biezgcq wodg. Grozi to uszkodzeniem uktadu
elekirycznego urzqdzenia.

0 Przed czyszczeniem zdemontowaé pokrywe, wyjmujqc jq pod niewiel-
kim ukosem poprzez tylne wgtebienie z prawej strony.

Pokrywe nalezy oczyscié suchq $ciereczkq.
Dolng czei¢ lodéwki nalezy czyscié wilgotng Sciereczkg z fagodnym
roztworem $rodka myjgcego.

o Umyte w roztworze czeéci nalezy optukaé czystq wodgq.

® Gwarancja

Urzqdzenie objete jest dwuletniq gwarancjq, liczgc od daty zakupu.
W przypadku wad urzqdzenia nabywcy przystugujq ustawowe prawa.
Gwarancja nie ogranicza ustawowych praw nabywcy urzqdzenia.

Warunki gwarancji:
Gwarancja ma waznosé od daty zakupu. Nalezy zachowaé oryginalny
paragon. Stanowi on dowéd dokonania zakupu.

W przypadku wystqpienia w ciqgu 2 lat od daty zakupu wad materiatowych
lub fabrycznych, dokonujemy - wedtug wiasnej oceny - bezptatnej no-
prawy lub wymiany urzqdzenia. Gwarancja zaktada, ze w terminie 2 lat jej
obowigzywania uszkodzone urzqdzenie zostanie przedtozone wraz z do-
wodem zakupu i krétkim opisem zawierajgcym informacje na temat usterki i
czasu jej wystgpienia.

Jesli niniejsza gwarancja obejmuje dang wade, zwracamy naprawione lub
nowe urzqdzenie. Wraz z naprawq lub wymiang urzqdzenia nie rozpoczyna
sie nowy okres gwaranciji.

® Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie ulega wydtuzeniu o czas trwania ustugi gwarancyinej.
Dotyczy to réwniez wymienionych i naprawionych czeéci. Ewentualne
szkody i wady stwierdzone w chwili zakupu nalezy zgtosi¢ niezwtocznie po
rozpakowaniu urzqdzenia. Po uptywie okresu gwarancyjnego wszystkie
naprawy wykonywane sq odptatnie.

® Zakres gwaranciji

Urzqdzenie wyprodukowano wedtug wysokich standardéw jakosci
i poddano skrupulatnej kontroli przed wysytkq.

Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wady materictowe i fabryczne. Gwa-
rancja nie obejmuije czesci urzqdzenia ulegajgcych normalnemu zuzyciu,
uznawanych za czesci zuzywalne, oraz uszkodzen czesci tamliwych, np.
przetqcznikéw i przyciskéw.

Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez uzytkownika uszkodzenia
urzgdzenia, niewtasciwego uzycia lub konserwacji. W celu wiasciwego uzyt-
kowania urzqdzenia nalezy przestrzega¢ wszystkich zamieszczonych w ni-
niejszej instrukciji obstugi wskazan. Bezwzglednie unikaé zastosowania i
uzytkowania, ktére wskazano w niniejszej instrukcji jako niewtaéciwe lub nie-
bezpieczne.

Urzqdzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku prywatnego, nie jest
przeznaczone do uzytku komercyjnego. Gwarancja traci wazno$¢ w

®

przypadku niewtasciwego i niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
urzqdzenia, uzycia sity lub ingerencji dokonywanych poza naszymi autory-
zowanymi punkfami serwisowymi.

® Sposob postepowania w przypadku
naprawy gwarancyjnej

Aby zapewni¢ szybkie rozpatrzenie wniosku, prosimy stosowa¢ sie do

nastepujgcych wskazéwek:

- Przed skontaktowaniem sig z dziatem serwisowym nalezy przygotowaé
jako dowdd zakupu paragon i numer modelu.

- Numer modelu zamieszczony jest na tabliczce znamionowe;.

- W razie wystqpienia jakichkolwiek usterek w dziataniu lub innych wad,
nalezy najpierw skontaktowaé sie telefonicznie lub pocztq elektroniczng
z wymienionym nizej dziatem serwisowym. Niezapowiedziane przesytki
nie bedq rozpatrywane.

- Urzqdzenie uznane za uszkodzone mozna nastepnie odestac na podany
adres dziatu serwisowego, dotqczajqce paragon oraz podajge rodzaj
usterki i czas jej wystgpienia. W takim przypadku nie ponosi sie kosztéw
przesytki. W przypadku reklamaciji prosimy przestaé na adres dziatu
serwisowego wytgcznie pokrywe lodéwki turystyczne;.

® Serwis

Infolinia dziatu serwisowego:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min z niemieckiej telefonii
stacjonarnej, maks. 0,42 EUR / min z sieci niemieckiej
telefonii komérkowei)

Miedzynarodowy: +49 180 5 88 07 77 20

FR: 0450 709012
E-mail: service@ipv-hungen.de
Internet: www.ipv-hungen.de

Zwracamy uwagg, ze ponizszy adres nie jest adresem dziatu serwisowego.
Nalezy kontaktowad sie przede wszystkim z podanym wyzej dziatem serwi-
sowym.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBBe 1 - D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Utylizacja

Ze wzgleddw ochrony srodowiska nie wyrzucaé¢ wyeksploatowa-
nego urzqdzenia razem z odpadami domowymi, lecz przekazaé
je do specjalistycznego punktu utylizacji odpadéw.

Informacji na temat punktéw zbiérki odpadéw przeznaczonych do utylizacii
oraz godzin ich otwarcia udzielajq lokalne placéwki administracii publicz-
nej.

Nie wyrzucaé urzadzen elektrycznych
== razem z odpadami domowymi!

Zgodnie z dyrektywq europejskq 2012 /19 /WE w sprawie zuzytego
sprzetu elekirotechnicznego i elektronicznego oraz dostosowania przepiséw
krajowych zuzyte elekironarzedzia nalezy sortowaé osobno i utylizowad w
sposéb przyjazny dla srodowiska.

Informaciji o mozliwoéciach utylizacji zuzytego sprzetu udzielajg wiasciwe
urzedy gminy i miasta.
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Elektromos hitédoboz

® Bevezeté

A kezelési utasitds ennek a késziiléknek a szerves része. A biztonségra, a
haszndlatéra és a megsemmisitésre vonatkozé fontos utasitdsokat tartal-
mazza. A készilék haszndlata elétt ismerje meg valamennyi kezelési és biz-
tonsdgi utasitdst. A késziiléket csak a leirtaknak megfeleléen és a megadott
alkalmazdsi terileteken haszndlja. Amennyiben a késziiléket harmadik sze-
mélynek tovdbbadja, adja at neki a dokumentdciét is.

® Rendeltetésszeru hasznalat

Az elekiromos hitédoboz kizarélag el8hitétt ételek és italok hitésére szol-
gdl. A késziilék a kévetkez8 helyeken alkalmazhaté: magdén haztartdsokban
vagy kempingekben, személygépkocsikban és ehhez hasonlé felhaszndldsi
terileteken, mint példéul izletek személykonyhdiban, irodékban és més mun-
kateriileteken, a mez8gazdasdgban, a hotelek és motelek vendégei és mds
szdllédsadék szdmdra, reggeliztet panzidkban, az élelmezésben és az ehhez
hasonlithaté nagykereskedelemben. A késziilék nem ipari alkalmazasra késziilt.

® A szallitmany tartalma

1 Elektromos hitédoboz
2 Tartalék biztosité 6,3 amper (a 12 V===-os csatlakozékdbelre erésitve)
1 Kezelési utasitds

® Muiszaki adatok

Lasd a mellékelt terméklapon, illetve a készilék fedelén lévé adattéblan.

A Altaléanos biztonsagi tudnivalék

/A ANYAGI KAROSODAS VESZELYE! TULHEVULES VESZELY! Ne

vegye Uizembe a késziiléket, ha az sérilt.

A késziiléket 8 éves kor feletti gyermekek, valamint
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
ggel é18 vagy nem megfeleld tapasztalattal és tudds-
sal rendelkez8 személyek csak feligyelet mellett, illetve
a készilék biztonsdgos haszndlatdra vonatkozé felvi-
ldgositds és a lehetséges veszélyek megértése utdn
haszndlhatjdk. A gyermekek nem jatszhatnak a kés-
zilékkel. A tisztitdst és az dpoldst gyermekek feligyelet
nélkil nem végezhetik.

m  Ha ennek a késziléknek a halézati csatlakozé vezetéke sérilt, akkor azt
a veszélyeztetések elkerilése végett a gydarté dltal elismert javité mGhely-
nek, vagy egy hasonléan szakképzett személynek kell kicserélni.

/\ VIGYAZAT! ARAMUTES VESZELYE! Ne érintse meg a hélézati
dugaszt nedves vagy izzadt kézzel.

/\ VIGYAZAT! ARAMUTES VESZELYE! A sérilt csatlakozokdabel
aramités dltali életveszélyt jelent.

/N VIGYAZAT! ARAMUTES VESZELYE! Minden fisztitds elgtt és minden
hasznélat utdn hizza ki a csatlakozékdbelt a hélézatbél.

u  Akésziléket csak a kévetkez8képpen csatlakoztassa:
- vagy a mellékelt 230 V-os csatlakozékdbellel a 230V ~ fesziltségre

(a héztartdsi csatlakozéaljzatba)
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- vagy a mellékelt 12 V-os csatlakozékdbellel a 12 V=== fesziltségre
(személygépkocsi szivargyuijtdjdba, ill. 12 V-os csatlakozdsba)

= Javitdsokat csak szakszemélyzettel végeztessen. A szakszer(tlen javitdsok
kévetkeztében a haszndlé szdmdra jelentds veszélyek keletkezhetnek.

m A csatlakozékdbelt sohase hizza ki a csatlakozékdbelnél fogva a
12 V-os, ill. @ 230 V-os dugaszoléaljzathdl. Ellenkezd esetben fenndll a
csatlakozdkdbel sérilésveszélye.

= Ne izemeltesse a késziiléket egyidejileg mindkét dramforrdsrél.
Ellenkezé esetben anyagi kdrosodds veszélye dll fenn.

A Biztonsag a készilék Gzemelésekor

/\ VIGYAZAT! ARAMUTES VESZELYE! Uzembe helyezés elétt iigyelien
arra, hogy a csatlakozékébel és a dugasz szérazak legyenek.

A\ VIGYAZAT! TUZVESZELY! Ne helyezze a késziiléket nyilt lang vagy
més héforrdsok kdzvetlen kézelébe.

A\ VIGYAZAT! TULHEVULES VESZELY! Ugyelien arra, hogy a készilék
tetején a szell6z8nyilasok ne legyenek letakarva és hogy az izemksz-
ben keletkez8 hé megfelelden elvezetésre keriljien. Gondoskodjon arrdl,
hogy a készilék megfeleld tavolsagra legyen a falaktél és a targyaktdl,
hogy a leveg8 szabadon keringhessen.

m Védje a kéziléket és a csatlakozékabelt a hétsl, esstél és nedvességtd|
és egyéb kdarosoddsoktdl. A sériilt csatlakozdkdabel dramiités dltali életve-
szélyt jelent.

= A belsd térbe ne t3ltsén be kdzvetleniil folyadékot vagy jeget. Ellenkezé
esetben a kdvetkezmények anyagi karok lehetnek.

= Ne meritse vizbe a késziléket. Ellenkez8 esetben karosodhatnak az
elekiromos részek.

m  12V-6l izemelésnél mindig Ugyelien arra, hogy a 12 V-os dugaszt
mindig fixen és biztonsagosan dugja be a szivargyijté hiivelyébe és a
hively mentes legyen a szennyez8désektsl. A dugasz és a dugaszolé-
hively elégtelen érintkezésekor a jarmi rezgései azt eredményezhetik,
hogy az drambevezetés révid id8kdzdnként ki- és bekapcsol. Ennek
kévetkezménye a télheviilés.

= Arendeltetésellenes haszndlat és a helytelen kezelés miatti karokért a
gyarté nem felel.

= Ezt a késziléket nem szabad esdnek kitenni.

® Altaldnos haszndlati tudnivalék

= Ah{tédoboz nem alkalmas dllandé Gzemelésre. Az aluminium héleadén
iég keletkezhet. Ajanljuk, hogy 6 nap iizemelés utén kapcsolja ki a hits-
dobozt. 2 éra eltelte utan ismét izembe helyezheti a hitédobozt.

= Akondenzviz képz&dés elkeriilése céliabél térdlie szarazra a lehitésre
keriil8 aru feliletét.

= Ha nem haszndlja a hitédobozt, akkor a csatlakozdkdbelt tartsa az erre
a célra szolgdlé rekeszben a hitédoboz tetejében.

= 12V-os dramforrdsrél mikadtetve a személygépkocsi motorjégnak gyakori
be- és kikapcsoldsakor vigydzzon arra, hogy ne szakadjon meg mindig
a hitédoboz dramelldtdsa. Tovabbd igyelien arra, hogy éllé motor mel-
lett az auté akkumuldtora lemeriilhet.

= A hGtét dru megfagydsanak elkerilésére 12 V-rél izemeléskor kerilje el
a hitédoboz 17 °Cndl alacsonyabb kiilsé hémérsékleten vald Gzemelését.

® Kezelés

Uzembe helyezés eltt ajanljuk, hogy higiéniai okokbdl a hiitédobozt belilrs|
és kivilr8l egy nedves kenddvel mossa ki (lasd még a ,Tisztitds és dpolds” c.
fejezetet). Tovabbd ne taroljon benne csomagolatlan élelmiszereket.

0 Allitsa a hitédobozt szilard és sik alapra. A csatlakozdkébel fixen a
hitédobozba van régzitve és a kdbelrekeszben taldlhaté a fedél
hétoldalan.
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o Akivént dramforrds kivalasztdsa utdn kdsse dssze a 12 V-os vagy a
230 V-os csatlakozékdbelt a kivélasztott dramforrds csatlakozé-
hivelyével. A hit6doboz azonnal miksdni kezd.

Tudnivalé: a fedél nyitott helyzetében a fedél belsd oldalén taldlhaté fo-

gantyival és a kampéval reteszelhetd.

® 230V-os Uzemelés funkcidi ,,eco izemmaédban”

230 V-rél iizemeléskor a hitételjesitmény szabdlyozhatd a hitételjesitmény
kapcsoléval mely a fedél homlokoldalén taldlhaté.

A hitédoboz normdl izemeléskor (hitételiesitmény kapcsolé az ,eco” hely-

zetben (a forgégombon [év8 kis pont az ,eco” irdnydba mutat)) a leheté leg-

nagyobb energia megtakaritéssal mikadik és kb. 25 °C kilss

hémérsékletnél kb. 14 °C+8l 17 °C-ig belsé hdmérsékletet biztosit. Ez megfe-

lel kb. 8 - 11 °C delta T h8mérsékletnek (delta T = kiilsé hémérséklet minusz
belsé hdmérséklet).
Mivel az elekiromos hitédoboz belsé hdmérsékletét a mindenkori kiilsé hé-

mérséklet befolydsolja, ezért az ,eco” izemmédban elért delta T teljesitmény

més kiilsé hdmérsékleteknél is 8 - 11 °C. A belsd tér hémérsékletét befolyd-
solhatja a hitételjesitmény kapcsolé forgatésaval:

A fedelet ne hagyija nyitva a szikségesnél hosszabb ideig.
Ugyelien arra, hogy ne tdmie tele a hitédobozt és biztositsa, hogy a
hatott aru kdzstt megfeleléen dramolhasson a levegé.

0 Hogy az energia megtakaritds a lehetd legnagyobb lehessen, hosszabb
ideji 230 V-os izemeléshez a normdl izemmdédot ajdnljuk (a
hitteliesitmény kapcsolé [1]az ,Eco” helyzetben).

® 12V-os biztosité kicserélése

0 A biztosité kicseréléséhez | 7 | el8szér is csavarozza le a piros kiegyenlité
hivelyt 10| a dugaszrél.

o Csavarja ki a csavart[ 2] egy megfelel kereszthomyos csavarhtzéval a
felsd hazfelbgl.

o Emelie le a felsd hazfelet az alsé hazfélrsl [6 ]

Tudnivalé: tartsa régzitve a érintkez&rugédt mikézben eltavolitia a
biztositét. Kildnben kiugorhatna az érintkez8rugé.

o Ovatosan emelie ki az érintkez8csapot [ 8] a hazfélbél. A biztosité most
mér kivehetd.

Tudnivalé: ha a vékony fémdsszeksttetés a két fémsapka kézétt meg-
szakadt, akkor a biztosité hibds és ki kell cserélni.

o Nyomija hétrafelé az érintkez8rugét és dvatosan helyezze be az i

biztositét a hornydba. Most helyezze az érintkez8csap hatsé peremét a
biztosité elilsé fémsapkdijdra. Az érintkez8rugd elengedésekor a

o Forgassa a hitételiesitmény kapcsoldt az dramutatd jardséval megegyezden
a ,MAX" iranyba. Akkor On alacsonyabb (hidegebb) belsé hémérséklet
értéket kap.

0 Forgassa a hitételjesitmény kapcsoldt az dramutaté jardssal ellentétesen

az ,OFF" irdnyba. Akkor On magasabb (melegebb) belsé hdmérsékletet

biztosité és az érintkez8csap régzil a horonyban.

o Csavarozza 8ssze a két felsé és alsé hazfelet, helyezze el a piros
kiegyenlitshiivelyt | 4 | és ismét hizza meg azokat. A dugasz most mar
Ujra Gzemkész.

kap.
o Forgassa a hitételjesitmény kapcsolét az ,OFF” helyzetbe. Ezdltal
kikapcsolja a hitédobozt.

Tudnivalé: ha el akarja éri az akér max. 17 °C delta T hitételjesitményt
(delta T = kiilsé hémérséklet minusz belsé hémérséklet) és ezdltal alacso-
nyabb belsé hdmérsékletet akar, mint ami a normdl ,eco” izemmédban

lehetséges, akkor forgassa a hitételjesitmény kapcsolét a ,MAX" helyzetbe.

Vegye figyelembe azonban, hogy ebben az esetben nagyobb lesz az ener-

giafogyasztds, mint normdl izemben.
Ha befejezte a 230 V-rél izemelés funkciét, akkor hizza ki a hdlézati dugaszt
a dugaszoléaljzatbdl

y

® 12V-o0s izemelés funkcidi

A\ VIGYAZAT! A fedél homlokoldalén lévé hémérsékletszabalyozs csak

230 V-os iizemeléshez alkalmas és 12 V-os izemeléskor nem mikadik. A
hitéegység 12 V-os iizemeltetésekor a kiilsé hdmérséklethez viszonyitva

mindig maximdlisan 17 °C-ig terjed8 hémérsékletkilénbséget biztosit. A
hitételjesitmény nem befolydsolhaté a fedél homlokoldalan lévé hdmér-

sékletszabdlyozéval.

Otletek a legjobb hitételjesitmény és
energia megtakaritas eléréséhez

Vélasszon ki egy 6l szell6ztt és napsugdrzastdl védett alkalmazdsi helyet.
A hit8dobozba kizérélag csak elshitstt drut helyezzen.
Ne nyissa ki a szikségesnél hosszabb idére a hitédobozt.
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® Lehetséges mikédészavarok

El8szér ellendrizze, hogy megfelel8en betartotta-e a hitédoboz kezelési

utasitdsat és ellendrizze a kévetkezSket:

- Helyesen csatlakoztatott a csatlakozdkdbel, illetve miksdik a személy-
gépkocsijénak a szivargyujtéja / a hdztartdsi dugaszoléaljzata?

- Ugy dllitotta fel a hiitédobozt, hogy a levegd szabadon cirkulalhat és
biztositott-e a h(téegység szell6zése?

- Rendben van a 12 V-os csatlakozékdbel dugaszdban a biztosité?

- Ellendrizze a hitdteljesitmény kapcsolé [ 1] helyzetét a fedél homlokoldalan.

Ha nem tudja egyedil elhdritani a mikédészavart, akkor lépjen kapcsolatba
az igyfélszolgdlatunkkal (lasd a ,Szerviz” c. fejezetet).

® Tisztitas és apolas

= A fisztitdshoz ne haszndljon erds hatdsu tisztitészert. Ellenkezd esetben
anyagi kdrosodés veszélye dll fenn.

u  Tisztitds elétt hizza ki a csatlakozékdbelt a dugaszoléaljzatbdl, illetve a
szivargyuijtébdl. Ellenkezd esetben dramiités veszélye 4l fenn.

= Soha se tisztitsa a h(tédobozt folyé viz alatt. Ellenkezé esetben
kérosodhatnak az elekiromos részek.
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o Tisztités elstt tavolitsa el az elektromos-fedelet tgy, hogy azt kissé ferde
helyzetben kihizza a jobb oldali hétsé nyilédson &t és leveszi.
Az elekiromosfedél tisztitdsdhoz haszndljon egy szdraz kendét.
A hit8doboz alsérész tisztitdsahoz haszndljon egy nedves kendét és
gyengéd szappanoldatot.

0 A mosogatévizzel tisztitott részeket &blitse le tiszta vizzel.

® Garancia

A késziilékre 2 év garancidt adunk a vasarlas datumdétél széamitva. Ha a
késziléken hidnyossagot tapasztal, akkor megilletik Ont a vevs szdmdra
garantdlt tdrvényes jogok. Ezeket a trvényes jogokat a kévetkez&kben
ismertetett garancia véllaldsunk nem korlétozza.

Garancidlis feltételek:
A garancidlis id8 a vasarlas datumaval kezdédik. Kérjuk, jol 8rizze meg a
pénztdri blokkot. Ez a bizonylat szikséges a vdsdrlas t#ényének az igazolasdhoz.

Ha a készilék vasarlasatsl szémitott 2 éven belil anyag- vagy gydrtasi hiba
meril fel, akkor a vélasztésunk szerint a késziléket ingyen megjavitjuk vagy
kicseréljiik. A garancia teljesitésének elsfeltétele, hogy a meghibdsodott ké-
szijléket és a pénztdri blokkot két éven belil bemutassak és irasban réviden
ismertessék, hogy mi a hidnyossdg és mikor keletkezett.

Ha a hibéra kiterjed a garancia, akkor a késziléket megjavitva kapja vissza
vagy kicseréljik. Javitaskor vagy a késziilék kicserélésekor nem kezd8dik Gjra
a garancidlis id8.

® Garancidlis id6 és térvényes
termék-szavatossagi igények

A garanciaid8 garancidlis munka teljesitésekor nem hosszabbodik. Ez a ki-
cserélt vagy javitott alkatrészekre is érvényes. Az esetlegesen mdr a megvé-
telkor meglévé karokat és hianyosségokat azonnal kicsomagolds utén jelezni
kell. A garancidlis id8 lejarta utdn esedékes javitdsok téritésktelesek.

® Garancia terjedelme

A késziiléket szigord min8ségi el8irdsok betartdsdval gondosan gydrtottuk,
és szdllités elétt lelkiismeretesen ellen&riztik.

A garancia az anyag- vagy gydrtashibdkra vonatkozik. A garancia nem ter-
jed ki azokra a termékrészekre, melyek normal kopdsnak vannak kitéve és
ezért azok kopdbalkatrészeknek tekinthet8k vagy pedig a térékeny részekre,
pl. kapcsolék és gombfejek.

A garancia megszlnik, ha a késziléket megrongdltdk, nem szakszerien ke-
zelték vagy karbantartottak. A késziilék szakszerd haszndlatéhoz pontosan
be kell tartani a kezelési utasitdsban megadott Gtmutatdsokat. Azokat az
alkalmazdsi eseteket és cselekményeket, melyeket a kezelési utasitds nem
javasol vagy melyek megtételéts| v, felétlenil el kell kerilni.

A késziilék kizarélag magdnhasznélatra, nem izleti haszndlatra készilt. A
garancia érvényét veszti visszaélésszer( vagy szakavatatlan kezelés, erészak
alkalmazdsa vagy olyan beavatkozdasok esetén, amelyeket az engedélyink-
kel nem rendelkez8 szervizekkel végeztettek.

® Garancidlis Ggyek lebonyolitasa

Ugyének gyors elintézhetdsége céliabdl, kérjik kévesse az aldbbi Gtimutatd-

sokat:

- Minden tgyintézéskor a vdsdarlds tényének az igazoldsdra tartsa készen
a pénztéri blokkot és a modell-szémot.

- A modell-szémot az adattdblén taldlja.
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- Ha mikadési hiba vagy egyéb hidnyossdg lépne fel, akkor el8szér tele-
fonon vegye fel a kapcsolatot a kévetkez8kben megnevezett szervizosz-
tallyal vagy kildjon e-mailt. A bejelentés nélkili kildeményeket nem
tudjuk feldolgozni.

- Ha a széban forgé késziillék meghibdsodott, akkor a vasarlasi bizonylat
(pénztari blokk) mellékelésével, a hiba leirdséval és a hiba keletkezési
idejének a megaddasdval, portémentesen elkildheti a késziléket az
Onnek megadott szerviz cimére. Reklamdcié esetén csak a hitédoboz
elektromos-fedelét killdje meg a szerviz ciminkre.

® Szerviz

Szerviz forrévonal:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ perc a német vonalas halézatbdl,
max. 0,42 EUR/ perc a német mobilhdlézatbél)

Int.: +49 18058807 77 20

FR: 0450 709012

E-Mail:  service@ipv-hungen.de

Web:

www.ipv-hungen.de

Kérjik vegye figyelembe, hogy a kévetkez8 cim nem szerviz cim. El8szér
vegye fel a kapcsolatot a fent megnevezett szervizzel.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Megsemmisités

®

A gyiijt8helyekrd| és azok nyitvatartdsi idejérd| az illetékes &nkormdnyzatndl
tdjékozédhat.

A kiszolgdlt terméket a kérnyezetvédelem érdekében ne dobja a
haztartdsi hulladékba, hanem gondoskodijon a szakszer(
hulladékkezelésrdl.

E Ne dobjon elektromos készilékeket
— a haztartasi szemétbe!

A 2012 /19 /EC régi elekiromos és elektronikai késziilékekrd| sz616 eurépai
irGnyelv és annak a nemzeti jogszabdlyokba valé dtiltetése szerint az el-
haszndlt elektromos szerszdmokat kiilén kell 8sszegyditeni és egy kérnyezet-
védelemnek megfeleld Gjrahasznositéhoz eljuttatni.

A kiszolgdlt késziilék megsemmisitésének a lehet8ségeit kdzsége, vagy
vdrosa illetékes hivataldndl tudhatja meg.
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Elektri¢na hladilna torba

® Uvod

To navodilo za uporabo je sestavni del naprave. Vsebuje pomembna navo-
dila za varnost, uporabo in odstranitev. Preden zagnete napravo uporabljati,
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnostnimi napotki. Napravo
uporabljajte samo skladno z opisom in le za navedena podrogja uporabe.
Ob predaiji naprave tretjim osebam jim izrogite tudi vso dokumentacijo.

® Predvidena uporaba

Elektri¢na hladilna torba je namenjena izkljuéno za hlajenje ze hladnih jedi
in pijag. Naprava je namenjena za uporabo v zasebnih gospodinjstvih ali pri
kampiranju, v avtomobilih in pri podobnih podrogjih uporabe, npr. v kuhinjah
za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih podrogijih, v kmetijstvu, za
uporabo gostov v hotelih, motelih in drugih bivaliéih, v polpenzionih ter pri
oskrbi gostov in pri podobnih vrstah uporabe na grosistiénih podrogjih.
Naprava ni namenjena za poslovno uporabo.

® Vsebina dobave

1 elektriéna hladilna torba
2 nadomestni varovalki s 6,3 amp. (pritrjeni na 12 V=== priklju¢nem kablu)
1 navodila za uporabo

® Tehnicni podatki

Glejte prilozeni podatkovni list za izdelek oz. tipsko tablico na pokrovu
naprave.

A Splosni varnostni napotki

/\ NEVARNOST POVZROCITVE MATERIALNE SKODE! NEVAR-
NOST PREGRETJA! Naprave ne uporabljajte, e je poskodovana.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta naprej
ter osebe z zmanijanimi fizi¢nimi, Eutilnimi ali dudevnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izku3enj
in/ ali znanja, e so pod nadzorom ali ¢e so bili
poudeni o varni uporabi naprave in razumejo nevar-
nosti, do katerih lahko pride med uporabo. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez nadzora
izvajati ¢i¥¢enja in vzdrZzevanja.

m Ak e siefovy privod pristroja poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, vyrob-
com autorizovand opravoviia alebo osoba s podobnou kvalifikaciou, aby
sa zabrdnilo moznym rizikdm.

/\ POZOR! NEVARNOST UDARA ELEKTRICNEGA TOKA! Viica se
ne dotikajte z mokrimi ali potnimi rokami.

/\ PREVIDNO! NEVARNOST UDARA ELEKTRICNEGA TOKA!
Poskodovani prikljuéni kabli pomenijo smrtno nevarnost zaradi elektri¢-
nega udara.

/\ PREVIDNO! NEVARNOST UDARA ELEKTRICNEGA TOKA!
Prikljuéni kabel pred vsakim &id&enjem in po vsaki uporabi locite od vira
elektriénega toka.

= Napravo prikljugite le, kot sledi:

- s prikljuénim kablom za 230V, ki je del obsega dobave, na vir napeto-
sti 230V ~ (vti¢nica v domacem gospodinjstvu)
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- ali pa s prikljuénim kablom za 12V, ki je del obsega dobave, na
12 V=== (vzigalnik v avtu oziroma prikljuéek za 12V)

= Popravila prepustite samo ustreznim strokovnim osebam. Zaradi nestrokov-
nih popravil lahko pride do nastanka znatne nevarnosti za uporabnika.

= Viiéa nikoli ne vlecite iz vti¢nice z 12V oz. 230V za prikljuéni kabel.
Drugace obstaja nevarnost poskodbe prikljuénega kabla.

= Naprave ne uporabljajte prikljuéene na oba vira elektri¢nega toka ob
istem Easu. Drugaée obstaja nevarnost povzrocitve materialne skode.

A Varnost med delovanjem naprave

/\ PREVIDNO! NEVARNOST UDARA ELEKTRICNEGA TOKA! Pred
prvo uporabo pazite na to, da sta prikljuéni kabel in vti€ suha.

A\ PREVIDNO! NEVARNOST POZARA! Naprave ne odlozite v nepo-
sredni blizini odprtih plamenov ali drugih virov vrocine.

/A POZOR! NEVARNOST PREGRETJA! Pazite na fo, da prezradevalne
reze na vrhnji strani naprave niso prekrite in da se toplota, ki nastane pri
delovaniju naprave, lahko v zadostni meri odvaja. Poskrbite za to, da je
naprava dovolj oddaliena od sten ali predmetov, tako da lahko zrak pro-
sto kroZi.

= Napravo in prikljuéne kable za3gitite pred vro&ino, dezjem in vlago ter
drugimi poskodbami. Poskodovani prikljuéni kabli pomenijo smrtno
nevarnost zaradi elektriénega udara.

= Neposredno v notranjost ne dajajte nobenih tekoéin ali ledu. V naspro-
tnem primeru lahko pride do povzrogitve materialne skode.

= Naprave nikoli ne potaplijajte v vodo. Drugaée lahko pride do poskodb
pri elektri¢nih delih.

= Pridelovanju z 12V vedno pazite na to, da je 12V vti€ trdno in varno
vtaknjen v vtiénico vZigalnika za cigarete in da v vti¢nici ni umazanije. V
primeru nezadostnega stika med vti¢em in vtiénico lahko tresenje vozila
privede do tega, da se dovod elektri¢nega toka v kratkih razmikih vklopi
in izklopi. To lahko povzroéi pregretie.

= Proizvajalec ne odgovarja za 3kodo, ki bi nastala zaradi neprevidene
uporabe ali napaénega ravnanja z napravo.

= Naprava ne sme biti izpostavljena dezZju.

@ Splosni napotki za uporabo

= Hladilna torba ni primerna za neprekinjeno obratovanje. Na aluminijo-
stem sevalniku lahko nastane led. Priporoéamo, da po 6 dneh delovanja
hladilno torbo izklopite. Po 2 urah hladilno torbo lahko ponovno zaénete
uporabljati.

= Osusite povriino izdelkov za hlajenje, da preprecite nastajanje kondenzata.

»  Kadar hladilne torbe ne uporabljate, prikljuéne kable shranite v za to
predvidenem predalu v pokrovu hladilne torbe.

= Pri uporabi z 12V virom elektri¢nega toka pri pogostem vklapljanju in
izklapljanju motorja vozila pazite na to, da ne pride do nenehnega pre-
kinjanja oskrbe hladilne torbe z elektriko. Poleg tega pazite tudi na to,
da se pri mirujoéem motorju akumulator vozila preveé ne izprazni.

»  Da preprecite zmrzovanie hlajenih izdelkov pri delovanju z 12V, hladilne
torbe ne uporabljajte pod 17 °C zunanje temperature.

® Uporaba

Pred uporabo vam priporoé¢amo, da hladilno torbo iz higienskih razlogov
znotraj in zunaj odistite z viazno krpo (glejte tudi poglavie ,Cid&enije in
nega”). V torbi ne shranjujte nezapakiranih Zivil.

o Hladilno torbo postavite na trdno in ravno podlago. Prikljuéni kabli so
trdno povezani s hladilno torbo in se nahajajo v predalu za kabel na
zadniji strani pokrova.

o Po izbiri Zelenega vira elekiri¢nega toka povezite 12V ali 230V pri-
kljuéni kabel z vtiénico izbranega vira elekiriénega toka. Hladilna torba
takoj zaéne delovati.
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Napotek: V odprtem poloZaju pokrov lahko s pomogjo roéaja in kavlja
pritrdite na notranii strani pokrova.

® Delovanje z 230V v ,eco nacinu”

Pri delovaniju z ve¢ kot 230V lahko na mo¢ hlajenja vplivate s pomogjo stikala
za moé hlajenja [1] na spredhiji strani pokrova.

Hladilna torba deluje v normalnem naginu obratovanja (stikalo za mog hlaje-
nja v poloZaju ,eco” (majhna pika na vrilivem gumbu kaze v smeri ,eco”)) z
najve&jo mozno mero prihranka energiie in pri zunaniji temperaturi pribl. 25 °C
doseZe temperaturo notranjosti pribl. 14 do 17 °C. To ustreza vrednosti
delta T (delta T = razlika med zunanjo temperaturo in notranjo temperaturo)
pribl. 8-11°C.

Ker na temperaturo v notranjosti elektriéne hladilne torbe vpliva njena vsako-
kratna temperatura okolice, obseg temperaturne razlike delta T v ,eko naginu”
tudi pri drugih zunanijih temperaturah vedno znada 8-11 °C. Na temperaturo
notranjosti torbe lahko vplivate z obraganjem stikala za mog hlajenja:

o Obrnite stikalo za mo¢ hlajenja v smeri urnega kazalca proti oznaki
+MAX". Tako dobite niZjo (hladnej$o) vrednost temperature v notranjosti.

o Obrnite stikalo za mo¢ hlajenja v obratni smeri urnega kazalca proti
oznaki ,OFF”. Tako dobite visjo (toplej$o) vrednost temperature v notra-
njosti.

o Obrnite stikalo za mo¢ hlajenja v polozaj ,OFF”. Tako hladilno torbo
izklopite.

Napotek: Ce selite doseci mog hlajenja delta T (delta T = razlika med
zunanjo temperaturo in notranjo temperaturo) do 17 °C in s tem niZjo tempe-
raturo notranjosti, kot je moZna pri normalnem delovanju v nadinu ,eco”,
zavrtite stikalo za mo¢ hlajenja v polozaj ,MAX". Prosimo, upostevaite, da v
tem primeru porabite ve& energije kot pri normalnem delovaniju.

Po koncu delovanja z 230V omrezni vti¢ locite od vtignice.

® Menjava 12V varovalke

0 Za zamenjavo varovalke | 7 | najprej rdeco izenagevalno puso |10 obrnite
vstran od vfica.

Odbvite vijak [ 2] s primernim kriznim izvija&em iz zgornje polovice ohija [3].
Dvignite zgornjo polovico ohija s spodnje polovice ohi3ja [ 6 |.
Napotek: Trdno drzite kontakino vzmet medtem ko odstranjujete
varovalko. Drugage lahko kontaktna vzmet skogi ven.

o Kontaktni zati¢ | 8 | previdno dvignite iz dela ohisja. Varovalko sedaj
lahko odstranite.

Napotek: Ce je tanka kovinska povezava na sredini med obema
kovinskima pokrovoma prekinjena, je varovalka okvarjena in jo je treba
zamenjati.

o Potisnite kontakino vzmet nazaj in novo varovalko previdno vstavite v za
to predviden utor. Sedaj zadnii rob kontakinega zati¢a namestite na
sprednii kovinski pokrov varovalke. Ko spustite kontaktno vzmet, se varo-
valka in kontaktni zati¢ pritrdita v utoru.

o Ponovno privijte obe zgornji in spodnii polovici ohi3ja skupaj, namestite
rde&o izenagevalno pudo |4 | in jo ponovno privijte. VHi¢ je sedaj ponovno
pripravlien za uporabo.

y

® Delovanje z 12V

/A POZOR! Gumb za regulacijo temperature na sprednii strani pokrova je
primeren le za delovanje z napetostjo 230V in ne deluje pri 12V. Pri
delovanju nad 12V hladilni agregat vedno ohranja maksimalno tempe-
raturno razliko do temperature v okolici v obsegu do 17 °C. Na mo¢
hlajenja ni mogoée vplivati s pomoéjo gumba za regulacijo temperature
na spredniji strani pokrova.

® Nasveti za ¢im boljSo mo¢ hlajenja in
prihranek energije

Izberite dobro prezraceno mesto uporabe, za3&iteno pred sonénimi Zarki.
V hladilno torbo daijte izklju&no Ze ohlajene izdelke za hlajenie.

Hladilna torba naj ne bo odprta dlje, kot je potrebno.

Pokrova ne puscaijte odprtega dlje, kot je potrebno.

Pazite na to, da hladilna torba ni prenapolnjena in lahko med ohlajenimi
izdelki zadostno krozi zrak.

0 Da dosezete &im vegji prihranek energije, je pri dal3i uporabi v naginu
delovanja z 230V priporodljivo normalno obratovanie (stikalo za mo¢
hlajenja [ 1] v polozaju ,eco”).

OO o oo
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® Mozine motnje pri delovanju

Naijprej preverite, ali ste pravilno upostevali napotke za uporabo hladilne

torbe, potem pa preverite e:

- Alije prikljuéni kabel pravilno priklju¢en oziroma ali vZigalnik za cigarete
v vadem vozilu / vtiénica v gospodinjstvu brezhibno deluje?

- Ali ste hladilno torbo postavili tako, da zrak lahko prosto kroZi in je
zagotovlieno prezracevanie hladilnega agregata?

- Alije varovalka v vticu 12V prikljuénega kabla v redu?

- Preverite polozaij stikala za mog hlajenja [1] na sprednji strani pokrova.

Ce motnje v delovanju ne morete odpraviti sami, se obrnite na na3o servisno
sluzbo (glejte poglavie ,Servis”).

® Ciscenje in nega

m  Za &id&enje ne uporabliajte ostrih Eistilnih sredstev. Drugace obstaja

nevarnost povzrocitve materialne 3kode.

Pred vsakim cisenjem prikljugni kabel potegnite iz vti¢nice oziroma

vzigalnika za cigarete. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost udara

elektriénega toka.

= Hladilne torbe nikoli ne &istite pod teko&o vodo. Drugace lahko pride do
poskodb pri elektri¢nih delih.

o Pred &is€enjem odstranite pokrov elektri¢nega sklopa, tako da ga v rahlo

posevnem poloZaju potegnete skozi zadnjo desno odprtino in odstranite.

Za ¢&is&enje pokrova elekirike uporabljajte suho krpo.

Za ¢&id&enije spodnjega dela hladilne torbe uporabljajte viazno krpo in

blago milno raztopino.

o Dele, ogi€ene z vodo za pomivanije, sperite s &isto vodo.

O

O
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® Garancija

Ta naprava ima 2 leta garancije od datuma nakupa. V primeru pomanikljivosti
pri napravi lahko do prodajalca naprave uveljavljate svoje zakonsko dolo-
&ene pravice. Teh zakonskih pravic pa nasa garancija, navedena spodaij, ne
omejuje.

Garancijski pogoiji:

Garancijski rok zaéne veljati od datuma nakupa. Prosimo, da originalni
blagaijniski racun skrbno shranite. Ta dokument potrebujete kot dokazilo o
nakupu.

Ce se v roku 2 let od datuma nakupa naprave pojavi napaka pri materialu
ali izdelavi, bomo va3o napravo - po lastni izbiri - za vas brezplaéno
popravili ali jo zamenjali. Pogoj za uveljavljanje te garancijske storitve je, da
nam v roku teh 2 let predlozite okvarjeno napravo in blagaijniski racun ter
nam pisno na kratko razloZite, katere pomanikljivosti ima in kako je do njih
prislo.

Ce nasa garancija vaso okvaro pokriva, boste od nas prejeli popravljeno ali
novo napravo. S popravilom ali zamenjavo naprave pa ne zaéne tedi novo
garancijsko odbodbije.

® Garancijska doba in zakonske pravice v
primeru pomanikljivosti

Jamstvo ne podalj$a garancijske dobe. To velja tudi za zamenjane in popra-
vliene dele. Morebitne poskodbe in pomanikljivosti, ki obstajajo Ze pri nakupu,
je treba javiti takoj po razpakiranju. Popravila, izvedena po preteku garancij-
ske dobe, je treba placati.

® Obseg garancije

Naprava je bila izdelana skrbno, v skladu s strogimi pravili o kakovosti in
pred dobavo natanéno preverjena.

Garancijska storitev velja za napake pri materialu ali izdelavi. Ta garancija
ne obsega delov izdelka, ki so izpostavljeni normalni obrabi in ki se zato
lahko dojemaio kot obrabni deli, ravno tako ne poskodbe lomljivih delov,
npr. stikal in gumbov.

Garancija preneha veljati, &e je naprava bila poskodovana ali nestrokovno
uporabljena ter vzdrZzevana. Za primerno uporabo naprave je treba natanéno
upostevati vse napotke v navodilu za uporabo. Namenom uporabe in naginom
ravnanja, od katerih navodilo za uporabo odsvetuje ali pred katerimi svari,
se je obvezno treba izogibati.

Naprava je namenjena izkljuéno za zasebno in ne za poslovno uporabo.

V primeru zlorabe ali nepravilnega ravnanja, pri uporabi sile ter pri posegih,
ki jih ni izvedla naa pooblaséena servisna poslovalnica, garancija preneha
veljati.

® Potek v primeru uveljavljanja garancije

Za zagotovitev hitre obravnave vasega primera vas prosimo, da sledite

naslednjim napotkom:

- Prosimo vas, da za vsa vpradanja pripravite blagajnidki racun in 3tevilko
modela kot dokazilo o nakupu.

- Stevilko modela najdete na tipski tablici.

- Ce bi pri3lo do napak v delovanju ali drugih pomanikljivosti, se najpre;
po telefonu ali po elektronski posti obrnite na spodaj navedeni oddelek
servisne sluzbe. Nenapovedanih posilik z napravo ne moremo upostevati.

- Napravo, za katero se ugotovi, da je okvarjena, lahko potem skupaj z
dokazilom o nakupu in navedbo o tem, katero pomanikljivost ima in kdaj
je do nje prislo, z brezplaéno posiliko posliete na naslov servisa, ki ga
boste prejeli. V primeru uveljavljanja reklamacije na naslov nasega servisa
poiliite le pokrov elekirike hladilne torbe.

®

® Servis

Telefonska servisna sluzba:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min iz nem. telefonskega
omrezja, maks. 0,42 EUR / min iz nemskih mobilnih omrezij)

Int.: +49 18058807 77 20

FR: 0450 709012

Enaslov:  service@ipv-hungen.de

Web: www.ipv-hungen.de

Upostevaite, da spodnii naslov ni naslov servisa. Najprej se obrnite na
zgoraj navedeno servisno sluzbo.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Nemcija

® Odstranitev

®

O zbirnih mestih in njihovih delovnih asih se lahko pozanimate pri svoji
pristojni ob&inski upravi.

Varujte svoje okolje in odsluzene naprave ne odvrzite v gospodinijske
odpadke, temveé jo oddajte za strokovno odstranjevanie.

Elektriénih naprav ne odlagajte med
== gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012 /19 / ES o starih elektriénih napravah in
njenim izvajanjem v nacionalnem pravu je treba elekiriéne naprave zbirati

lo¢eno in jih oddati za okolju primerno ponovno predelavo.

Vse o moznostih za odstranjevanije odsluzenih naprav boste izvedeli pri svoji
obéinski ali mestni upravi.
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Elektricky chladici box

® Uvod

Ndvod k obsluze je sou&asti tohoto pfistroje. Obsahuje dilezité pokyny pro
bezpecnost, pouziti a likvidaci vyrobku. Pfed pouZitim pfistroje se seznamte
se véemi pokyny k obsluze a bezpe&nostnimi pokyny. PouZivejte pfistroj jen
popisovanym zpdsobem a pouze pro uvedené oblasti pouziti. Pfi pfedani
vyrobku freti osob& souéasné predeite i viechny jeho podklady.

® Pouziti k uréenému uéelu

Elektricky chladici box slouzi vyluéné k chlazeni predchlazenych pokrmi a
ndpoid. Pistroj je uréen k pouziti v domécnosti nebo pfi kempovéni, v osobnich
vozidlech a podobnych oblastech pouziti, jako napf. v soukromych kuchy#-
skych prostorach obchodd, kanceldfi a jinych pracovist, v zemé&d&lstvi a

k pouziti pro hosty hoteld, moteld a jinych ubytovacich zafizeni, penziond a
rovnéz k pouziti v cateringu a podobnému pouziti ve velkoobchodu. PFistroj
neni uréen ke komer&nimu pouziti.

® Rozsah dodavky

1 elektricky chladici box
2 ndhradni pojistky 6,3 A (pfipevnéné na 12 V=== pfivodnim kabelu)
1 navod k obsluze

® Technickéd data

Viz priloZeny list s Gdaii vyrobku, resp. typovy 3titek na viku pfistroje.

A Vseobecné bezpeénostni pokyny

-

/\ NEBEZPECi POSKOZENI VECi! NEBEZPECi PREHR

neuvddéijte pfistroj do provozu, je-li poskozeny.

Ti! Nikdy

Tento pfistroj mohou pouZivat déti stardi nez 8 let, osoby
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi
schopnosti nebo s nedostateénymi zku$enostmi a
znalostmi o pouZivani pfistroje jen tehdy, jestliZze byly
pouéeny o jeho bezpedném pouZivani a porozumély
moznym ohroZenim. Déti si nesmi s pfistrojem hrdt.
Déti nesmi provadét &isténi a ddrzbu bez dohledu.

= Jeli sifové napdjeci vedeni tohoto zafizeni poskozeno, musi je vyrobce
nebo vyrobcem uzndvand opravdrenskd dilna &i podobné kvalifikovand
osoba nahradit, aby se zabranilo ohroZzenim.

/A POZOR! NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Nedotykeijte se zdstréek vihkyma nebo zpocenyma rukama.

/\ POZOR! NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Poskozené piipojné kabely znamenaii nebezpeci ohrozeni Zivota Grazem
elekirickym proudem.

/A POZOR! NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM! Pied
kazdym &idténim a po kazdém pouZiti pfistroje vytdhnéte pfipojny kabel
ze zdroje napdijeni.

= Pfistroj pfipojujte pouze ndsledovné:

- bud' pomoci pfipojného kabelu 230V, ktery je sougdsti dodavky, k siti
230V~ (domdci z&suvka)

- nebo pomoci pfipojného kabelu 12V, ktery je soucdsti doddvky, ke
zdroji 12 V=== (zapalovaé v osobnim vozidle, popf. pfipojka 12V)
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®

= Opravy nechdvejte provadét jen odborniky. V pfipadé neodborné
opravy mize vzniknout zna&né nebezpedi pro uZivatele.

= Zéstreku nikdy nevytahujte ze zdsuvky 12V, resp. 230V za pfipojny kabel.
V opaéném pfipadé hrozi nebezpedi poskozeni pFipojného kabelu.

= Neprovozuite pfistroj prostednictvim obou zdrojd napdjeni souéasné.
V opaéném pfipadé hrozi nebezpedi pokozeni véci.

A Bezpecnost pFi provozu pristroje

/A POZOR! NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM! Pied
uvedenim do provozu dbejte na to, aby pfipojny kabel a zéstreka byly
suché.

/A POZOR! NEBEZPECi POZARU! Nikdy pfistroj neinstalujte v pfimé
blizkosti otevieného plamene nebo jinych zdroji tepla.

/A POZOR! NEBEZPECi PREHRATI! Dbejte na to, aby vétraci §térbiny
na horni strané vika pfistroje nebyly zakryté a aby byl umoznén dosta-
teény odvod tepla vznikajiciho pfi provozu pFistroje. Postarejte se o to,
aby se pfistroj nachdzel v dostateéné vzddlenosti od stén nebo predmétd,
aby mohl volné cirkulovat vzduch.

= Chrafte pfistroj a pfipojné kabely pied horkem, destém a vihkosti a
ostatnimi poskozenimi. Poskozené piipojné kabely znamenaiji nebezpedi
ohroZeni Zivota Urazem elektrickym proudem.

= Neplite vnitini prostor pfistroje pfimo tekutinami nebo ledem. V opaéném
pripadé mize dojit k poskozeni véci.

= Nikdy pfistroj neponofuijte do vody. V opagném piipadé mize dojit
k poskozeni elekirické instalace.

= Pfi provozu s 12V vzdy dbejte na to, aby 12V zéstreka byla pevné a
bezpe&né zastréena ve zdifce zapalovade a aby ve zdifce nebyl z&dny
prach. V pfipadé nedostate&ného kontaktu mezi zastrekou a zditkou
mohou vibrace vozidla zpUsobit, Ze se pfivod proudu bude v kratkych
intervalech zapinat a vypinat. Ndsledkem toho mdze byt prehidati.

= Vyrobce neruéi za skody zpdsobené pouzitim v rozporu s uréenim nebo
chybnou obsluhou.

= Tento pfistroj se nesmi vystavovat deti.

® Vseobecné pokyny k pouziti

u  Chladici box neni uréen pro trvaly provoz. Na hlinikovém odpuzovadi se
moze tvofit led. Doporucujeme chladici box vypnout po dobé& provozu
6 dni. Po 2 hodindch moZete chladici box opét uvést do provozu.

m  Osuste povrchy chlazeného zbozi, abyste zabrénili tvorbé kondenzdtu.
V piipadg, Ze chladici box nepouzivate, ulozte privodni kabely do
prihradky ve viku chladiciho boxu, kterd je k tomu uréena.

= Pfi provozu pfes 12V zdroj napdijeni dbeijte pfi East&jsim startovéni a
vypinani motoru vozidla na to, aby se neustdle nepferusovalo napdjeni
chladiciho boxu. Déle nezapomeiite, Ze pfi vypnutém motoru se mize
velmi silné vybit autobaterie.

= Za O&elem zabrdnéni zmrznuti chlazeného zbozi pfi 12V provozu by se
chladici box nemé&l provozovat pfi venkovni teploté pod 17 °C.

® Obsluha

Pred uvedenim do provozu doporudujeme chladici box z hygienickych
divodd zevnitf a zvenku offit vihkym hadrem (viz téz kapitola ,Cisténi a oset-
fovani”). Kromé toho v boxu neuchovdveijte zadné nezabalené potraviny.

0 Postavte chladici box na pevny a rovny podklad. PFipojné kabely jsou
s chladicim boxem pevné spojeny a nachdzeji se v pfihrddce na kabely
na zadni strané vika.

o Po vybéru pozadovaného zdroje napdieni spojte bud’ 12V nebo 230V
piipojny kabel se zditkou vybraného zdroje napdjeni. Chladici box
zaéné okamzité fungovat.

Upozornéni: Viko Ize v otevieném stavu aretovat prostrednictvim rukojeti a
ha&ku na vnitini strané vika.
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® Funkce pri provozu s 230V v rezimu ,eco”

Pfi provozu s 230V je mozné ovlivnit chladici vykon prosttednictvim spinace
chladictho vykonu [1] na predni strané vika.

Chladici box pracuje v normdlnim provozu (spina& chladiciho vykonu

v poloze ,eco” (mald te¢ka na otoéném knofliku ukazuje ve sméru ,eco”))

s maximalni mirou Uspory energie a pfi venkovni teploté cca 25 °C dosahuje
vnitini teploty cca 14 ° az 17 °C. To odpovidé hodnoté delta T (delta T = roz-
dil venkovni teplota minus vnitfni teplota) cca 8 -11 °C.

Vzhledem k tomu, Ze vnittni teplotu elekirického chladiciho boxu ovliviiuje
aktudlni okolni teplota, €&ini vykon delta Tv ,reZimu eco” i pfi jinych venkovnich
teplotdch vzdy 8 - 11 °C. Vnitini teplotu mdZete ovlivnit otdéenim spinade
chladiciho vykonu:

o Otoéte spinag chladiciho vykonu ve sméru chodu hodinovych ruciek ve
sméru ,MAX". Ziskdte tak nizsi (studenéjsi) hodnotu vnitfni teploty.

o Ofoéte spina¢ chladiciho vykonu proti sméru chodu hodinovych ruicek
ve sméru ,OFF”. Ziskdte tak vys3i (teplejsi) hodnotu vnitini teploty.

o Ofocte spina¢ chladiciho vykonu do polohy ,OFF”. Chladici box tak
vypnete.

Upozornéni: Pokud chcete chladici vykon nastavit na hodnotu delta T
(delta T = rozdil venkovni teplota minus vnitini teplota) az 17 °C a doséhnout
tak niZsi vnitfni teploty neZ je moZné v normdlnim provozu ,eco”, otoéte spi-
nag chladiciho vykonu do polohy ,MAX". Nezapomefite, Ze v tomto pfipadé
je spotfeba energie vy3si nez v normdlnim provozu.

Po ukonéeni funkce s 230V vytdhnéte sifovou zdstreku ze z&suvky.

y

® Funkce pFi provozus 12V

/A POZOR! Reguldtor teploty na predni strané vika je uréen pouze pro
provoz s 230V a nefunguje pfi napdjeni 12 V. Pfi provozu se zdrojem
napdjeni 12V vytvaii chladici agregét stéle teplotni rozdil az 17 °C od
okolni teploty. Chladici vykon nelze ovlivnit regulatorem teploty na predni
strané vika.

® Tipy pro lepsi chladici vykon a Gsporu energie

Pro pouziti zvolte dobfe vétrané misto chrdnéné pred slune¢nimi paprsky.
Do chladiciho boxu vklédejte vyhradn& predchlazené zbozi.

Neotvirejte chladici box na del3i nez nezbytné& nutnou dobu.
Nenechaveijte viko oteviené déle nez je nutné.

Dbeite na to, aby chladici box nebyl zcela naplnény a aby mezi chlaze-
nym zboZim mohl dostate¢né cirkulovat vzduch.

o Pro dosazeni maximdlni Gspory energie se pfi delsim pouzivéni v provozu

I I o R o R |

230V doporu&uje norméini provoz (spinaé chladiciho vykonu [1] v po-
loze ,eco”).

® Vymeéna pojistky 12V

0 Za G&elem vymény poijistky | 7 | nejprve vytocte Eervenou vyrovndvaci
objimku |10 ze zé&streky.

0 Vytolte Sroub | 2 | pomoci vhodného kfiZzového $roubovdku z horni &dsti
t8lesa [3].

o Zvednéte horni &st télesa ze spodni &asti télesa [6].
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Upozornéni: Béhem odstrafiovani pojistky pevné drzte kontaktni
pruzinu [5] Jinak moze kontaktni pruzina vyskodit.

o Opartné zdvihnéte kontakini roubik | 8 | z t&lesa. Nyni mizete vyjmout
poijistku.

Upozornéni: Pokud uprostfed preruen tenky kovovy spoj mezi obéma
kovovymi krytkami, pak je pojistka vadnd a musi se vyménit.

0 Zatlagte kontaktni pruzinu dozadu a nasadte novou pojistku opatrné do
uréené drézky. Nyni nasad'te zadni okraj kontaktniho roubiku na predni
kovovou krytku pojistky. Prostrednictvim uvolnéni kontakini pruziny se
pojistka a kontaktni roubik upevni v drézce.

o Opét sedroubujte ob& poloviny t&lesa, nasad'te Eervenou vyrovndvaci
objimku | 4 | a opét ji utahnéte. Zastrka je nyni opét pfipravena k provozu.

® Mozné poruchy funkce

Nejprve zkontrolujte, jestli jste dodrzeli véechny pokyny k pouziti chladiciho

boxu, a ddle zkontroluite:

- Je sprévné zapojen piivodni kabel, pfip. funguje bezvadné zapalovad ve
vadem auté / domdci zdsuvka?

- Nainstalovali jste chladici box tak, aby mohl volné cirkulovat vzduch a
bylo zaruceno vétréni chladiciho agregatu?

- Je pojistka zéstreky 12V pipojného kabelu v poradku?

- Zkontrolujte polohu spinace chladiciho vykonu | 1 | na pFedni strané vika.

Pokud nemdzete poruchu funkce odstranit sami, kontaktujte né3 zékaznicky
servis (viz kapitola ,Servis”).

® C(Cisténi a osetrovani

= Nepouziveijte k &isténi ostré &istici prostfedky. V opaéném piipadé hrozi
nebezpedi poskozeni véci.

m  Pfed kazdym isténim vytahnéte pfipojny kabel ze zésuvky, resp. zapalo-
vade. Jinak hrozi nebezpeti Grazu elektrickym proudem.

= Nikdy chladici box neistéte pod tekouci vodou. V opagném pfipadé
mze dojit k poskozeni elekirické instalace.

0 Pred &isténim sundeijte elekirické viko: lehce napfi¢ je vytdhnéte skrz
pravy zadni otvor a sundeite.
K &idténi elektrického vika pouzijte suchy hadr.
K &isténi spodni &dsti chladiciho boxu pouzijte vihky hadr a jemny
mydlovy roztok.

0 Casti &iténé vodou na nddobi oplachnéte &istou vodou.

® Zaruka

Na tento pfistroj plati zaruka 2 roky od data zakoupeni. V pfipadé zdvad
tohoto pfistroje vam pfislui zakonn& préva vici prodeici pistroje. Vase préva
ze zdkona nejsou omezena nasi nize uvedenou zdrukou.
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Zaruéni podminky:
Zaruéni lhita za&ing od data zakoupeni. Dobe si uschoveite origindl pokladni
strvzenky. Tuto stvrzenku budete potiebovat jako doklad o zakoupenti.

Pokud se do 2 let od data ndkupu tohoto pfistroje vyskytne vada materialu
nebo vyrobni vada, pfistroj Vam - dle nadeho rozhodnuti - bezplatné opra-
vime nebo vyménime. Pfedpokladem pro toto poskytnuti zaruky je, Ze vadny
pristroj a doklad o koupi predlozite b&hem 2leté Ihity a struéné popisete,

v éem zdvada spocivd a kdy se objevila.

Pokud vada bude kryta nai zarukou, obdrzite od nds opraveny nebo novy
pfistroj. Opravou ani vymé&nou pfistroje nezadind bézet nova zdruéni lhita.

® Zarucni doba a zakonné naroky z vad

Zaruéni doba se zdrukou neprodlouzi. Toto plati také pro néhradni dily a
opravené sou&dsti. Pfipadné skody a vady, existujici jiz pfi koupi, se musi hla-
sit ihned po vybaleni. Po uplynuti zéruéni doby se provedené opravy musi
zaplatit.

® Rozsah zaruky

Vyrobek byl vyroben s nejvysi peclivosti podle pfisnych kvalitativnich smérnic
a pred odeslanim prosel vystupni kontrolou.

Zé&ruka plati na vady materidlu a vyrobni vady. Tato zdruka se nevztahuje na
&asti vyrobku, které jsou vystaveny b&znému opotiebeni a které Ize proto
chdpat jako rychle opottebitelné soucdsti. Déle se nevztahuje na poskozeni
lémavych &asti, napf. spinagd a knoflikd.

Tato zaruka propadd, pokud se pfistroj pouzival poskozeny, neodborné
nebo pokud se neprovédéla tdrzba. Pro odborné pouzivdni pfistroje se musi
presné dodrzovat viechny pokyny uvedené v ndvodu k obsluze. Je bezpod-
mine&né nutné vyhnout se G¢eldm pouZiti a jedndnim, od kterych se v navodu
k obsluze odrazuje nebo pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Pristroj je uréen pouze pro soukromé, nikoliv komeréni pouziti. PFi nespravném
a neodborném pouzivéni, pfi pouziti nésili a pfi zdsazich, které nebyly prove-
deny nasimi autorizovanymi servisnimi provozovnami, zruéni ndroky zanikaiji.

@ Postup v pripadé uplatnéni zaruky

Za G&elem zaru&eni rychlého zpracovdni vasi zddosti se laskavé fidte ndsle-

dujicimi pokyny:

- Pro viechny pozadavky si pfipravte pokladni stvrzenku a &islo modelu
jako doklad o nékupu.

- Cislo modelu najdete na typovém titku.

- Pokud se vyskytnou funk&ni vady nebo jiné zavady, kontaktujte nejprve
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené servisni oddéleni. Vracené
zésilky, které nebudou pfedem ozndmeny, nemohou byt zpracovény.

- Pfistroj se zjiténou zavadou pak mizete s pfipojenim dokladu o nékupu
a ddajem o tom, v éem zavada spodivé a kdy se objevila, vyplaceng,
bez postovného, poslat na adresu servisu, kterou vam sdélilo servisni
oddéleni. V pfipadé reklamace na nasi adresu zalete pouze elektrické
viko chladiciho boxu.
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®

® Servis

Servisni linka:

D: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min z némecké pevné sité,
max. 0,42 EUR / min z némeckych mobilnich siti)

Mezindrodni:  +49 180 5 88 07 77 20

FR: 0450 709012

E-mail:

Web:

service@ipv-hungen.de
www.ipv-hungen.de

Vezméte laskavé na védomi, Ze ndsledujici adresa neni adresa servisu.
Nejprve kontaktujte vyse uvedené servisni stfedisko.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Likvidace

®

O sbémdch a jejich oteviracich hodindch se miZete informovat u pfislusné
spravy mésta nebo obce.

Nevyhazuijte pouzity vyrobek v z&jmu ochrany Zivotniho prostredi

ného odpadu.

E Elektrické spotiebi¢e neodhazujte do
=m domovniho odpadu!

Podle Evropské smémice 2012 /19 /ES o elektrickych a elektronickych
vyslouzilych zafizenich a realizaci narodniho préva se musi opotfebované
elekirické spotiebice oddé&len& sebrat a odevzdat k ekologicky vhodnému
opé&tnému zuzitkovdni.

Mozné zpUsoby likvidace vyslouZilého vyrobku vam sdéli spréva vasi obce
nebo mésta.

23.10.15 12:51

do domovniho odpadu. Zaijistéte jeho odbornou likvidaci do tFid&-



Elektricky chladiaci box

® Uvod

Ndvod na obsluhu je siéastou tohto zariadenia. Obsahuje délezité upozor-
nenia ohladom bezpeénosti, pouzivania a likvidacie. Skér ako zaénete
vyrobok pouzivaf, obozndmte sa so vietkymi upozorneniami k obsluhe a
bezpecnosti. Zariadenie pouzivajte len v sélade s opisom a v uvedenych
rozsahoch pouzitia. Ak zariadenie odovzdévate tretej osobe, prilozte k nemu
aj vietky podklady.

@ Pouzitie v sUlade s urcenym Ucelom

Elektricky chladiaci box slizi vyhradne na chladenie predchladenych jeddl a
ndpojov. Zariadenie je uréené na pouzitie v stkromnych domdcnostiach a v
kempingoch, v osobnych automobiloch a v podobnych oblastiach pouZzitia,
ako napr.: v oblasti kuchyi pre zamestnancov v obchodoch, v kanceldridch
a inych pracovnych odvetviach, v polnohospodérstve a na pouzitie hosfami
v hoteloch, moteloch a v inych ubytovacich zariadeniach, v penziénoch
podévajicich rafajky, ako aj v rdmci stravovania a pri podobnom velkoob-
chodnom pouziti. Zariadenie nie je uréené na komeréné pouzivanie.

® Rozsah dodavky

1 elektricky chladiaci box
2 ndhradné poistky 6,3 A (upevnené na 12 V=== pripojnom kabli)
1 ndvod na obsluhu

® Technické udaje

Pozri priloZzeny ddatovy list produktu, pripadne typovy stitok na veku zariadenia.

A Vseobecné bezpeénostné upozornenia

/\ NEBEZPECENSTVO VECNYCH SKOD! NEBEZPECENSTVO
PREHRIATIA! Zariadenie neuvddzaite do prevddzky, ak je poskodené.

Tento pristroj méZu pouzivaf deti od 8 rokov ako qj
osoby so zniZzenymi psychickymi, senzorickymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti
a vedomosti, ak sG pod dozorom, alebo ak boli pouéené
ohladom bezpeéného pouZivania pristroja a ak po-
rozumeli nebezpecenstvém spojenym s jeho pouZivanim.
Deti sa s pristrojom nesmg hraf. Cistenie a Gdrzbu
pristroja nesmu vykondvat deti bez dozoru.

= Ak je siefovy privod pristroja poskodeny, musi ho vymenif vyrobca, vy-
robcom autorizovand opravoviia alebo osoba s podobnou kvalifikéciou,
aby sa zabrdnilo moznym rizikdm.

/\ POZOR! NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM!
Zastreky sa nedotykajte mokrymi ani spotenymi rukami.

/\ POZOR! NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM!
Poskodené pripojné kdble predstavuji nebezpe&enstvo ohrozenia Zivota
v désledku zésahu elekirickym prodom.

/\ POZOR! NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM!
Pripojny kabel vytiahnite zo zdroja pridu pred kazdym &istenim a po
kazdom pouziti.

= Zariadenie pripdjajte takto:
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- pomocou pripojného kdbla 230V obsiahnutého v rozsahu dodavky k
sieti 230V ~ (zdsuvka domovej indtaldcie)
- alebo pripojnym kdblom 12V, obsiahnutym v rozsahu dodavky, k sieti
12 V=== (zapalovag cigariet v osobnom automobile, prip. pripojka 12V)
= Opravy prenechaijte len odbornému persondlu. V pripade neodbornych
oprdv mézu vznikaf vyrazné nebezpedenstva pre pouzivatela.

m Zéstreku nikdy nefahaijte za pripojny kdbel zo zasuvky na 12V, prip.
230V. V opa&nom pripade hrozi nebezpecenstvo poskodenia pripoj-
ného kdbla.

= Zariadenie neprevédzkujte siéasne prostrednictvom obidvoch zdrojov
pridu. V opaénom pripade hrozi nebezpedenstvo vecnych 3kéd.

A Bezpecnost pocas prevadzky zariadenia

/\ POZOR! NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM!
Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby boli pripojny kabel a
zéstréka suché.

/A POZOR! NEBEZPECENSTVO POZIARU! Zariadenie neumiestiiuite
do priamej blizkosti otvorenych plamefiov alebo inych zdrojov tepla.

/\ POZOR! NEBEZPECENSTVO PREHRIATIA! Dbaijte na to, aby sa
nezakryvali vetracie $trbiny na hornej strane veka zariadenia a aby bolo
mozné dostatoéne odvadzaf teplo vznikajice pri prevédzke. Postarajte
sa o to, aby sa zariadenie nachddzalo v dostatoénej vzdialenosti od
stien alebo predmetov, aby mohol vzduch volne cirkulovat.

= Zariadenie a pripojny kdbel chrdfite pred teplom, dazdom, mokrom a
inymi pokodeniami. Poskodené pripojné kdble predstavuji nebezpeen-
stvo ohrozenia Zivota v désledku zasahu elekirickym prodom.

= Priamo do vnitorného priestoru nepliite Ziadne kvapaliny ani [ad. Inak
méze dbjst k vzniku vecnych $kéd.

= Zariadenie nikdy nepondrajte do vody. V opa&nom pripade méze déjst
k poskodeniu elekirickej Casti.

= Pri prevadzke na 12V dbaite vzdy na to, aby bola zéstreka 12V pevne
a bezpeé&ne zasunutd do zdsuvky zapalovaéa cigariet a aby bola bez
necistét. Pri nedostatoénom kontakte medzi zdstrékou a zdsuvkou mézu
viest vibracie vozidla k tomu, Ze sa bude privod elektrického napétia
v krétkych intervaloch zapinat a vypinaf. To méze mat za ndsledok
prehriatie.

= Vyrobca neruéi za 3kody, ktoré vznikli v désledku pouzitia v rozpore s
uréenim alebo nespravnou obsluhou.

»  Toto zariadenie sa nesmie vystavovaf dazdu.

® Vseobecné upozornenia k pouzitiu

»  Chladiaci box nie je vhodny na trvalt prevédzku. Na hlinikovom diele sa
méze tvorif [ad. Chladiaci box odportéame vypnit po prevadzkovej
dobe 6 dni. Po 2 hodindch mézete chladiaci box opéf uviest do prevadzky.

m  Osuste povrch vdsho chladeného tovaru, aby ste zabrénili tvoreniu
kondenzatu.

= Ak chladiaci box nepouzivate, uschovajte pripojny kébel v na to uréenej
priehradke vo veku chladiaceho boxu.

m  Poas prevadzky na 12V zdroj prddu dbaijte pri Eastom vypinani a zapi-
nani motora vozidla na to, aby sa neustdle neprerusovalo napdjanie
elektrickym prodom pre chladiaci box. Okrem toho dbajte na to, aby sa
pri stojacom vozidle prili§ silno nevybila autobatéria.

= Aby sa zabrénilo zamrznutiv chladeného tovaru pri prevédzke na 12V,
nemal by sa chladiaci box prevadzkovaf pri vonkajsej teplote pod 17 °C.

® Ovladanie

Pred uvedenim do prevddzky odporiéame z hygienickych dévodov umyt
chladiaci box vo vnitri a zvonku vihkou handrigkou (pozri aj kapitolu , Ciste-
nie a 4drzba”). V chladiacom boxe okrem toho neuskladfiujte nezabalené
potraviny.
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o Chladiaci box umiestnite na pevny a rovny podklad. Pripojné kdble so
pevne spojené s chladiacim boxom a nachadzaji sa v priehradke na
kéble na zadnej strane veka.

o Po vybere pozadovaného zdroja pridu, 12V alebo 230V, spoijte pri-

poiny kdbel so zasuvkou zvoleného zdroja pridu. Chladiaci box zaéne

ihned' pracovat.

Upozornenie: veko je mozné v otvorenom stave zaistif pomocou rukovite

a hé&cika na vnitornej strane veka.

@ Funkcia pri prevadzke na 230V v ,rezime eco”

Pri prevadzke na 230V je mozné chladiaci vykon ovplyviiovat pomocou
spina&a chladiaceho vykonu [1] na elnej strane veka.

Chladiaci box pracuje v normdlnej prevédzke (spina& chladiaceho vykonu v
pozicii ,eco” (maly bod na oto&nom gombiku ukazuje v smere ,eco”)) s naj-
vy$3ou mierou Uspory energie a pri vonkajiej teplote cca 25 °C sa dosahuje
teplota vnitorného priestoru od cca 14° do 17 °C. To zodpovedd Delta T
(Delta T = rozdiel vonkajej teploty minus vnitornd teplota) cca 8 - 11 °C.
PretoZe vnitorny teplotu elekirického chladiaceho boxu ovplyviuije prislusna
vonkaisia teplota, je vykon Delta Tv ,reZime eco” qj pri inej vonkajiej teplote
vzdy 8 - 11 °C. Teplotu vnitorného priestoru mdzete ovplyviiovat otd&anim

spinaca chladiaceho vykonu:

o Spina¢ chladiaceho vykonu oté&aite v smere hodinovych rucigiek v smere
MAX". Takto dosiahnete nizsiu (chladnejSiu) hodnotu teploty vnitorného

priestoru.

o Spina chladiaceho vykonu oté&ajte proti smeru hodinovych ruéigiek v
smere ,OFF". Takto dosiahnete vy3siu (teplejSiu) hodnotu teploty vnitor-

ného priestoru.
o Spina¢ chladiaceho vykonu otoéte do polohy ,OFF”. Takto vypnete
chladiaci box.

Upozornenie: ak chcete dosiahnut chladiaci vykon na Delta T (Delta
T = rozdiel vonkajiej teploty minus teplota vnitorného priestoru) az do

17 °C a tym aj niz3iu teplotu vnitorného priestoru, ako je to mozné v normdl-

nej prevédzke ,eco”, potom otoéte spina¢ chladiaceho vykonu do polohy

+MAX". Prihliadajte prosim na to, Ze v tomto pripade spotrebujete viac ener-

gie ako v normdlnej prevadzke.
Po ukongeni funkcie 230V vytiahnite siefovd zdstreku zo zasuvky.

y

® Funkcia pri prevadzke na 12V

/A POZOR! Reguldtor teploty na &elnej strane veka je vhodny iba na pre-
vadzku na 230V a nefunguije pri prevadzke na 12V. Pri prevadzke na
12V udrziava chladiaci agregdt neustdle rozdiel teplét k teplote okolia
az do 17 °C. Chladiaci vykon nie je mozné ovplyviiovat pomocou regu-

l&tora teploty na &elnej strane veka.

® Tipy na najlepsi chladiaci vykon a
Usporu energie

Zvolte dobre vetrané a pred slne¢nymi 6&mi chrdnené miesto pouZitia.

Do chladiaceho boxu vkladaite vyhradne vopred ochladeny tovar.
Chladiaci box neotvéraijte na dobu dlhsiu, ako je potrebné.
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Veko nenechdvaite otvorené dlhsie, ako je potrebné.
Dbaijte na to, aby sa chladiaci box Gplne nezaplnil, aby medzi chladenym

Pre dosiahnutie maximdlnej miery Uspory energie sa pri dlh$om pouzivani
odporG&a normdlna prevédzka na 230V (spina& chladiaceho vykonu [1]

Pre vymenu poistky | 7 | najskér vyskrutkujte Eervené vyrovnavacie puzdro
Skrutku [ 2 | vyskrutkujte pomocou vhodného krizového skrutkovaéa z

Hornt polovicu telesa nadvihnite z dolnej polovice [6].
Upozornenie: pocas odstrafiovania poistky pevne pridrzte pruzinu

Kontaktny kolik | 8 | opatrne nadvihnite z dielu telesa. Poistku je teraz

Upozornenie: ak je prerusené tenké kovové spojenie v strede medzi
obidvoma kovovymi Ciapockami, potom je poistka chybné a musi sa

Pruzinu kontaktu zatlagte dozadu a opatrne nasad'te novi poistku do
uréenej drazky. Zadny kraj kontakiného kolika teraz nasadte na prednd
kovovi &iapocku poistky. Uvolnenim pruziny kontaktu sa poistka a kon-

[m}

tovarom mohol cirkulovaf vzduch.
[m]

v polohe ,Eco”).
® Vymena poistky 12V
[m]

zo zdstreky.
[m}

hornej polovice telesa [3].
.

kontaktu [5]. Pruzina kontaktu méze inak vyskogi.
[m}

mozné odobraf.

vymenif.
[m]

taktny kolik zaistia v drazke.
.

Opéf zoskrutkujte dohromady hornd a dolnt polovicu telesa, nasadte
&ervené vyrovndvacie puzdro |4 | a opdf ho pevne zatolte. Zdstreka je
teraz opdf pripravend na prevéadzku.

® Mozné poruchy funkcie

Naijskér prekontrolujte, & ste spravne dodrzali upozornenia k pouZitiu chla-
diaceho boxu, okrem toho prekontrolujte:

Je pripojny kdbel sprévne pripojeny, prip. funguje bez chyby zapalova¢
cigariet vésho osobného automobilu / zdsuvka domovej indtaldcie?
Umiestnili ste chladiaci box tak, aby mohol volne cirkulovat vzduch a
bolo zarugené prevzduinenie chladiaceho agregatu?

Je poistka v zéstreke pripojného kébla 12V v poriadku?

Prekontrolujte polohu spinaa chladiaceho vykonu [1] na Eelnej strane
veka.

Ak poruchu funkcie nedokdazete odstranit sami, kontaktujte né3 zakaznicky
servis (pozri kapitolu , Servis”).

® Cistenie a udriba

Na ¢istenie nepouzivaijte ostré Cistiace prostriedky. V opagnom pripade
hrozi nebezpecenstvo vecnych 3kad.
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= Pred kazdym Cistenim vytiahnite pripojny kdbel zo zasuvky, prip. zapalo-
vada cigariet. V opaénom pripade hrozi nebezpelenstvo zdsahu elek-
trickym prdom.

= Chladiaci box nikdy negistite pod tecicou vodou. V opaénom pripade
méze dojst k poskodeniu elekirickej casti.

0 Pred &istenim odstréfte veko s elekirickou &astou tym, Ze ho v mierne
3ikmej polohe vytiahnete a odoberiete cez pravé zadné vybranie.
Na &istenie veka s elekirickou ¢asfou pouZivaijte sucht handricku.
Na &istenie spodného dielu chladiaceho boxu pouzivaite vlhkd handriku
a jemny mydlovy roztok.

o Diely ocistené oplachovacou vodou opldchnite &istou vodou.

® Zaruka

Na toto zariadenie méte zaruku 2 roky od détumu nékupu. V pripade
nedostatkov fohto zariadenia vém prindlezia zdkonné prava voéi predajcovi
zariadenia. Tieto zakonné prdva nie si nasou niz3ie uvedenou zdrukou
obmedzené.

Zaruéné podmienky:
Z&ruénd doba zagina plyndt ddtumom kipy. Dobre si, prosim, uschovaijte
origindlny pokladniény doklad. Tento doklad je potrebny ako dékaz o kipe.

Ak sa v rdmci 2 rokov od détumu ndkupu tohto zariadenia vyskytne chyba
materidlu alebo vyrobnd chyba, zariadenie vam bezplatne opravime alebo
vymenime - podla ndsho vyberu. Tato zaruka predpokladd, Ze sa v rémci
2-roénej lehoty predlozi chybné zariadenie a doklad o kipe a pisomnou
formou struéne opiSe, v Eom pozostéva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba krytd nasou zdrukou, dostanete naspét opravené alebo nové
zariadenie. Opravou alebo vymenou zariadenia nezag&ina novéd zdruénd
lehota.

® Zaruéna doba a zakonné naroky
vyplyvajice zo zaruky

Z4&ruéné doba sa nepred|Zuje o dobu trvania z&ruénych oprav. To plati aj na
vymenené alebo opravené diely. Pripadné poskodenia a nedostatky zistené

uZ pri ndkupe musite ohldsif ihned’ po vybaleni. V pripade oprdv spadajicich
do obdobia po uplynuti zdruénej doby ste povinni uhradif vzniknuté néklady.

® Rozsah zaruky

Toto zariadenie bolo dékladne vyrobené podia prisnych smernic kvality a
pred dodanim svedomito otestované.

Poskytnutie zaruky sa vztahuje na chyby materidlu a vyrobné chyby. Tato
zéruka sa nevzfahuje na diely produktu, ktoré s vystavené normdinemu
opotrebovaniu a preto ich je mozné povaZovat za opotrebovatelné diely,
ani na poskodenia na rozbitnych dieloch, napr. spinace a gombiky.

Tato zdruka zanikd, ak sa zariadenie poskodilo, neodborne pouzivalo alebo
udrziavalo. Pre odborné pouzivanie zariadenia sa musia presne dodrziavaf
vietky pokyny uvedené v ndvode na obsluhu. Je potrebné bezpodmienedne
zabrdnif G&elom pouzitia a konaniam, od ktorych sa v ndvode na obsluhu
odrddza alebo pred ktorymi sa varuje.

Zariadenie je uréené vyluéne na sikromné pouzivanie a nie na komeréné
Ocely. Zaruka prestéva platif pri zaobchddzani nezodpovedajicom Géelu,
pri neprimeranom zaobchddzani, pri pouzivani nésilia a pri zédsahoch, ktoré
neurobil nami autorizovany servis.
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®

® Postup v pripade poskodenia v zaruke

Pre zaruéenie rychleho spracovania Vasej poziadavky dodrzte, prosim,

nasledujice upozornenia:

- Pre vietky otdzky maite pripraveny pokladniény doklad a &islo modelu
ako dékaz o kipe.

- Cislo modelu si prosim vyhladajte na typovom fitku.

- Ak by sa vyskytli chyby funkcie alebo iné nedostatky, najskér kontaktujte
telefonicky alebo e-mailom ndsledne uvedené servisné oddelenie.
Neohldsené spétné zésielky nie je mozné spracovaf.

- Zariadenie oznacené ako chybné mézete potom odoslat oslobodene od
postovného na vém ozndmeny adresu servisu s priloZzenym pokladni¢nym
dokladom a s uvedenim, v éom spoéiva nedostatok a kedy sa vyskytol. V
pripade reklamécie ném na nadu adresu servisu odolite iba veko chla-
diaceho boxu s elekirickou Easfou.

® Servis

Telefonickd linka servisu:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min. z nemeckej pevne; siete,
max. 0,42 EUR / min. z nemeckych mobilnych sieti)

Int.: +49 180 588 07 77 20

FR: 0450 709012

E-mail service@ipv-hungen.de

Web: www.ipv-hungen.de

Myslite prosim na to, Ze nasledujica adresa nie je adresou servisného
pracoviska. Najskér kontaktujte hore uvedeny servis.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Likvidéacia

®

Informdcie o zbernych miestach a ich otvéracich hodindch ziskate na vasej
prisludnej spréve.

Zariadenie po vyradeni v zdujme ochrany Zivotného prostredia
neodhadzujte do domového odpadu, ale ho odovzdajte na
odbornd likvidaciu.

E Elektrické zariadenia neodhadzujte do
=m domového odpadu!

V stlade s eurépskou smernicou 2012 /19 /ES o opotrebovanych elekiric-
kych a elektronickych spotrebi¢och a jej implementéciou do ndrodného
préva musia byt vyradené elektrické spotrebice zbierané oddelene a odo-
vzdané na ekologicki recyklaciu.

Informécie o moznostiach likviddcie starych pristrojov ziskate na vasom
obecnom alebo mestskom drade.
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Elektricni prijenosni hladnjak

® Uvod

Upute za uporabu su sastavni dio ovog uredaja. One sadrze vazne upute o
sigurnosti, uporabi i zbrinjavanju. Prije uporabe ovog uredaja pazljivo progi-
tajte sve naputke za rukovanie i sigurnost. Koristite uredaj iskljucivo kako je
opisano i za navedene svrhe. Ako uredaj prosliedujete tre¢im osobama, pre-
daite svu pripadajuéu dokumentaciju.

® Namjena

Elektri¢ni prijenosni hladnjak sluZi isklju&ivo za rashladivanije prethodno ohla-
denih jela i pi¢a. Ovaj uredaij je predviden za uporabu u privatim kuéanstvima
ili na kampiraniju, u osobnim automobilima i sliénim podru&jima primjene kao

3to su npr.: prostorije predvidene kao &ajne kuhinje za potrebe osoblja u trgo-

vinama, uredskim prostorima i drugim radnim mjestima i u poljodjelstvu, mogu
ga koristiti gosti u hotelima, motelima i drugim smijestajnim objektima te u
pansionima s doru¢kom. Osim toga moze se koristiti u ‘cateringu’ i sli¢nim
primjenama u veleprodaiji. Uredaij nije namijenjen za komercijalne svrhe.

® Opseg isporuke
1 elektri¢ni prijenosni hladnjak

2 rezervna osigura&a od 6,3 A (uévriéena na=== priklju&ni kabel 12V)
1 upute za uporabu

® Tehnicki podaci

Pogledaite prilozene podatke o proizvodu, odnosno tipsku plocicu na
poklopcu uredaja.

A Opcée sigurnosne napomene

/A OPASNOST OD MATERIJALNE STETE! OPASNOST OD
PREGRIJAVANJA! Nemoijte upotrebljavati uredaj ako je osteéen.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija
djeca, kao i osobe s umenjenom psihi¢kom, senzori¢kom
i mentalnom ili s umanjenim iskustvom ako se nadgle-
daiju ili ako su upoznati sa upotrebom uredaja i razu-
miju opasnosti koje proizlaze iz upotrebe. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Ciéenje i odrzavanje ne
smiju vriiti djeca bez nadzora odraslih.

= Ukoliko je osteéen priklju¢ni vod mreze ovog elekiriéno grijanog jastuka,
potrebno je da proizvodada ili njegove servisna sluzba ili struéne osobe
zamijene novim, kako bi se sprijecila potencijalna opasnost.
/\ OPREZ! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Nemojte dodirivati
utika& mokrim ili vlaznim rukama.
/\ OPREZ! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ojteéeni prikljuéni
kabeli su opasni po Zivot zbog moguéeg strujnog udara.
/\ OPREZ! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Prije svakog &isée-
nja i nakon svake uporabe izvucite prikljuéni kabel iz izvora struje.
= Prikljuujte uredaj uvijek na sliedeci nagin:
- ili pomodu prikljuénog kabela 230V kaji je sastavni dio opsega isporuke,
na 230V~ (kuénu mreznu utinicu)
- ili pomoéu priklju&nog kabela 12V koji je sastavni dio opsega isporuke,
na 12 V=== (upalja¢ za cigarete u vo-zilu, odnosno prikljuéak 12V)
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m  Prepustite popravke iskljugivo struénom osoblju. Nestru&ni popraveci
mogu prouzroditi znatno poveéanije opasnosti za korisnika.

= Nikada ne izvladite utika iz uti¢nice 12V ili 230V povlageéi ga za
prikljuéni kabel. U suprotnom postoji opasnost od osteéenija prikljuénog
kabela.

= Nikada ne prikljuéujte uredaj na oba izvora struje istodobno. U suprotnom
postoji opasnost od materijalne Stete.

A Sigurnost prilikom rada uredaja

/\ OPREZ! OPASNOST OD STRUINOG UDARA! Prije ukljucivania,
pazite da su prikljuéni kabel i utika¢ suhi.

/A OPREZ! OPASNOST OD POZARA! Ne postavljajte uredaj u nepo-
srednoj blizini otvorenog plamena ili drugih izvora topline.

/\ POZOR! OPASNOST OD PREGRIJAVANJA! Pazite da ventilacij
ski otvori na gornjoj strani poklopca uredaja ne budu pokriveni i da se
toplina nastala tijgkom rada moze dovoljno odvoditi. Pobrinite se da ure-
daij uvijek bude na dovoljnoj udaljenosti od zidova ili predmeta, tako da
zrak mozZe nesmetano kruZiti.

= Zadfitite uredaj i prikljuéni kabel od vruéine, kise i viage, kao i drugih
o3tecenja. Ostedeni priklju¢ni kabeli su opasni po Zivot zbog moguéeg
strujnog udara.

= Ne stavljajte nikakve tekuéine ili led izravno u unutradniji prostor. U suprot-
nom sluéaju mogli bi prouzroditi materijalnu 3tetu.

= Nikad ne uranjajte uredaj u vodu. U suprotnom prijeti opasnost od 3teta
na elekiri¢nim sastavnicama.

u  Prilikom rada preko izvora 12V uvijek vodite raéuna da utika& 12V bude
&vrsto i sigurno utaknut u utiénicu upaljada za cigarete i da utiénica nije
prljava. Ako utikag i utiénica nemaju dovoljan kontakt, vibracije vozila
mogu uzrokovati kratkotrajne prekide dovoda struje. Posliedica toga
moze biti pregrijavanie.

= Proizvodag nije odgovoran za Stete nastale kao posliedica nenamijenske
uporabe ili pogrednog rukovania.

= Ovaj uredaj se ne smije izlagati kisi.

® Opde napomene za uporabu

= Prijenosni hladnjak nije prikladan za trajni rad. Na aluminijskom zragilu
moze se formirati led. Preporucujemo da nakon rada u razdoblju od 6
dana iskljucite prijenosni hladnjak. Nakon 2 sata prijenosni hladnjak mo-
Zete ponovno ukljuditi.

= Osusite povrsinu hladene robe, radi izbjegavanija stvaranja kondenzata.

= Kad ne upotrebljavate prijenosni hladnjak, spremite njegov prikljuéni
kabel u za to predvideni pretinac u poklopcu prijenosnog hladnjaka.

u  Tijekom rada preko izvora struje 12V, pazite da se prilikom Eestog uklju-
&ivanja i isklju&ivanja motora osobnog automobila opskrba strujom prije-
nosnog hladnjaka stalno ne prekida. Nadalje, vodite raéuna da se
akumulator vozila moZe previse isprazniti ako je motor ugasen.

= Kako bi se prilikom rada preko izvora 12V sprijecilo smrzavanje namir-
nica, prijenosni hladnjak ne treba raditi na vanjskoj temperaturi ispod

17°C.

® Rukovanje

Prije uporabe, a zbog higijenskih razloga preporuéujemo da prijenosni hlad-
njak iznutra i izvana prebrisete vlaznom krpom (pogledaijte takoder poglav-
lie ,Ciscenje i odrzavanje”). Nadalie, ne Euvaite u njemu nezapakirane
Zivezne namirnice.

o Postavite prijenosni hladnjak na &vrstu i ravnu podlogu. Prikljugni kabeli
spojeni su s prijenosnim hladnjakom i ne mogu se razdvajati, a nalaze se
u pretincu za prikljuéni kabel na straznjoj strani poklopca.

o Nakon izbora Zelienog izvora struje, spojite prikljuéni kabel za 12V ili
230V, s utiénicom izabranog strujnog izvora. Prijenosni hladnjak odmah
zapodinje s radom.
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Napomena: Kad je otvoren, poklopac se moZe blokirati ru&icom i kukom
na unutarnjoj strani poklopca.

® Nacin funkcioniranja preko izvora
230V u ,rezimu eco”

Prilikom rada preko izvora 230V, moZete utjecati na snagu hladenja pomoéu
sklopke za regulaciju snage hladenja [1] na prednjoj strani poklopca.

Prijenosni hladnjak u uobi¢ajenom nacinu rada (sklopka za regulaciju snage
hladenja na polozaju ,eco” (tockica na okretnom gumbu pokazuje u smijeru
,eco”)) radi s najviSom moguéom ustedom energije i pri vanjskoj temperaturi
od 25 °C postize unutarnju temperaturu od oko 14° do 17 °C. To odgovara
vrijednosti Delta T (Delta T = razlika vanjska temperatura minus unutarnja
temperatura) od oko 8 - 11 °C.

Buduéi da je unutarnja temperatura elekiriénog prijenosnog hladnjaka takoder
pod utjecajem doti€ne vanjske temperature, u&inak Delta T u ,rezimu eco” i
pri drugim vanijskim temperaturama uvvijek iznosi 8 - 11 °C. Na unutarnju
temperaturu mozete utjecati okretanjem sklopke za regulaciju snage hladenia:

o Okrenite sklopku za regulaciju snage hladenja u smjeru kazalike na satu
prema ,MAX". Tako dobivate nizu vrijednost unutarnje temperature
(hladnije).

o Okrenite sklopku za regulaciju snage hladenja suprotno od smjera kazaljke
na satu prema ,OFF”. Tako dobivate visu vrijednost unutarnje tempera-
ture (toplije).

o Okrenite sklopku za regulaciju snage hladenja u polozaj ,OFF”. Tako
iskljuéujete prijenosni hladnjak.

Napomena: Ako Zelite da snaga hladenja iznosi Delta T (Delta T = razlika
vanijska temperatura minus unutarnja temperatura) &ak do 17 °C, ¢ime posti-
Zete nizu unutarnju temperaturu nego $to je moguée u normalnom nadinu
rada ,eco”, okrenite sklopku za regulaciju snage hladenja u polozaj ,MAX".
Molimo vodite ra¢una da u tom sluéaiju trosite vide energije nego u normalnom
nadinu rada.

Nakon prestanka rada preko izvora 230V, izvucite mrezni utikag iz utiénice

® Nacdin funkcioniranja preko izvora 12V

/\ POZOR! Regulator temperature na prednioj strani poklopca predviden
je samo za rad preko izvora 230V i ne funkcionira u radu preko izvora
12V. Prilikom rada preko izvora 12V, rashladni agregat uvijek ostvaruje
temperaturnu razliku do 17 °C u odnosu na okolnu temperaturu. Regula-
tor temperature na prednjoj strani poklopca ne utieée na snagu hladenja.

@ Savjeti za najbolji rashladni u¢inak
i uStedu energije

Izaberite prozraéno miesto koje je zastiéeno od sunéeve svjetlosti.

U prijenosni hladnjak stavljajte iskljugivo prethodno rashladene namirnice.
Ne otvaraite prijenosni hladnjak dulje nego $to je potrebno.

Ne ostavljajte poklopac otvoren dulje nego 3to je potrebno.

Vodite rauna da prijenosni hladnjak ne bude pretrpan i da zrak moze
dovoljno kruziti izmedu namirnica.

O O oo og
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o Kako bi se postigla najve¢a moguéa usteda energije, prilikom duzeg
koritenja u rezimu 230V preporu&ujemo normalni nagin rada (sklopka
za regulaciju snage hladenja | 1 |u polozaju ,Eco”).

® Zamjena osiguraca 12V

o Za zamjenu osigurada | 7 | prvo odvrnite crvenu éahuru za izjednacava-
nje [10] s utika&a.

o Odvrnite vijak [ 2 | prikladnim kriznim odvijaéem iz gornje polovine
ku¢ista [3].

o Podignite gornju polovinu kuéista s donje polovine kuéista [6].
Napomena: Cvrsto drzite kontakinu oprugu | 5 | dok vadite osigurag.
U suprotnom, kontakina opruga moze iskociti.

o Oprezno podignite kontaktni zatik | 8 | iz dijela kuéista. Osigurag se sada
moze izvaditi.

Napomena: Ako je tanki metalni spoj u sredini izmedu obje metalne
kapice prekinut, tada je osigura neispravan i mora se zamijeniti.

o Pritisnite kontakinu oprugu prema nazad i oprezno umetnite novi osigu-
rag u za to predviden utor. Sada postavite straznji rub kontaktnog zatika
na prednju metalnu kapicu osiguraéa. Osiguraé i kontakini zatik fiksiraju
se u utoru pudtanjem kontakine opruge.

o Ponovno vijcima spojite gornju i donju polovicu kudidta, postavite crvenu
&ahuru za izjednaéavanie [ 4 | i opet je &vrsto stegnite. Utika je sada
opet pripravan za rad.

® Moguce smetnje u funkcioniranju

Naijprije provjerite jeste li toéno postivali napomene za uporabu prijenosnog

hladnjaka, provjerite nadalje:

- Je li prikljuéni kabel ispravno prikljuéen, odnosno funkcionira Ii besprije-
korno upalja¢ za cigarete vadeg osobnog automobila / kuéna mrezna
utiénica?

- Jeste li prijenosni hladnjak postavili tako da zrak moze slobodno cirkuli-
rati i da je zajamé&eno provjetravanje rashladnog agregata?

- Jeli osigurag u utikagu 12V priklju&nog kabela ispravan?

- Provierite poloZaj sklopke za regulaciju snage hladenja [ 1] na prednjoj
strani poklopca.

Ako funkcionalnu smetnju ne mozete sami otkloniti, kontaktirajte na3u servisnu
sluzbu (pogledajte poglavlie ,Servis”).

~

® Ciscéenje i odrzavanje

= Nemoijte &istiti uredaj agresivnim sredstvima za ¢id¢enje. U suprotnom
postoji opasnost od materijalne 3tete.

= Prije svakog ¢id¢enja izvucite prikljuéni kabel iz uti¢nice, odnosno iz upa-
liaéa za cigarete. U suprotnom postoji opasnost od strujnog udara.

= Nikada ne &istite prijenosni hladnjak pod tekuéom vodom. U suprotnom
prijeti opasnost od 3teta na elektriénim sastavnicama.

HR 49

@ 23.10.15

12:51 ‘



0-006_Elektro-Kuehlbox_Content_281mm_EU_102015.indd 50

o Prije &i8éenja skinite poklopac s elektri¢nim sastavnicama tako 3to éete
ga izvudi u blago nagnutom polozaju kroz desni strazniji utor i skinuti ga.

0 Za &idéenje poklopca s elektriénim sastavnicama upotrebljavaijte suhu
krpu.

0 Za &i3éenje donjeg dijela prijenosnog hladnjaka upotrebljavaite viaznu
krpu i blagu otopinu sapunice.

o Isperite odidéene dijelove Eistom vodom.

® Jamstvo

Na ovaj uredaij vrijedi jamstvo u trajanju od 2 godine od datuma kupovine.
U sluéaju nedostataka na ovom uredaiju, na raspolaganiju imate zakonska
prava protiv prodavaéa tog uredaja. Vasa zakonska prava ovim naim jam-
stvom koje je predstavlieno u nastavku, ostaju netaknuta.

Jamstveni uvijeti:
Jamstveni rok pocinje s datumom kupovine. Molimo saguvaite originalan
raéun. Ovaj dokument sluZi kao dokaz kupovine.

Ako unutar 2 godine od datuma kupovine ovog uredaja nastane kakva
greska u materijalu ili proizvodu, uredaj éemo - prema naem izboru -
besplatno popraviti ili zamijeniti. Ova jamstvena obveza pretpostavlja da je
unutar razdoblja od 2 godine, predo&en neispravan uredaj i dokaz kupnie,
te je u pismenom obliku kratko opisano o kakvom se nedostaku radi i kada
se pojavio.

Nakon 3to smo u okviru jamstva popravili kvar, vraéamo vam popravljeni ili
novi uredaj. S popravkom ili zamjenom uredaja ne zapodinje novo jamstveno
razdoblje.

@ Jamstveni rok i zakonski zahtjevi
u sluéaju nedostataka

Jamstveni rok se ne produzava uslijed ostvarivanja prava na jamstvo. To takoder
vrijedi za zamijenjene i popravljene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji su bili
prisutni ve¢ prilikom kupovine, moraju se prijaviti odmah nakon raspakirava-

nja. Popravci vreni nakon isteka jamstvenog roka podlijezu obvezi placania.

® Opseg jamstva

Uredai je pazljivo proizveden prema strogim smjernicama kvalitete i temeljito
je ispitan prije isporuke.

Jamstvo vrijedi za nedostatke na materijalu ili tvornicke pogreske. Ovo jamstvo
ne vrijedi za dijelove proizvoda, koji podlijezu normalnom troenju i stoga se
mogu smatrati potro$nim dijelovima ili za oste¢enja na krhkim dijelovima, npr.
sklopki i tipkama.

Ovo jamstvo se ponistava ako je uredaj bio o3tecen, nepravilno koridten ili
nepropisno odrzavan. Za pravilnu uporabu uredaja valja se toéno pridrza-
vati svih naputaka koji su navedeni u uputama za uporabu. Nagine uporabe
i postupke, koji odstupaju od onih navedenih u uputama za uporabu ili na
koje se upozorava, obvezno valja izbjegavati.

Uredaij je namijenien isklju¢ivo za privatnu, a ne za komercijalnu uporabu. U
sluéaju zlouporabe i nepravilnog koristenja, primjene sile i zahvata koji nisu
izvrieni od strane nadeg ovlastenog servisnog predstavnidtva, jamstvo pre-
staje vaziti.
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® Postupak u slucaju koji je pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzo odvijanje obrade vaseg zahtjeva, molimo vas

slijedite sliedece naputke:

- Za sva pitanja molimo pripremite raéun i broj modela kao dokaz o kupniji.

- Broj modela nadi ¢ete na tipskoj plogici.

- Ako se pojave greske u funkcioniranju ili neki drugi nedostaci, prvo tele-
fonom ili preko elektronske poste kontaktirajte servisni odjel koji éemo na-
vesti u nastavku. Nenajavljene povratne posilike ne mogu se obradivati.

- Uredaj koji je evidentiran kao neispravan tada mozete, uz prilaganje
dokaza o kupnii i navodenije informacija o kakvom se nedostatku radi te
kad se pojavio, frankirano poslati na priopéenu adresu servisa. U sluaju
reklamacije posaljite samo poklopac s elekiri¢nim sastavnicama prijeno-
snog hladnjaka na nadu servisnu adresu.

® Servis

Servis - hotline:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/min. iz njemacke fiksne mrezZe,
maks. 0,42 EUR / min. iz njemackih mobilnih mreza)

Int.: +49 1805880777 20

FR: 0450 709012

E-Mail: service@ipv-hungen.de

Web: www.ipv-hungen.de

Obratite pozornost da sliede¢a adresa nije adresa servisa. Kontaktirajte
najprije gore spomenute servisne radionice.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Zbrinjavanje

®

Informacije o mjestima za sakupljanje otpada i njihovom radnom vremenu
mozete doznati u lokalnoj, nadleznoj ustanovi.

Radi zastite okolisa nemojte bacati svoj dotrajali proizvod u kuéni
otpad, ve¢ ga predaite odgovarajuéoj ustanovi koja ée ga propi-
sno zbrinuti.

E Elekiri¢ne uredaje ne bacaijte u
== kuéanski otpad!

Sukladno europskoj direktivi 2012 /19 / EC o starim elektri¢nim i elektronskim
uredajima i usvajanju istih u nacionalnom pravu, potrebno je odvojeno sku-
pliati dotrajale elekiriéne uredaie te ih predati sustavu reciklaze koji pridonosi
zaititi okoli3a.

O moguénostima zbrinjavanja dotrajalih uredaja saznat éete u vadoj opéini
ili gradskoj upravi.
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Lada frigorifica electrica

® Introducere

Manualul de utilizare este o parte integrantd a acestui aparat. Acestea contin
informatii importante referitoare la sigurantd, la utilizare si la eliminarea ca
deseu. Inainte de utilizarea aparatului, familiarizati-vé cu toate indicafiile de
utilizare si de siguranta. Folositi aparatul numai in modul descris si numai in
domeniile de utilizare indicate. Predati intreaga documentafie in cazul instrdi-
ndrii aparatului c&tre terfi.

@ Utilizare conform destinatiei

Lada frigorifica electrica serveste exclusiv r&cirii alimentelor si b&uturilor récite
in prealabil. Aparatul este destinat utilizarii in spafiul privat, la camping, in
masind si in situatii similare, de exemplu, in bucé&tdria personalului in maga-
zine, birouri si alte spatii de lucru, in agriculturd, de cétre oaspeti in hoteluri,
moteluri, pensiuni si alte spatii de cazare, precum si pentru catering si alte
utilizéri. Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale.

® Conditii de livrare

1 lada frigorifica electrica

2 sigurante de rezerva 6,3 A (fixate pe cablul de legdturd de 12V=—==

1 set de instructiuni de utilizare

® Date tehnice

Consultafi fisa de produs sau placuta de identificare de pe capacul aparatului.

A Indicatii generale de siguranta

/A PERICOL DE DAUNE MATERIALE! PERICOL DE SUPRAINCAL-

ZIRE! Nu puneti aparatul in funcfiune dacg este defect.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani
precum si de persoanele cu capacitdti fizice, senzoriale
sau mentale redusd sau lipsd de experientd si/ sau
cunostinte, doar dacd acestia sunt supravegheati sau
au fost instruiti referitor la utilizarea sigurd a aparatului
si pericolele ce pot rezulta din acest lucru. Copii nu
au voie sd se joace cu aparatul. Curdfarea si mentenanta
nu trebuie realizate de copii fard supraveghere.

= Atunci cand cablul de conectare la refea a acestui aparat este deteriorat,
trebuie inlocuit de cdtre producdtor, un atelier de reparatii acceptat de pro-
ducdtor sau o persoand cu o calificare similard, pentru a evita pericolele.
A ATENTIE! PERICOL DE ELECTROCUTARE! Nu atingefi stecarul cu
méini ude sau transpirate.
A ATENTIE! PERICOL DE ELECTROCUTARE! Cablurile de legatura
defecte reprezint& pericole de moarte prin electrocutare.
/\ ATENTIE! PERICOL DE ELECTROCUTARE! Decuplati cablul de legs-
turd de la sursa de curent anterior fiecdrei utiliz&ri si anterior curdtdrii.
= Conectati aparatul numai in modul urmétor:
- fie cuplénd cablul de legaturé de 230V la o surs& de 230V ~ (prizd
uzuald)
- fie cupland cablul de legatur& de 12V la o sursd de 12 V=== (aprinz&tor
de figard in masin& sau un racord de 12V)
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= Efectuarea lucrérilor de reparatie este permisa numai personalului calificat.
Reparatiile necorespunzdtoare pot cauza pericole considerabile pentru
utilizatori.

= Nu scoatefi niciodat& stecdrul dintr-o priza de 12V sau de 230V trdgénd
de cablul de legaturd. in caz contrar puteti deteriora cablul.

®  Nu conectafi aparatul la ambele surse de curent in acelasi timp. in caz
contrar existd pericol de daune materiale.

A Siguranta la utilizarea aparatului

A ATENTIE! PERICOL DE ELECTROCUTARE! Anterior punerii in funcfi-
une aveli grijé ca stecdrul si cablul de legdturd sd fie uscate.

A\ ATENTIE! PERICOL DE INCENDIU! Nu amplasafi aparatul direct
léngd flacari deschise sau alte surse de caldurd.

/\ ATENTIE! PERICOL DE SUPRAINCALZIRE! Aveti grijé s& nu acope-
rifi fantele de aerisire de pe partea superioard a capacului aparatului si
s& asigurati eliminarea cdldurii produse in timpul functiondrii. Péstrafi o
distantd suficient de mare intre aparat si pereti sau obiecte, astfel incat
s fie posibil& circulatia aerului.

= Protejati aparatul si cablul de leg&turd impotriva c&ldurii, ploii, umiditdtii
si a deteriordrilor. Cablurile de leg&turg defecte reprezintd pericole de
moarte prin electrocutare.

= Nu infroducefi lichide sau gheafd direct in interior. In caz contrar se pot
produce daune materiale.

®  Nu scufundati niciodaté aparatul in apd. In caz contrar se poate deteriora
sistemul electric.

= Lo functionarea cu 12V aveti intotdeauna grij& ca stecarul de 12V s4 fie
introdus fix si sigur in mufa aprinzétorului de figard, iar mufa s& nu pre-
zinte urme de murdarie. in cazul unui contact necorespunzstor intre
stecdr si mufd, vibrafia masinii poate cauza conectarea si deconectarea
alimentdrii cu energie electricd la intervale mici. Acest lucru poate duce
la o supraincdlzire.

m  Producdtorul nu preia réspunderea pentru daune cauzate de utilizarea
gresitd sau neconform& cu destinafia.

m  Acest aparat nu trebuie utilizat in ploaie.

® Indicatii generale privind utilizarea

»  Lada frigorificd electricd nu este adecvatd pentru functionarea continué.
Pe radiatorul din aluminiu se poate forma gheatd. V& recomandém sé
opriti lada frigorific& dupd o perioadd de functionare de 6 zile. Dupd 2
ore putefi repune in funcfiune lada frigorificd.

= Stergefi suprafata produselor care vor fi introduse pentru a evita formarea
de condens.

u  In cazul neutilizarii l&zii frigorifice, depozitafi cablul de legdturd in com-
partimentul prevdzut in acest sens in capacul 18zii.

®  In cazul funcfiondrii la o sursd de curent de 12V, avei grijd s& nu intreru-
pefi mereu alimentarea cu energie electric a |&zii frigorifice dacd porniti
si oprifi des motorul masinii. In plus, finefi cont de faptul c& bateria masinii
se poate descdrca excesiv dac& motorul nu este pornit.

m  Pentru a evita inghefarea produselor in cazul functiondrii la o surs& de
curent de 12V, nu utilizafi lada frigorificd la o temperaturd exterioard
sub 17°C.

® Utilizare

Din motive de igiend, anterior punerii in funcfiune v& recomanddm s& stergeti
lada frigorific& in interior si in exterior cu o carp& umedd& (consultafi si capitolul
,Curdfare si intrefinere”). Nu depozitafi in aceasta alimente neambalate.

o Amplasafi lada frigorific& pe o suprafatd solida si pland. Cablurile de

leg&turd sunt fixate in lada frigorificd si se aflé in compartimentul pentru
cablu pe partea din spate a capacului.
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o Dupd ce dfi ales sursa de curent doritd, cuplati fie cablul de 12V, fie cel
de 230V la mufa sursei de curent aleasd. Lada frigorificd incepe sa
lucreze imediat.

Nota: Cand este deschis, capacul poate fi blocat cu ajutorul ménerului si
carligului de pe partea interioard a capacului.

® Functionarea la 230V in modul ,,eco”

In cazul functionérii la 230V, puterea de récire poate fi influenfatd prin inter-
mediul butonului pentru puterea de récire [ 1] de pe partea frontald a capa-
cului.

Lada frigorifica lucreaza in regimul normal (butonul pentru puterea de rdcire
se afl& in pozifia ,eco” (punctul mic de pe butonul rotativ este orientat spre
,eco”)) cu economie de energie foarte mare, atingénd la o temperaturd ex-
terioard de aprox. 25 °C o temperaturd in interior cuprinsd intre aprox. 14°
si 17 °C. Aceasta corespunde unei valori delta T (delta T = diferenta dintre
temperatura exterioard si cea din interior) de aprox. 8 - 11 °C.

Deoarece temperatura spafiului interior al unei 18zi frigorifice este influentatd
de temperatura ambiantd&, puterea delta T in modul ,eco” este intotdeauna 8
- 11 °C, chiar si la alte temperaturi exterioare. Puteti influenta temperatura
din interior prin rotirea butonului pentru puterea de rdcire:

o Rofifi butonul pentru puterea de rdcire in sensul acelor ceasornicului, spre
MAX". Astfel obfinefi o temperaturd mai scdzutd (mai rece) in interior.

0 Rofifi butonul pentru puterea de ré&cire in sensul opus acelor ceasornicului,
spre ,OFF”. Astfel obfinefi o temperatur& mai ridicatd (mai rece) in interior.

0 Rotiti butonul pentru puterea de rdcire in pozitia ,OFF”. Astfel oprifi lada
frigorificd.

Notéa: Dacd dorifi ca puterea de rdcire s& atingd o valoare delta T (delta T
= diferenfa dintre temperatura exterioard si cea din interior) de péné& la 17 °C
si s& obtinefi astfel in interior o temperatur& mai scézutd decét cea posibil&
in regimul normal de functionare ,eco”, rofifi butonul pentru puterea de r&-
cire in pozitia ,MAX". V& rugdm s& tineti cont de faptul & in modul acesta
se consumd mai multg energie decdt in regimul normal de funcfionare.

Dupd incheierea functiondrii la 230V, scoatefi stec&rul din priza

®

® Functionareala 12V

/\ ATENTIE! Regulatorul de temperaturé de pe partea frontald a capacului
este destinat funciondrii la 230V si nu funcfioneazéa la 12V. in cazul
functiondrii la peste 12V, agregatul frigorific poate acoperi o diferentd
de temperaturd de 17 °C fatd de temperatura ambiantd. Puterea de rd-
cire nu poate fi influentatd prin intermediul regulatorului de temperaturd
de pe partea frontald a capacului.

® Sfaturi pentru cel mai bun efect de
rdcire si economie de energie

o Alegefi un loc de utilizare bine aerisit si ferit de razele solare.
o Introduceti in lada frigorificd numai produse rdcite in prealabil.
o Nu finefi lada frigorificd deschis& mai mult decét este necesar.
o Nu lasati capacul deschis mai mult decdt este necesar.
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o Avefi grijd ca lada frigorificd s& nu fie prea pling si ca aerul s& poatd
circula printre produse.

o Pentru a obfine o economie c&t mai mare de energie, vé recomanddm
s& folosifi regimul normal (butonul pentru puterea de récire [1]in pozitia
,eco”), dacd lada frigorificd functioneazd timp indelungat la 230V.

® inlocuirea sigurantei de 12V

o Pentru inlocuirea sigurantei | 7 | desurubati mai intéi mansonul de egalizare
rosu [10| de pe stecdr.

o Desurubati surubul | 2 | din jumétatea superioard a carcasei | 3 | folosind
o surubelnit& in cruce.

o Ridicafi jumdtatea superioard a carcasei de pe jumdtatea inferioard a
acesteia [ 6 |.
Noté: Tinefi arcul de contact |5 ]in timp ce indepartafi siguranta. In caz
contrar, arcul de contact poate sé&ri.

o Ridicafi cu atenfie stiftul de contact | 8 | din carcasd. Siguranta poate fi
scoasd acum.
Nota: Dacd legatura metalica subtire din mijloc dintre cele doud ca-
pace metalice este intreruptd, siguranfa este defectd si trebuie inlocuitd.

0 Apdsati arcul de contact spre spate si introduceti cu atenfie noua sigu-
rant& in canelura prevazutd in acest sens. Asezati acum marginea din
spate a stiftului de contact pe capacul metalic din fatd al sigurantei. Prin
eliberarea arcului de contact se fixeazd siguranta si stiftul de contact in
canelura.

0 Insurubafi la loc jumétatea superioard si cea inferioard a carcasei, ase-
zafi mansonul de egalizare rosu | 4 | si stréingefi-l. Stecdrul este din nou
pregdtit de utilizare.

® Posibile erori in functionare

Verificafi mai intéi dacd afi respectat indicafiile de utilizare a 18zii frigorifice;

verificafi apoi urmdtoarele:

- Este conectat corect cablul de legdturd si funcfioneazd priza / aprinzéto-
rul de figard din masina dumneavoastré?

- Aji amplasat lada frigorific& in asa fel incat s& asigurati circulatia liberd
a aerului si aerisirea agregatului frigorific2

- Siguranta din stecarul cablului de legéturd de 12V este in regul&?

- Verificafi pozitia butonului pentru puterea de récire [1] pe partea fron-
tald a capacului.

Dacd nu puteti remedia singur eroarea de functionare, contactati serviciul
nostru pentru clienti (consultati capitolul ,Service”).

@ Curatare si intretinere

u N folosifi agenti de curdtare agresivi. In caz contrar existd pericol de
daune materiale.

= Anterior curdtdrii scoatefi cablul de legatura din priz& sau din aprinzatorul
de figard. in caz contrar existd pericol de electrocutare.
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®  Nu spdlati lada frigorifica sub jet de apd. in caz contrar se poate deteri-
ora sistemul electric.

o Anterior curdfdrii indepdrtati capacul cu sistemul electric inlcinandu-l usor
si trdgéndu-l din decupaiul din partea dreaptd din spate.
Folositi pentru curdtarea capacului cu sistemul electric o carpd uscatd.
Pentru curdtarea pdrtii inferioare a l8zii frigorifice folositi o carpd umezit
si o solutie blanda.

o Clatifi cu ap& curatd componentele spdlate cu apd.

® Garantie

Pentru acest aparat se acordd o garanie de 2 ani incepdnd cu data achizitiei.
in cazul defectelor la nivelul acestui aparat avefi drepturi legale faté de van-
z&torul aparatului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate de garantia noastrd
prezentatd in continuare.

Conditii de garantie:
Perioada garantiei incepe la data achizitiei. Va rugdm s& péstrafi bonul de
casd original. Acesta reprezintd dovada achizifiei.

Dacd in decurs a 2 ani de la data achizitiei acestui aparat se inregistreazd
un defect de material sau de fabricatie, v& reparém sau inlocuim gratuit - la
alegerea noastrd - aparatul. Aceastd prestatie presupune caq, in aceastd pe-
rioadd de 2 ani, s& ne predati aparatul defect si bonul de casd si s& descriefi
pe scurt, in scris, defectul indicind momentul aparitiei acestuia.

Daca defectul este acoperit de garantia noastrd, veti primi aparatul reparat
sau unul nou. Cu reparatia sau inlocuirea aparatului nu incepe o noud peri-
oad& de garantie.

® Perioada de garantie si drepturile
legale in caz de defect

Perioada de garantie obligatorie, prevazutd de lege, nu se prelungeste prin
aceastd garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele inlocuite si repa-
rate. Dacd la cumpdrare se constatd deteriordri sau defecte, acestea trebuie
semnalate imediat dup& despachetare. Reparatiile necesare dup& expirarea
perioadei de garanfie se efectueazd contra cost.

® Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu atentie conform unor standarde stricte de calitate si
verificat inainte de livrare.

Garantia se aplic& numai pentru defecte de material si de fabricatie.
Aceastd garantie nu acoperd piesele de uzurd sau deteriordrile la nivelul
pieselor casante, de exemplu intrerup&toare si butoane.

Dreptul de garantie se stinge dacd aparatul este deteriorat, utilizat sau intrefi-
nut in mod necorespunzdtor. Pentru o utilizare corespunzdtoare a aparatului
trebuie respectate intocmai indicatiile cuprinse in instructiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu scopurile de utilizare si acfiunile interzise
sau impotriva cdrora se avertizeazd in instrucfiunile de utilizare.

Aparatul este conceput numai pentru uz privat si nu pentru o utilizare profesi-
onal&. Tn cazul manipulérii abuzive sau necorespunzétoare, uzului de ford si
interventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala noastr& autorizatd de
service, garantia isi pierde valabilitatea.

® Modul de desfasurare in caz de garantie

Pentru a garanta o prelucrare rapidd a problemei dumneavoastrd, vé rugdm
s& respectati urm&toarele indicatii:
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- Pentru orice solicitare, v& rugdm s& avefi la indemé&nd& bonul de casé si
numdrul modelului ca dovadé& de achizitie.

- Numérul modelului se gaseste pe placuta de identificare.

- Tn cazul in care exist& deranjamente in funcfionare sau alte deficiente, va
rugdm s& contactafi mai intdi telefonic sau prin e-mail departamentul de
service indicat in continuare. Returndrile neanuntate nu pot fi prelucrate.

- Aparatul inregistrat ca defect, impreund cu dovada achizitiei si indicarea
deficientei, precum si a momentului apariiei acesteia, poate fi trimis gratuit
la adresa de service care v-a fost comunicatd. In caz de reclamatie,
returnati doar capacul cu sistemul electric la adresa de service.

® Service

Linie telefonica service:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/min. din refeaua de telefonie fix& din
Germania, max. 0,42 EUR / min. din reteaua de telefonie mobild din
Germania)

Int.: +49 18058807 77 20

FR: 0450 709012

E-mail:  service@ipv-hungen.de

Web:  www.ipv-hungen.de

V& rugdm sé& finefi cont de faptul c& urmdtoarea adresd nu este adresa de-
partamentului de service. Contactati mai intdi punctul de service indicat mai sus.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZefilstraBBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Eliminarea ca deseu

®

Informati-v& cu privire la centrele de colectare si la orarul acestora la
administratia competentd.

Pentru a proteja mediul inconjurdtor, nu eliminati aparatul dum-
neavoastrd la gunoiul menajer cénd il scoatefi din uz, ci predatid
la un punct de colectare corespunzator.

E Nu eliminati aparatele electrice
— la gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2012 /19 / CE privind echipamente electrice si
electronice vechi aplicatd prin legislafia nationald, aparatele electrice vechi

trebuie colectate separat si transmise unui punct de reciclare ecologica.

Administratia locald v& poate oferi mai multe informatii cu privire la posibili-
tatile de eliminare ca deseu a aparatului.
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EI'IEKTPVIHeCKO XnaguiHa KyTusa

® Yson

PvkoBoacTBOTO 301 €KCNNOATALMS € YACT OT TO3M Ypen. TO CbObPXKA BAXKHM
ykasaHus 3a 6esonacHoct, ynotpeba 1 usxebprisHe kato otnaabk. [pean aa
M3non3saTe NPOAYKTA Ce 3aMO3HANTE C BCMUKM MHCTPYKLMM 30 0bcnyKBaHe
u 6esonacHocr. M3nonssasire ypeaa camo ChiMacHO ONMCAHMETO M 3 NOCO-
yeHute obnacti Ha ynotpeba. Ako npeaasare ypena Ha Apyr, npeaaiTe
BCMYKM IOKYMEHTH 3A€MIHO C HEro.

® Ynortpeba no npegHasHAyeHue

Enekrpuuyeckara xnaamnHa KyT1s ClyXu eAMHCTBEHO 30 OXNAXAAHE HA
NPEenBAPMUTENHO M3CTYNEHA XPAHA M HAMMTKM. YPensT € NPeAHA3HAYeH 3a
M3MON3BAHE B YACTHM NOMAKMHCTBA MM B YCOBMS HQ KbMMMHT, B GBTOMOBMNA
1 B NonobHM chepu HA MPUNOXKEHME KATO HAMPUMEP KyXHM 30 MepCcoHaAna
B MArQ3uHM, opucH 1 APy paboTHM oBRacTH, B CENCKOTO CTONAHCTBO M OT
TOCTM B XOTEMM, MOTEMM W APYIM NOACNOHM, B NAHCUOHM CbC 3AKYCKA, KAKTO
M B KETBPMHIA M MOAOBHO M3MOM3BAHE B THPTOBMSTA HA €APO. YPEenbT He e
NPefHA3HAYEH 30 NpoMKwneHa ynotpeba.

® OkomnnekToBKa
1 enektpruecka xnagunHa Kytms
2 pesepBHM enekTpuueckm npeanasmrens 6,3 amnepa
(drkempanm kbm 12 V=== cebp3saiumns kaben)
1 PvkoBopcteo 3a ynotpeba
® TexHuuecku ACGHHM
Buxre npunoxkeHms MHPOPMALMOHEH NIMCT 3a NPOAYKTA, PECr. TMNOoBATA

Tabenka Ha KANAka Ha ypena.

A O6wn ykasaHus 3a 6esonacHocr

/A ONACHOCT OT MATEPUAJTHM LLETU! ONACHOCT OT MNPET-
PABAHE! He 13nonssaiite ypena, ako 1ok e nospeneH.

To3n ypen moxe na ce usnonssa ot aeua Hag 8
FOAMLUHA BB3PACT, KAKTO U OT UL C OTPAHMYEHM
PU3NUECKM, CEH3OPHM U YMCTBEHM CMOCOBHOCTU UMK
6e3 ONUT M 3HAHMS, AKO CA MOA HAA30P MK ca Brnu
MHCTPYKTMPAHK 3a BesonacHata ynotpeba Ha ypena
M ca pasbpanu NPoM3TUYALUMTE OT TOBA OMACHOCTM.
Heuara He 61Ba ga urpasr ¢ ypeaa. [ouncreareto u
NOAAPBLXKKATA A4 HE CE M3MbAHSBAT OT Aeua 6e3 Haazop.

®  Ako KabenbT 30 BKIIOYBAHE B MPEXATA HA TO3M YPEL € NOBPeeH, ToM
Tp968Ba na 6bOE CMEHEH OT NPOU3BOAMTENS, B MPU3HAT OT HETO CEePBM3
UK OT APYTO KBANMPMLMPAHO 30 TAKABA AEMHOCT fMLe, 30 Ad ce npe-
[OTBPATST PUCKOBE.

/\ BHUMAHME! ONACHOCT OT TOKOB YIOAP! He nokocsarire
Lekepa € MOKPU UMK U3MNOTEHM ANAHM.

/\ BHUMAHME! ONACHOCT OT TOKOB YOAP! [MospeneHure cebp3-
BALM KaBenm 03HAYABAT ONACHOCT 30 XXMBOTA MOPALM ENEKTPUIECKM YOAP.

/A BHUMAHME! ONACHOCT OT TOKOB YO AP! Mpenu Bcsko
NoYMCTBAHE U cnep BCaka ynotpeba maternaite cebp3salums kaben ot
M3TOYHMKA HA TOK.

54 BG

0-006_Elektro-Kuehlbox_Content_281mm_EU_102015.indd 54

= Bkniousaiite ypena camo kakro cnepsa:
- MnK ¢ BKNtoYeHns B okomnnekroskara 230V cebp3saly kaben Kbm
230V~ (KOHTOKT B IOMAKMHCTBOTO)
- WNK C BKNIOYEHMs B okomnnekToskara 12V cabpssai kaben kbm
12 V=== (3ananka 3a umrapu 8 asTomobuna pecn. 12 V-uzeon)
= Bum3naraiite pemoHtMTe Bb3naraiite peMoHTUTE €MHCTBEHO HA cneuma-
nucTn. HekoMneTeHTHO M3BbPLLEHKTE PEMOHTM MOTAT AA Cb3AAAAT
CepHO3HM OMNACHOCTHM 3a NOTpebuTens.
= Hukora He Ternete kabena emecto wekepa ot 12V pecn. 230V koxrakra.
B npotvBeH cnyuait chlyectByBa OMACHOCT OT MOBPENA HA CBLP3BALLMS
kaben.
m  He pabortere ¢ ypena enHoBpeMeHHO ¢ ABATA U3TOYHMKA HA TOK.
B npotvBeH cnyyait chluectByBa OMACHOCT OT MATEPUANHM LETH.

A BezonacHoct npu pabota Ha ypena

/\ BHUMAHME! ONMACHOCT OT TOKOB YAP! Mpenu nyckake s
[eMCTBME BHUMOBAMTE CBBP3BALMST KABEN M LUEKEPDT AA €A CYXM.

/A BHUMAHME! ONMACHOCT OT MOXKAP! He nocrassiire ypena B
OMPEKTHA BM30CT 0O OTKPUT OTbH MMM APYIM TOMAMHHM M3TOYHMLM.

/A BHUMAHME! ONACHOCT OT MPEFPABAHE! Brimasarire npo-
LenmTe 3a BEHTUIALMS HO TOPHATA CTPAHA HA KANAKA HA YPend Ad He
61AAT NOKPHMBAHM M BB3HMKBALLATA NPK paboTa TONNMHA A4 MOXE Ad
Cce OTBEXAA AOCTATbYHO Nobpe. [piKeTe ce ypeabr Aa ce HAMMPA Ha
[OCTATLYHO PASCTOSHME OT CTEHM MU NPEAMETH, TAKA Ye Bb3AYXbT O
MO>e 0 LMPKYNMpa cBOBOMHO.

= 3awutete ypena u Cebp3salumMTe KABGENK OT ropeLmHa, AbXM M BNard,
KQKTO 1 OT Apyrm nospenu. Mospenexute cebp3saLlm kabenu osHayasar
OMACHOCT 30 XXMBOTA NOPAAM ENEKTPUYECKM YaAAp.

»  He nocrassiite TeuHOCTH MNK Nen AMPEKTHO BB BBLTPELIHOTO NPOCTPAH-
ctBo. B npotuBeH cnyyart MoraT oa Bb3HMKHAT NoBpeau.

= Hukora He notansite ypena ebs Boaa. B npotmsen cnyuait morar aa
BB3HMKHAT NOBPEOM B eNeKTpriyeckaTa ypenba.

»  [pu pabora ¢ 12V sunaru BHumasarte wekepst 3a 12V na e mbxHar
HEMOABMXHO M CUrypHO B ByKCaTa HA 3anNankata 3a uurapu u bykeara
04 He e 3aMbpceHa. pu HEeQOCTaTbYEH KOHTAKT MEXOY LEeKepa M
6ykcata, BUBPALMSTA B NPEBO3HOTO CPEACTBO MOXe 04 AOBELE [0
BK/TFOUBAHE M M3KMIOUBAHE HA MOACBAHETO HA TOK HO KPATKM MHTEPBANM.
Toea Moxe na Aosene 00 NperpssaHe.

= [lpoussoouTtenst He HOCKM OTTOBOPHOCT 30l LWETH, KOMTO CA Bb3HMKHAMM
OT HeNpABMAHA yNoTpeba MM HENPABMIHA ekcrnoaTaLms.

m  Tosu ypen He TpsbBa 0a ce M3NAra HA ObXKA.

® O6uwun ykazaHus 3a ynorpeba

®  XnoamnHATa KyTis He € MPUIOLEHA 30 HEMPEKBLCHAT PEXMM Ha pabora.
Ha anymuHmesms manbusaten moxe aa ce obpasysa nen. MNpenopby-
BAME Crefl NPOMBIKMTENHOCT HA paboTa 6 eHa KyTMSTA AA CE U3KITHOUM.
Cnen 2 Yaca OTHOBO MOXe Aa MyCHETEe B AEMCTBME XAAAMIHATA KYTHS.

= Mscywasaite nosspxHoctute Ha Bawms oxnaxaaH npomykT, 3a aa
u3bsrsare o6pPa3yBAHETO HA BOAEH KOHOEHS.

[ ] I-IPM HEeM3NON3BAHE HA XNAAMNHATA KyT1A, CBXpGHﬂBOﬁTe CBbp3BALLMSA
ka6en B NPeBMAEHOTO 30 LENTA OTAENEHME B KANAKA HA KyTMSTA.

m  [pu pabota npes 12V U3TOUHMK HA TOK M NP YECTO BKIIOUBAHE M
M3KIIOUBAHE HA ABMIATENS HA ABTOMOGMIA BHUMABAMTE 3AXPAHBAHETO
C TOK HO XMAAMNHATA KYTHs Aa He NPEKbCBA TPakHO. BHumasaiite chilo
npu cnpsn asmraten 6atepusTa Ha ABTOMOGMIA AA HE MOXe [d Ce pPa3-
penu TBbpaE CUNHO.

= 3a na ce usberHe 3aMpb3BAHE HA OXNAXKOAHKS NPOAYKT npn 12V
paborta, xnagunHata Kyts He Tpsbea aa pabotn noa 17 °C sbHwHA
Temneparypa.
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® Ynotpeba

Mpean nyckaHe B AEMCTBME NPENOPBYBAME XAQAMIHATA KYTHS Ad CE NOYMCTH
OTBBTPE M OTBBH C BAGXKHA KbPMA MO XMUIMEHHM NPMUMHM (BHXKTE CbLIO M
rnasa ,Mouncteare 1 nopapwvxka”). He chxpaHssarite B Hes HEONAKOBAHM
XPOHUTENHM NPOAYKTH.

o lNocrasete xnaaunHata KyTms BbpXy 30pasa U pasHa ocHosa. Cebp3ssa-
wute kabenu ca CBbP3AHM HEMOABMXKHO C XNAQMIHATA KYTHS U ce
HOMMPAT B THE3AOTO 30 KABGEnM HA 30AHATA CTPAHA HA KANAKa.

0 Cnen u360p HA XeNaHMs M3TOUHMK HA TOK cBbpKeTe unu 12V mnm
230V cebp3sawms kaben ¢ Bykcara Ha U3BPAHUS UITOYHMK HA TOK.
Xnaaunuata kyt1s BeaHara anoysa aa pabotu.

YkasaHue: B otsopeHo chcTosHKe kanaksT Moxe aa ce 6nokmpa upes

APBXKKA M KyKA HO BBLTPELIHATA CTPAHA HA Kanaka.

® QdyHxkumoHupaHe npu paborta Ha
230V B ,eko-pe>xxum”’

Mpu pabota Han 230V Bbpxy MOLWHOCTTA HA OXNAKAGHE MOXe Od CE Bb3-
OenCTBa Ypes NPeBKIoYBATENS HA OXNAXKAALWA MOLIHOCT |I| Ha NpeaHata
CTPaHA Ha Kanaka.

XnaaunHata KyTms paboTit B HOPMAneH pexum (MPeBKoYBaTEN HA OXNAX-
[OLIA MOLHOCT B NO3MUMs ,eco” (eko) (Mamnka Touka Ha BLPTALLOTO Ce konue
coum B Nocoka ,eco”)) ¢ HaM-BUCOKA CTENeH HO MKOHOMMS HO eHeprvs M Npu
BBHILHA TeMneparypa ok. 25 °C noctmra TeMneparypa Ha BLTPELLHOTO NPOc-
Tpatctso ok. 14° no 17 °C. Tosa otrosaps Ha Delta T (Delta T = pasnuka
Mexay BLHLUHATA TeMMepaTypa 1 BbTpeluHara tTemneparypa) orok. 8 - 11 °C.
Tsi KATO TEMMEPATYPATA HA BLTPELIHOTO MPOCTPAHCTBO HA ENEKTPMYECKA
XNA@MIHA KyTus ce BAMse OT CboTBETHATA okonHa Temneparypa, Delta T no-
PAMETBLPBT B ,€CO-PEXMM” 1 NPM APYTHU BBHLIHKM TEMMNEPATYPU Bb3NN3A BU-
Harm Ha 8 - 11 °C. Moxere na Bnmsete BbpXy TEMMNEPATYPATA HA BBTPELLHOTO
NPOCTPAHCTBO YPE3 BbPTEHE HA MPEBKMIOYBATENS HA OXNAXKAALLA MOLHOCT:

0 3aBbpTETE NPEBKNIOYBATENS HA OXMAXKAALA MOLLHOCT MO NOCOKA HA
yacosHukoBarta crpenka B nocoka ,MAX". Taka nonyyasare no-Hucka
(mo-cTyneHa) cToltHOCT Ha TeMnepaTypaTa HA BLTPELIHOTO MPOCTPAHCTBO.

0 Bwprere npeskniousatens Ha OXAAXKAALLA MOLWHOCT OBPATHO HA YACOB-
Hukosata ctpenka g nocoka ,OFF”. Taka nonyyasare no-sucoka (no-
TOMNA) CTOMHOCT HA TEMAEPATYPATA HA BLTPELIHOTO MPOCTPAHCTBO.

0 3aBbpTETE NPEBKNIOYBATENS HA OXMAXKAALLA MOLLHOCT B MO3MUMSTA
,OFF”. Taka u3kntousare xnaamnHata Kytms

Ykasaume: Ao uckarte 0a HaCTpomTe oxnaxaawara mowroct Ha Delta T
(Delta T = pasnrka Mexay BBLHWHATG TEMNEPATYPA M BLTPELIHATA TEMNepa-
1ypa) Ha po 17 °C v Taka aa NocTUrHeTe NO-HUCKA TEMNEPATypa HA BLTpeLL-
HOTO MPOCTPAHCTBO, OTKOJNKOTO € Bb3MOXHO B HOPMANEH PEXMUM ,eco”, To
3aBbpTeTe NPEBKIIOYBATENS HA OXAXAALLA MOWHOCT B no3muus ,MAX".
Mons B3eMeTe npeneuma, Ye B TO3M CNy4aM KOHCYMMPATE MOBEYE EHEPTMS,
OTKOJKOTO B HOPMANEH PEXHM.

Cnen npukntousare Ha 230 V-pyHKUMOHMPAHETO, pa3eaAnHeTe MPEXOBMS
encen o WencenHMs KOHTAKT

® OdyHkumoHupaHe npu pabora Ha 12V

/A BHUMAHME! TeMnepartypHMST perynatop Ha NPefHATa CTPAHA HA
kanaka e noaxonsiy camo 3a pabora ¢ 230V 1 He pyHKUMOHMPA Npw
pabota npu 12V. TNpu pabora Ha 12V oxnaxaaiumst arperar BuHarm
OCUrypsBA TEMNEPATYPHA PA3NMKA CMPSIMO OKOMHATA TEMNEpaTypa Ao
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17 °C. He moxe aa ce Bnmse BbpXy OXACKAALLATA MOLHOCT Ype3
TEMNEPATYPHMS PEryNaTop HA NPEnHATA CTPAHA HA KAnaka.

® CuBeTH 30 HOK-AO6PA MOLLHOCT HA
OXJICHKAAHE U UKOHOMMUSI HO EHEepPrus

0 Msbepete nobpe NpoBeTpIBAHO M 3ALIMTEHO OT CIILHYEBM TbUM MACTO
30 M3NON3BAHE.

0 [MNoctassitte caMO NPEABAPUTENHO OXNAAEH NPOAYKT 30 OXNAXAAHE B
xnagunHata KyTHs.
He otBapsire xnanunHaTa KyTis no-Auiro or HEOBXOAMMOTO.
He ocrassire kanaka oTBopeH No-AbATO OT HEOBXOAMMOTO.
BHMMaBaMTE XNAAMAHATA KyTUS AC HE € TBbPAE MbAHA M MEXAY OXAaX-
OAHWTE NPOAYKTU Bb3AYXbT 44 MOXKE A4 LIMPKYNIMPA OOCTATbYHO.

0 30 A0 ce NOCTUIHE HOM-TONSIMA CTEMEH MKOHOMMS HO EHEPIS, NP MO-ObAT0
usnonssaxe npu pabota Ha 230V ce npenopbysa HopmanHust paboteH
PeXMM (MPeBKTHOUBATEN HO OXNAXKAALLA MOLI.I.HOCT 8 nosmums ,Eco”).

® CmsaHa Ha npepnasuten 12V

0 30 cMdHQa HQO NpeanasuTens | 7 | MbpBo OTBbPTETE YEPBEHATA KOMMEHCH-
paua sTynka |10] ot wekepa.

0 Passsprete sunTa [ 2| ¢ noaxonswa kpserata oteepTka OT ropHaTa
NONOBMHA HA KopRyca

o [loeaurHete ropHATA MNONOBMHA HA KOPMYCA OT AONHATA MOMOBUHA HA
Kopnyca @

YkazaHue: [pbxre 30paBo KOHTAKTHATA NPYXXMHA AOKATO
u3BCKOATE Npeanasutens. B npotueeH cnyyart KOHTAKTHATA NPY>XMHA
MO>e Ad M3CKOUM.

o [loeaurHete BHUMATENHO KOHTOKTHMS LI.IMC')T OT TANOTO HA KopMyca.
Cera npennasurensr Moxe [a Ce OTCTPAHM.

YkazaHue: Koraro TbHKATG METANHA BPB3KA B CPENATA MEXAY NBETE
METANHM KaNadyku e cuyneHa, npeanasutenst e aedekreH 1 Tpsbsa aa
6bae cMeHeH.

O HatucHerte KOHTOKTHATA NPYXXMHA HOQOMY M MOCTABETE BHUMATENHO
HOBWs Npeanasuren B npeasmaeHus 3a uenta kaxan. Cera nocraserte
300HMS PO HO KOHTAKTHMS WMQT BPXY NPEAHATA METANHA KANayka Ha
npeanasurens. Koraro otnycHeTe KOHTAKTHATA MPYXXMHA, NPEAnasure-
NST U KOHTAKTHMSAT WMPT ce GUKCMpAT B KaHana.

O 3aBWHTeTe [BETE MOMOBUHM HA KOPMYCA, TOPHATA M AOMHATA, EOHA KbM
APYra, NOCTOBETE YEPBEHATA KOMMEHCUPALLA BTYfKA OTrope | 4 | 1 oT-
HOBO 1 3aBbPTETE HenomemxHo. LLlekepsbT ce HaMMpa oTHoBO B ekcnno-
ATALMOHHA TOTOBHOCT.

® Bb3mMO>KHM PYHKLIMOHANHU CMYLLEHUS

[MbpBO NpoBEpPETE AANM MPABMIHO CTE CNA3BANM YKA3AHKSTA 30 ynotpeba

HO XNOAUIHATA KYTMS, O Cref TOBA NMpoBepeTe:

- Cebp3sawmst kaben NPABMAHO Nk € CBBLP3aH pec. GyHKLMOHUPA Nk
TEXHMYECKM NPABMIHO 30NANKATA 30 Uuurapu Ha Bawwms astomobun /
KOHTOKTBT BbB Bawerto nomakmHceo?
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- [ocraeunu nu cTe xnaomMnHATa KyTms TAKa, Ye BL3MYXbT A MOXKE A LMPKY-
nMpa cBOBOIHO M A € TAPAHTUPAHO BEHTUIIMPAHE HA XAAAMNHMS arperare
- MNpeanasurenst B wekepa Ha 12V cebpssaiums kaben B M3npaBHOCT u 2
- [posepete NO3MUMATA HO NPEBKNIOYBATENS HA OXMAXKAALIA MOLIHOCT
HQ MPEAHATA CTPAHA Ha Kanaka.

Ako He MOXeTe COMOCTOSTENHO [A OTCTPAHMTE YHKLMOHANHOTO CMyLue-
HMe, o6bpHETE Ce KbM HAalMS cepBus 3a knuenTn (Buxte masa ,Cepsus”).

® [MoumncTtBaHe U NOAAPBXKKA

= He m3nonssaiite passxxnallm NOYMCTBALLM CPEACTBA 30 MOYMCTBAHE.
B npotueeH cnyuyart culectByBa ONACHOCT OT MATEPUANHM LIETU.

= [lpenu BCAKO NOYMCTBAHE M3TErNETE CBbP3BALLMS KAGEN OT KOHTAKTA
pecn. 3anankara 3a uurapu. B npotmeer cnyuait ceuiectsysa onacHoct
OT TOKOB yAap.

= Hukora He nouncTBaiTe OXNAOMTENHATA KyTHs Mo Teyaila Boaa. B
NPOTMBEH CMYYAl MOFAT A Bb3HMKHAT MOBPENM B ENEKTPMYECKATa ypenba.

0 [penu noumcteaHe oTcTpaHeTe KANAKA HA eNeKTPOAd, KATO Fo U3TernmTe
B IEKO HOKNOHEHO MOMOXEeHWe Npe3 AeCHWUS 3aAeH NpoLen M ro ceanumre.
3a NouMCTBAHE HA KAMAKA HA €NEKTPONA M3MOM3BAMTE CyXa KbPMd.
30 NOYMCTBAHE HA AOMHATA YACT HA XAGAMNHATA KYTUS M3MON3BaMTe
BACKHA KbPMA M MeK CAMyHEH pasTeop.

0 MsnnakHeTe ¢ Y4MCTa BOAG NOUYMCTEHMTE C M3MIAKBALLA BOAA YACTM.

® TlapaHuwus

3a To31 ypen nonyyasate 2 rOAMHM FAPAHLMS, CYMTAHO OT AATATA HA
nokynkara. B cnyyait Ha pedektn no To3m ypen, MmaTe 3aKOHHM NpaBa
CMpPSMO NPOAABAYA HA ypend. Tesu 3aKOHHM NPaBA He ce OrpaHKYaBaT
OT NPEACTABEHATA MO-AOMY FAPAHLMS.

rGPCHI.IMOHHM ycnosus:

rOpOHuMOHHMﬂT CPOK 3ano4Ba A4 Te4e OT AATATA HA 3aKynyBAHE. Mons
C'bXpGHﬂBOIZTe .|:|06pe OpUITMHANHATA KAcosa 6enexka. Tosm OOKYMEHT €
HeO6XOﬂMM KATO AOKA3ATENCTBO 3d NOKynKaAra.

AKO B paMKMTE HA 2 TOOMHM OT AATATA HA 30KYMYBAHE HA TO3M YPEen Bb3-
HWMKHE MATEPMANEH MKW NPOM3IBOACTBEH AedekT, He - no Baw msbop -
pPeMOHTMpaMe mnu cMeHsMe ypena 6esnnatho 3a Bac. Tasm rapaHumorHa
yCAyra npeanonarad, Ye B PaMK1Te Ha 2-TOAMILHMS CPOK AedeKTHUST ypea 1
[OKYMEHTBT 30 3aKynyBaHe 6bAAT NPEACTABEHM M NMMCMEHO BbAe ONUCAHO
HOKPATKO B KAKBO Ce CbCTOM AeEKTT M KOTd € Bb3HMKHAN.

Korato nedekrst ce nokpmea ot Hawara rapaxuus, Bue nonyuasare
PEMOHTMPaHMS ypen mnu Hoe yped. C peMOHTa MM CMSHATA HA ypena
He 3aMOoYBA HOB TAPAHLMOHEH CPOK.

® lapaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBM
pexnamauum 3a aedektun

rCIpGHLlMOHHIASIT nepmron He ce yabnXxasa cnen M3sbplleHn rapaHUMOHHN
ycnyru. Tosa ce oTtHacs u 3a NOAMEHEHMN U PEMOHTUPAHM HACTU. 3a €BEeHTY-
QNHUTE, HANMMYHUK OLLE NPK 3aKYNYyBAHETO NOBPENM U HEAOCTATLLUM Tpﬂ6BC|
na ce C'bO6LLI.l4 BenHara cnen pasonakoBAHETO. Cnen M3TMHAHE HA rapaHum-
TA PEMOHTUTE Ce 3annawart.

® [apaHUMOHHO NokpuTHe

YpensT e npoumsseneH Mo CTporM NPABMAIA 30 KAYECTBO C HEOBXOAMMOTO
BHMMOHME M € TECTBAH N0BPOCLBECTHO MPEAM AOCTABKATA My.

lapaHumsTa Baxku 30 nedekT Ha MATEPUANA MK NPOM3BOACTBEHM Aede-
kTn. Tasm rapaHLms He ce pasnpPoCTMPA BbPXY YACTM HA NPOAYKTA, KOMTO
CQ M3NOXEHW HA HOPMANHO M3HOCBAHE M MOPAAM TOBA Ce PA3IMEXAAT KATo
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®

61P30 MIHOCBALLM CE YACTU MMM BBPXY MOBPEAM HA YYMAUBM YACTH, HANPU-
Mep NpeekouBaTen 1 6yToHMm.

Hacroswara rapaHums cTaBa HULLOXHA, KOTATO ypemsT e NOBPeneH, He e
M3MON3BAH MPUBMITHO MMM HE € MOAABPXKAH MPUBMIHO. 30 NMPABMIHATA YNo-
Tpeba Ha ypena TpS6Ba TOUHO A Ce CMA3BAT BCUYKM YKA3AHMS, M3BPOEHH B
PrkoBoacteoTO 30 ekcnnoataums. Llenu Ha msnonseaHe 1 aeHOCTH, KOMTO
Ce OTpMuAT B PHKOBOACTBOTO 30 €KCMIOATALMS UMM 30 KOMTO € OTNPABEHO
npeaynpexaneH1e, 3aabnXuTenHo Tpabea aa ce u3barear.

Ypenst e npefHasHaYeH caMo 3a NMUHO NOM3BAHE, He 30 NPO(GECHOHANHA
ynotpe6a. Mpu 3noHaMepeHo 1 HenpPaBOMepHO OTHoWeHKe, ynoTpeba

HQ CMAQ M HEMPABMIHO M3MON3BAHE, KOWUTO HE CA M3BBPLIEHM OT HALUMUTE
CepBU3M, FAPAHLMSTA OTNAAA.

® lMpouenuvpaHe B cnyyam HAO peknamaums

3a na ce rapanTipa 6bp30 UsMbAHEHWe Ha Bawara 3asska, ce npuobpxakte

KbM CriefiHuTe YKA3aHMS:

- Tpw BCUUKM 30MMTBAHMS MMAMTE HO PA3NONOXEHME Kacosata benexka
1 HOMEPA HO MOAENA KATO AOKA3ATENCTBO 30 NOKYNKATA.

- HoMepsT Ha Mogena ce HaMMpa BbPXY TMNOBATA TABENKA.

- AKO BB3HUKHAT PYHKLIMOHAMHM HEM3MNPABHOCTM MMM APYIM OedEKTH,
CBbPXKETE Ce MbPBO MO TeNnedpoHA MMM MO e-MeMrn C MOCOYEeHMs No-nony
cepsuseH otaen. HeobaseHru spbluaHis He Moxe aa 6baat 0b6paboTeaHm.

- Cnen ToBa MoXe fna ce usnpatite 6esnnatHo Ha cvobuenns Bu anpec
HO CEPBU3 PETUCTPUPAHMS KATO AedEeKTeH ypen, KAaTo KbM HEro npuno-
XKMTE NOKYMEHTA 30 MOKYMKA M MHGOPMaLMs B KOKBO Ce CbCTom Aede-
KTBT M KOTQ € Bb3HMKHAM. B cnyyait Ha peknamaums usnparete camo
€NeKTPUUECKMS KAMAK HA XNAAMIHATA KyTHS HO QOPECA HA HALIMS CEPBM3.

® CepBus

lopewa nuHUa Ha cepsu3a:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 espo/ MuHyTa ot HemckaTta
craumoHapHa mpexa, makc. 0,42 espo / MuHyTa ot
HEeMCKMTe MOBUMHK MpexH)

MexnyHapogro:  +49 180 5 88 07 77 20
FR: 0450 709012

E-Mail: service@ipv-hungen.de
MHTEPHET: www.ipv-hungen.de

Mons s3emerte npensma, 4e cneagHmaTr anpec He € anpec Ha cepems. I-I'prO
ce o6'preTe KbM MOCOYEHMS NO-Tope CepBMs.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZefilstraBe 1 - D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® OrcTpaHsBaHe KATO OTNAADBK

®

3a crbupartenHuTe NyHKTOBE M TAXHOTO PaBOTHO BpeMe MoXeTe Ad ce
MHPOPMMPATE OT MECTHATA YNPABA.

E He n3xsbpnsaiite enekrpoypenaure 3aeaHoO
— ¢ 6utoBuTe oTnapbLUM!

3a na nasure oKOMHATA CPENA, He U3XBBLPISATE U3NE3NMs OT
ynotpeba ypen ¢ DOMAKMHCKMTE OTNAABLM, O FO NPeAaiTe 3a
nNpogpecMoHanHa yTmunusaums.

Cuvrnacto Esponerickara aunpektea 2012 /19 /EO 3a otnaasum ot enek-
TPUUYECKO M ENEKTPOHHO OBOPYABAHE M MPUNOXKEHUETO M B HALMOHANHOTO
30KOHOMATENCTBO, eNeKTpoypeamTe Tpsbea Aa ce CbOMPAT PA3AENHO M Ad

61AT NPenaneHu 30 PEUMKNMPAHE CMopPen M3MCKBAHMSATA 30 ONA3BAHE HA
OKOMHATA cpeaa.

3a BBIMOXKHOCTHTE 30 M3XBBPNSHE HA HenoTpebHMs ypen ce HbopMMparTe
OT BAWATA OBWMHCKA MMM TPAACKA YNPABA.
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Dopnrd Yuy:io

® Eicaywyn

O\ mapouoeg 0dnyieg xpfiong amoteoly pépog autol Tou TmPoidvTog.
MepixapBavouv onpavrikég urodeilelg yia v acddleia, To XeIPIoHS Kal Ty
amdppiyn. Mpiv ané ™ xpfion g ouokeung, e€oikewbeite pe dheg Tig 0bn-
yieg xpnong kar acpareiag. XpnoIpoTIOINOTE T CUCKEUR HOVO HE TOV TPOTTO
mou mepiypdderar €0 kal yia Tov Topéa ebappoyng Tou avadéperal. S me-
pimrwon mou peraPiBdocere T cuokeur ot kamoiov TpiTo, TapadwoTe Tou Kal
O\a Ta oxeTika Eyypada.

©® TMpofAerrdpsvn xprion

To nhekTpIkd dopntd wuyeio éxel TpoPAedOsi yia Tnv wuén AdN kplwy TpodI-
pev kai Totov. H ouokeur éxel mpoPAedPsi yia xpron ot 181uTiKoUG xbpoug
| ot katacknvwoelg, oto IX f| ot dAeg mapdpoieg cuvOrkeg 6TwG .Y yia
XPMON WG YUYEIO TTPOCWTTIKOU OE KATAOTAPATA, YPadeia kal GANOUG XWPOUG
epyaoiag, yia xpnon omy umaiBpo, ot Eevodoyeia, Motel kar homoug xo-
poug Siapovig, ot aiBouceg mpwivol kabog kar oe Catering | dNeg Tapod-
poieg Spactnpidmreg. H cuokeur Sev mpoopiletar yia epmopikn xpron.

® Xuoksuaocia rrapadoong

1 nhektpikd popnrd Yuyeio

2 avralakTikég aoddheeg 6,3 Amp. (tomoBetnpéveg oto kahwdio
olvéeong 12V===

1 0dnyieg xpriong

® Texvika dzdopiva

Atite To emouvamnTtdpevo dUNMo Sedopévay mpoidvrog i/ kal v mivakida
TUTTOU OTO KATTAKI TG GUCKEUNG,.

A Fevikég odnyiesg aopalsiag

/A KINAYNOZX YAIKON ®OOPQN! KINAYNOZX YNEPOEPMAN-
ZHZX! Mn Otrere T ouokeun} ot Aemoupyia £av éxel umrooTel kamoia BAAPN.

Auth n ouokeur pmopei va xpnoiporoinOei amd maidia
ave Tev 8 erov kKabog kal amd TPOCWTTA PE PEIWHEVEG
duoikég, aioOnmpiakig ) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG N HE
ENelyn epmeipiag kai /1 yvoong, otav emPBAémovral
f £Xouv evnpepwOei oxeTIKG pe TNV aodali xprion Tou
oteyvwtpa pariov taéidiol kai éxouv katarafel
Toug KIvdUvoug TTou TTpokuTTouy amd autd. Ta maidié
Sev emrpémerar va mailouv pe v ouokeur|. KaBapiopodg
Kal ouvTneEnon XPHoTn amayopeUeTal va eKTeEAoUvTal
amo maidid xwpig emiBieyn.

= e mepimmoon BAaPng oto ouvdenkd aywyd Siktlou TG Tapoloag ou-
okeung, Tipémel va avrikataotadel amod Tov katackeuaoTr ) amd cuvep-
yelo em&i16pOuong avayvwpiopivo amd Tov katackeuaoT 1} amd dGAko
eéouaiodotnuévo mpoowikd, Tpog amoduyn KivOUvey.

/\ NPOXOXH! KINAYNOX HAEKTPOMAHSIAX! My ayyilere 1o
1G pe Ppeypiva A 1ISpwpiva xépia.

/\ NPOXOXH! KINAYNOX HAEKTPOMAHSIAX! Ta eharropariké

kaloSia olvdeong amoteholy kivduvo Bavdatou Aoyw nhektpomanéiag.
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®

/\ NPOXOXH! KINAYNOX HAEKTPOMAHSIAX! Mo aré ov ka-
Bapiopd kar perd amd k&Oe xpron, Bydders mavra To kaAhdio olvéeong
amod TV TNyr NAEKTPIKOU PEUPATOG.

m  Suvdiere T ouokeun] povo pe Toug akdlouBoug TpoTOUG:

- Eire pe To mapexopevo ot ouokeuasia karwdio olvéeong 230V oe
mnyn nAekrpikol 230V ~ (oikiakn mpida)

- Eire pe 1o mapexdpevo ot ocuokevaoia mapadoong kawdio olvdeong
12V ot iyn nhekrpikot 12 V=== (avammpag autokiviirou 1} / kai
ouvéeon 12V)

u O epyaoieg emokeung mpémer va die€ayovrar amokheiotika amd e€aidr-
keupévo Mpoowikd. Adyw pn opbov embiopbucewy evdixeral va mpo-
kUyouv coPapoi kivéuvor yia Tov xprom.

®  Mn Bydlere moté to dig pafavrag To kahwdio cuvdeong amd Ty TyR
nAextpikoU pevpatog 12V A/ kai my mpida 230V. Ze Siapopetikr mepi-
mrwon evbéxerar va mpokAndei BAGPR oo kakwdio.

= Mn emoupyeite T cuokeun éxovrag mapdAnia cuvdedeptveg Kai Tig
SUo mnytg nhektpikol. Aiadopetikd umdpyer kivéuvog uhikdv {npioy.

A Aodalaia kara Tn AsiIToupyia TG CUOKEUNG

/\ NPOXZOXH! KINAYNOX HAEKTPOMAHSIAX! Mo and Ty
tvapén Aemoupyiag, Befaiwbeite &1 To kahwdio kai To ig ivar oTeyva.

/A NPOXOXH! KINAYNOX NMYPKATIAX! Mnv romoBereire
OUOKEUT) KOVTA Ot £0TiEG GpwTIAG A dMeg Tnyig Beppdmrag.

/A NPOXOXH! KINAYNOX YNEPOEPMANZHX! BeBaiwbeire o1 o
OXIOHEG agPIopOU OTNV €MAVW TTAEUPA Tou KaTakioU TnG ouokeung Sev
kaAUmrrovtar kai 61 n Beppdmra mou Snuioupyeital katd T Aemoupyia
G ouokeung Siadelyer ehelBepa. BeBaiwbeite o1 n cuokeun éxel emapkn
améoTacn améd Toixoug f avTikeipeva €701 GoTe va sival duvath n Kukho-
dopia Tou aépa.

= [pootatéyte T ouokeur kai 1o kahwdio olvdeong amd m BeppodTTa,
Bpoxn, Tv uypacia kar &g Aormég iyég $Oopdg. Ta eharrwpatika
kahwdia olvdeang amoteholy kivduvo Bavérou Aoyw nhektporinéiag.

= Mnv mAnpovere Tov eowTepikd xwpo ameubeiag pe uypd A mayo. Alado-
petikd, evbixerar va mpokAnBouv ukikég dOopég.

= Mn Bubilere To mpoidy oe vepd. Aladopetikd, evdéxetal va mpokAnBolv
$Bopig ota nhekTpooyIkd pEpn TNG CUCKEUNG.

= Kard m Aeroupyia ota 12V BePaiwbeite o1, 1o dig 12V eivar kakd
TomoBetnuévo otV umodoxn Tou avamTApa Tou oxAPATOg Kai OTI f uTTo-
Soxn sival kaBapn. Ze mepinTon pn owotg emadng peraél Tou dig kai
g uodoxng, evdéxeral ot TuxOV kpadacpolg Tou OXAHATOG N TTApPoXT
pevparog va SdiakodmTeral yia ouviopa xpovika diaotpara. Kam téroio
iowg va mpokahéoer utiepBippavon.

= O kataokeuaotg Se péper kapia eublivn ot mepimmooeg PAaBov mou
mpokARBnkav amd akatdAAnAn xpfion A XelpIopd Tou TTPOidVTOG.

»  Hmapoloa ouokeun Sev emrpémerar va extiBerar otn Bpoxn.

® Tevikiq odnyisg xpriong

m  To yuyeio Sev evbeikvutar yia ouveyr) Aemoupyia. 2ty wiktpa aloupiviou
evbiyeral va SnpioupynOsi mayog. ZuvioTaral émera amd Sidpkeia Aeroup-
yiag 6 nuepwv va amevepyortoiroere To yuyeio. Merd 1o mEpag Twv
2 wpwv Ba propeire kar maM va Béoere ot Aeitoupyia To yuyeio.

m Zteyvovere TG emAVEIEG TV TTPOIdVTWY TTou Totrobeteite oTO Yuyeio
wote va armodeuyBei n Snuioupyia cupmukvopatog vepol.

= Orav 1o yuysio &¢ xpnoiporoieital, durddre To kahwdio olvdeong oty
mpofBAenépevn Béon ou Ppiokeral oto kamaki Tou Yuyeiou.

u  Katd m Aerroupyia pe mapoxn 12V, mpooéére va pn Siakoémrerar ouve-
X0g n Tpododooia peliparog Tou yuyeiou Adyw TG evepyomoinong kai
amevepyoToinong Tou KivTApa Tou oxfuatog. Emiong, AaPere umoyn
o1 evdExeTal va amodopTioTE N pTratapia Tou oxfpatog dtav o KIvnTr-
pag ival oPnotog.

= Ta va amodeuyBei, katd ™ Aemoupyia pe mapoxn 12V, To méywpa twv
mpoidvTwy Tou Bpiokovral oto yuyeio, Sev Oa mpémel va Aeroupyeite To
yuyeio otav n elwtepik) Beppokpaoia eival xapnhorepn amd 17 °C.
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® Xeipiopog

Mpiv amo v évapén Aemoupyiag, cuviotatar yia Adyoug uyieivig, va kaba-
pioete To Yuyeio cowtepikd kai e€wTepikd pe éva vord mavi (BAéme emiong
kedpahaio «KaBapiopdg kar ppovrida»). Emiong, pn durdooers oto yuysio
TpOdIpa TTou Sev eival cuokeuaopéva.

o TomoBerfote To yuyeio ot pia otabepn kar emimedn emaveia. Ta kakw-
Sia oUvdeong eival otabepd cuvdedepéva pe To yuyeio kai Bpickovrar
ot Onkn kalwdiwv otV Tow TAeupd Tou kamakiol.

0 Aol emheere Tnv emBupnth Ty nAekTpikoU pelpatog, cuvdiote To
kaldSio 12V 1 230V tomoberdvtag 1o dig oty Ty NAekTpikol pel-
parog g emioyng oag. To yuyeio Ba Neroupyrioe apéows.

Odnyia: To avoixrd kamaki priopel va acpaliotel piow g xeipohaPng
kai Tou yavilou mou Bpickovral otV ecwTepIKn TMAEUPd TOU KaTaKIoU.

® Astoupyia pe mapoxn 230V ornv emloyn «eco»

>m emoupyia 230V propeite va pubpicere Ty améSoon wiéng péow Tou Siakd-
mmn amddoong wiéng | 1 | mou Ppiokeral omy pmmpooTiviy TAeupd Tou Kamakiou.

To yuyeio Aermoupysi oty kavovik Aeroupyia (Siakdmng anddoong wiéng
otn Bton «ecox (n pikpr) koukida oo mepioTpepOpEVO koupT Seixvel Tpog
v kateuBuvon «eco»)) pe ptyiom e€oikovopnon evepyeiag Kal EMTUYXAVel
eowtepikn) Oeppokpacia amd mep. 14° ¢ug 17 °C otav n ewrepikh Beppo-
kpaoia kupaiverar otoug 25 °C mepimou. Autd avrioroiyel oe Tipr| Delta T
(Delta T = S1adpopd mou mpoklmter amd ™y adaipeon g ecwtepikig Oeppo-
kpaoiag amd v e€wtepikn) mep. 8 - 11 °C.

H ecwrepikr Beppokpacia evdg nhektpikol wuyeiou emnpealeral amd my eka-
orote Oeppokpacia mepIBaMovog, alMa mapoia autd n amédoon g TipAg
Delta T omv emhoyr «eco» kupaiveral otoug 8 - 11 °C. Mmopeire va pubpicere
Vv eowtepikn Oeppokpacia mepioTpidovrag To Siakdmm amddoong wuéng:

o Mepiotpéyre To Siakdmmn amddoong yuéng dedidotpoda mpog Ty
kareuBuvon «MAX». Me autdy Tov 1pomo Oa emAééere Tn péyioTn xapn-
Notepn (wuypoTepn) Tipn eowtepikng Oeppokpaciag.

o Mepiotpéyte To Siakomm amddoong wuéng apiotepdoTpoda Tpog TV
karelBuvon «OFF». Me autd tov Tpdmo Oa emiéere Tnv upnAoTepn
(BeppoTePN) TIPA EowTEPIKAG OeppoKpaTiag.

o Mepiotpéyte To Siakomm amddoong wiéng orn Oion «OFF». Erol ame-
VEPYOTIOIEITE TO Yuyeio.

Odnyia: Eav emBupeite va éxere tipr amddoong wiéng Delta T (Delta

T = Siadopd mou mpokUmTel amd v adaipeon g eowtepikng Beppokpa-
olag amd my elwrepiki) amd /twg 17 °C kar va emmlyete XapnAr e00TePIKR
Beppokpacia 6mwg ivar epIkTd oTY KavoVIKA AeiToupyia «eco», TOTe Tepl-
oTptyte 1o Siakom amddoong wuéng om Bion «MAX». AdBere umdyn om
OF QUTI TNV TTEPITITWOT KATAVAAQVETAI TIEQICOOTEPN EVEPYEIQ OF OXEOT HE TNV
Kavovikn Aeiroupyia.

Merd v ohokMpwon g Aeiroupyiag 230V, Bydhre To dig amd my mpila

@ Astoupyia pe mapoxn 12V

/A MPOZOXH! O pubpiothg Beppokpaciag oty preoaTivh Teupd Tou
karakiol evOeikvutal povo yia ) Aeroupyia pe mapoxy 230V kar Sev
Aermoupysi og mepinwon mapoxng 12 V. X1 Aemoupyia pe mapoxn 12V,
n ouokeun wuéng mapéxe pia ouvexig Sladopd Beppokpaciag wg TTpog
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v Beppokpacia mepiBairovrog g 18é€ng Tov 17 °C mepimou. H amd-
Soon yiéng Sev pmopei va pubpiorel péow Tou pubuiom Beppokpaciag
OTNV PTTPOGTIVI) TTAEUPA TOU KATTAKIOU.

® ZTupBoulig yia Tn BéiTiotn amédoon wudng
kai Tnv e oikovopunon svipysiag

o Tia ™ Aeroupyia Tou yuyeiou, emAé€Te éva onpeio pe kakd agpiopd kal

X0Pig AAIo.

TomoBerAoTe oTo Yuysio kuping AN Taywpéva TpoidvTa.

Mnv avoiyere To yuyeio dokora.

Mnv adrvere To Kamaki avoiyTo.

Mpootére va pnv TomoBemoere TOMA mpoidévTa oTo Yuyeio pe amotéle

opa o atpag va pnv kukhodpopei ehelBepa avapeoa oe autd.

o Na va emriyere ™ péyiom e&oikovopnon evépysiag ouviotaral kata Tn
Nerroupyia pe mapoxn 230V va emAééere v kavovikh Aetoupyia
(S1akémTng amdSoang wing [1] om Bkon «Econ).

O o oo

® Avrikardoraon acdalsiag 12V

o Na v avrikardoraon TG acddieiag | 7 | agaipioTe TPOTA TO KOKKIVO
mepiBAnpa avriotdBuiong [10] amd To ig.

0 Adaiptorte 1 Bida | 2 | amd To emdve piod mepiBAnpa | 3 | pe éva katdh-
Anho otaupokarcdfido.

o Avaonkworte kal adaiptoTe To emave picd mepiPAnpa amd To KaTw pIcd
mepiPAnua (6]

Odnyia: Kparfote 1o eAatfipio emadng [ 5 | dtav adaipeite Ty acda-
Aeia. Aladoperikd evdixeral va Pyer To ehatfpio emadng.

0 Adaiptore mpooekTika Tov Tielpo emadrg |8 amd o mepiBAnpa. Topa
pmopeite va adaipéoere Ty acdaheia.

Od&nyia: Orav n hert peralikr) évoon oo kévipo peraél Tov Sto
HETAANIKQV KOAUPHATOV EXEl KOTTEL, TOTE | AOPANEIA €ival EAATTWHATIKN
ka1 pémel va avrikaraotabe.

o Zmpuére mpog Ta mow To ehatpio emadng kal TomobeToTe TPOCEKTIKG
v acddieia oty mpoPAemdpevn ecoxn. Topa Tomobemote To mow
AKpo Tou TiEipou emadrg oTo PPoaoTIvO kKaAuppa g acddaleiag. H
aoddeia kar o meipog emadng Oa orepewbolv omy ecoxn dtav adrioete
10 EAATAPIO EMAPNG.

o Evoote Bidovovrag to emdvw kai kate piod Tou mepiPAfparog, Tomoberr-

oTe To kOKkIvo TepiPAnpa avriotdBpiong | 4| kai oiéte. To dig propei
mhéov va avaypnoipomoinBei.

® MOavig fraPeg

Apxika etyEre eav Exere akohouBnoe cwotd TG 0dnyieg Xpriong Tou yuyeiou

kar katomy eAéyre:

- 'Exe ouveBsi cwotd To kahabio 1/ kail Aemoupyei o avamthpag Tou
oxnpatog / n oikiakn mpila?

- 'Exere TomoBeroel To yuyeio wote o aépag va kukhodopei eelBepa kal
va diacpahilerar o e€aepiopdg Tou wuyeiou?

- Eivar evrd&er n aopdheia oto dig Tou kahwdiou cuvdeong 12Ve
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- EXéy&re m Béon tou SiakdmTn anédoong wuyeiou | 1| oty pripooTiviy
TTAEUPA TOU KATTAKIOU.

S mepinTon mou Sev prropeite va emAUoeTe To MPOPANA, EMIKOIVOVAOTE e
v eéurmpétnon mehatov (Seite kepdhaio «ZépPig»).

® KaOapiopodg kai ppovrida

= Mn xpnoipomoieite ioxupd amopputiavtika. Ailadopetikd umrdpyer kivou-
voG UNKOV npiov.

= [piv and Tov kaBapiopd Bydhte To kaddio olvdeong amd my mpila
1/ Kai Tov avamTApa Tou oxXAHATog. 2& SIapopPETIKN TTEPITITWOT UTTAPXE!
kivbuvog nhekrpominéiag.

= Mnv kaBapilere motE To Yuyeio kATW aTd TPEXOUpEVO VEPS. AladopeTikd,
evdéxeral va mpokAnBolv $Bopég ota nhektpohoyikd pépn TG oUCKEUN.

o Mpiv améd Tov kaBapiopd, adaipioTe To NAekTPIKO Kamakl, TpafBovrag To
Moéd péoa amd my micw de&id eoox.
MNa Tov kaBapiopd Tou NAekTPIKOU KaTTAKIOU XPNOIHOTIOINCTE éva OTeyvd TIavi.
Ma Tov kaBapiopd Tou kdTw pEPOUG Tou Wuyeiou, XPNOIHOTIOINCTE tva
vomd mavi kai éva fimo Sidkupa camouviol.

0 ZemNUvere pe kaBapo vepd Ta pépn Tou kabapicare pe To Sidhupa camouviou.

® Eyyunon

MNa v mapoloa cuckeur odg mapéxerar Sikaiwpa eyylnong 2 erov amod
TNV NEEPONVia ayopds. 2& MEPITITWON EAATTWPATIKAG CUOKEUNG, HTTOPEITE Va
eyeipere alivoeig eyyunong mpog Tov mwAnT. Ta vopikd Sikaiopara dev
meplopilovral amd v eyyunon mou mapartiferal mapakdre.

'Opoi eyyunong:

H eyylnon 1oxUel amd Ty nuepopnvia ayopdg. Mapakaheiore va purdéere myv
amddeén g Tapesiakng pnxavig. To ouykekpipévo tyypado Ba amamnBsi wg
amodeikTikd ayopdg.

Ze MePITITWOT) TTOU €VTOG TOU SIACTANATOG TWY 2 ETQV ATIO TV Nuepopnvia
ayopag TPokUYEl KATToI0 odAAPA UNIKOU I KATAOKEUNG, I CUOKEUT) ETTIOKEU-
alerar ) avrikaBiotaral Swpedv katdmy ehéyxou. H ouykekpipévn mapoxn
eyyUnong mpoimobérer n ehatrwpatike cuokeur va otakel evidg TG 2etolq
mpobeopiag, va mpookopiote N an6deién ayopdg kabwg kar pia olvropn
yparm meprypadn g BAaPng (yia moio Adyo kai mote epdaviomke n PAaBn).

Z& MepiTTRON TOU To EAATTWHA KaAUTITETal amd TV eyyunon, Oa cag emoTpa-
dei n emokeuaopévn ouokeun f Oa AaPete pia kaivoupyia. Me Ty emokeun
NG ouckeung A TNV avtikatdotaot TG Sev mapareiverar n Sidipkeia Mg eyylnong.

® Aidpkeia eyyunong kai vopikég aiwosig

O xpovog eyyunong Sev emekeiveral piow ™G amddoong eyyunong. Autd
1oxUel kar yia e€apmipara Ta omoia éxouv avrikataoTabei f emokeuaoTei.
Ev&exopeveg, N6n umdpyouoeg, katd v ayopd, {npitg kar eNeipeig Tpémel
va avadépovTal apEcwg HETa To Avolypa TnG ouckevaaiag. Emokeuég mou
TpayparotmolouvTal perd ™ MEn Tou Xpdvou eyylnong xpewvovral.

® M\aiocio eyylunong

H ouokeur) kataokeudoTnke TTPOTEKTIKG KATW a6 auoTnpég odnyieg ToidTTag
kai ehéyxOnke empeAdG TPIV ammd TV amooTOAN.

H eyyunon 1oxbel yia odpalpara ulikou 1} karaokeurg. H mapoloa eyyunon
Sev 10y Ve, yia TpoidvTa, Ta omoia xpnoipotoBnkav ot pucioroyikd Pabud
Kkal urd kavovikég ouvOnkeg kal MAtov éxouv utrooTel $Bopig  yia PAEPeg
eUBpauoTwy onpeiwy TG CUCKEURG OTWG eival oI SIAKOTITEG Kal TA KOUNTTIA.
H eyyunon mate va ioxe oe mepimtuon mpokAnong BAAPng, pn opbig xper-
ong ) emokeung TG ouokeung. Na mv opbr xpron g cuokeung, Oa mpemel
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®

va mpnBolv dAeg o1 0dnyieg mou avadipovrar otig odnyieg xprong. O1
okotol xpriong kai ol evépyeieg TTou Sev cuvioTavral oTig 0dnyieg xpHong
yia Toug ormoioug yiverar a6k Tpoeiomoinon mpéme omwodhmote va amo-
delyovral.

H ouokeur) mpoopilerar amokAeioTikd yia 1810TIKA xpRon Kai Oy yia emay-
YENHOTIK. 2€ TIEQITITWON KAKNAG PETAXEIPIONG Kal aKATAANNANG XP1ong aANd
kal ot MepIMTOoEIg xprion Piag kai mapepPaoctwy, o omoieg Sev SieénxOnoav
amé 1o e€ouaiodompévo pag TpApa otpfig, n eyyunon mavel va ioUel.

® Aiskmiepaiwon Tng eyyunong

Ma v Taxltepn Siekmepainon Tou amipaTdg oag, TapakaleioTe va akolou-

Onoere Tig mapakatw odnyieg:

- TNia my mepinTeon utoPolg TuxoV epwtnpaTey, duldooers Tavia TV
am6deién ayopdg kai Tov kwdikd povrElou wg amodeikTikd TG ayopdg
oag.

- O kwdikdg povréhou avaypaderar omy mvakida Tutou.

- Ze mepimmwon mou pokUyouv opalpata Aeroupyiag f aMou eidoug
eEAaTTOpPATA, eMIKOIVOVAOTE dpeca péow TnAepwvou A E-Mail pe To TpApa
otpPig. Aev eivar Suvar n emeéepyacia emoTpodwv mou Sev Exouv
avakoivebei ot epdg.

- Mmopeite va oteilete Tv ehattoparikr) ouokeur Swpedv ot SielBuvon
Tou THApaTOG otpPig, mpookopioviag v amddeén ayopdg kai pia
ouvtopn meptypadr PAAPng omou Oa avadipere moia eivar n PAGPN kal
TTOTE TTAPOUCIATTNKE. 2€ TTEPITITWOT TTAPATIOVWY, ATTOCTEINETE OTO TUAUA
otpPig pOVO TO NAEKTPIKG KATTAKI.

® Xipfig

lpappn eurmpémong:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR / Aerrtd amd Siktuo otabepng
Aedwviag g Meppaviag, péy. 0,42 EUR / Nemrrd amd Siktuo
kiviTg TAepwviag g Meppaviag)

Aigbvng ap.: +49 180 58807 77 20

FR: 0450709012

E-Mail:

Web:

service@ipv-hungen.de
www.ipv-hungen.de

A&Bete umdyn o1 n akdhoudn SielBuvon Sev eivar SietBuvon alnhoypadiag
Tou THApaTog otpPig. Emkoiveviote apyikd pe To TApa otpPig oty mapa-
mave Sievbuvon.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1 - D-35410 Hungen-Inheiden, Meppavia

® Amdoupon

MNa tv mpootacia Tou mepIBaAovrog, amoppiyTe T CuoKeUR oag,
otav mitov Sev Ty xpeidleote, ota ik onpeia avakliklwong
Kal Ol OTA OIKIOKA 0ag amoppippara.

Ma ta onpeia culoyng kal Tig wpeg Aemoupyiag Toug ameuBuvbeite oTig
appddieg utnpeoieg.

ArnayopsUstal n 81a0z0n nhekTpikWv ouokeuwv pali
==  HE Ta oIKiaka armroppipparal

ZUpdova pe Ty Eupwmaikiy Odnyia 2012 /19 /EK mepi nhektpikov ouokeubv
Kal TANIOV NAEKTPIKOV CUOKEULY Kal TG avadpopdg oTo eBvikod Sikaio, Oa
TIPETEl Of XPNOIHOTIOINPEVEG NAEKTPIKEG CUCKEUEG va GUNEyovTal ot EexwpioTd
XWPO KAl VA AVAKUKAWVOVTAI pE OIKOAOYIKO TPOTTO.

MNa mnpodopieg oxerika pe 1ig Suvarotnreg S1abeong g xpnoipomoinpivng
ouokeung ameubuvBeite omig appddieg unnpeoieg Tou Srpou oag.
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XonoaunbHbiM 3neKTpowkadp

® BeepeHue

MHCTPyKLMS MO 3KCMAYaTALMM SBNSETCS HEOTLEMIEMOM YACTbIO IAHHOTO
ycrporctea. OHa conep>KMT BaXHbIE YKA3QHMS MO BOMPOcam 6e3onacHocTH,
MCMONb30BAHMS M yTUNM3ALMM. [lepen MCnonb3oBAHMEM YCTPOICTBA O3HA-
KOMBTECh CO BCEMM YKA3QHMAMM MO OBCNY>KMBAHMIO YCTPOMCTBA M MPABMIAMM
TexHMKK HesonacHocTu. Kcnonb3yitte yCTPOMCTBO TOMLKO COMACHO OMMCAHMIO
M NS COOTBETCTBYIOILUMX obnactedt nprmerenms. [pu nepenave yctporictea
TPETbUM NMLIAM NEPEnaBAMTE BCIO NOKYMEHTALMIO BMECTE C YCTPOMCTBOM.

® Wcnonb3oBaHME NO HAZHAUYEHUIO

XonoaunbHbIM 3neKTpoWKad Cy>KMUT UCKIFOUMTENBHO ANS OXCKASHMS
NPEABAPUTENBHO OXNAXKAEHHbIX MPOLYKTOB MUTAHMS M HAMMUTKOB. Y CTPOM-
CTBO MPEOHA3HAYEHO ANS MCMONb3OBAHMS B NOMALIHEM XO3SiCTBE M HA Ha-
30X OTAbIXA, B ABTOMOBMASX MMM B AHANOTMYHBIX YCNIOBMSX, HAMPUMEP, B
KYXOHHbIX 30HAX MArG3MHOB, ODHUCOB M MPOUMX PABOUMX 30H, B CENbCKOM
XO34/CTBE, ANS MCMONB3IOBAHMS TOCTAMM OTENEN, MOTENEM M NPOUMX Npen-
NPUSTHM TOCTUHUYHOTO BU3HECQ, B XOCTENAX, A TAKXKE B KEMTEPMHTE M HA
NPOYMX NPEANPUITUAIX ONTOBOM TOPTOBAM. Y CTPOMCTBO HE MPEAHA3HAYEHO
ANs NPUMeHeHMs B NPOM3BOACTBEHHBIX YCNOBUSIX.

® O61bem nocTraBkm

1 xonoamneHsbIN anekTpolKad

2 3ANACHbIX npenoxponensl Ha 6,3 cMnepo (yCTOHOBJ‘IeHbI HQ Ko6ene
3NEKTPONMUTAHMS OT HanpsXeHus 12 B===)

1 MHCTPYKUMS No aKcnnyataumm

® TexHuueckue ACAHHbIE

TeXHquCKMe OdHHbIE yK(]3CIHbI B nocnopTe yCTpOIZCTB(] Unn Ha 3C|BOJJ.CKOI‘;1

TabnmuKe Ha KpbILKe YCTPOMCTBA.

A O6uwune npasuna TexHUKM 6ezonacHocTn

/A ONACHOCTb MATEPUATIBHOTO YLLEPBA! ONACHOCTb

MEPErPEBA! He akcnnyatmpyiite ycTpOMCTBO, €CNM OHO MOBPEXAEHO.

IlaHHOE YCTPOMCTBO MOXET 3KCMNYATUPOBATHLCS
neTbMM cTapLie 8 feT, NMUAMM C OFPAHUYEHHBIMU
PUIMYECKMMM, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHbIMM
CNOCOBHOCTIMM, A TAKXKE NULAMM C HELOCTATKOM
OrbITA U 3HOHMM, ECIIK OHU HAXO[ITCA NOL NPUCMOTPOM
UK e b NPOUHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTENBHO
BOMPOCOB 6€30MNACHOCTH LAHHOTO YCTPOMCTBA U
NOHMMQAKOT ONACHOCTb PUCKA M €70 NOCNEnCTBMS.
Iletam 3anpelyaertcs Urpats ¢ AHHLIM NPUOOPOM.
OumcTka 1 yxon 30 OAHHBIM YCTPOMCTBOM HE LOMKHbI
BbIMOMHSTLCS AETbMM 6E3 MPMCMOTPA MWL, OTBETCTBEHHBIX
30 Mx 6e30NaCHOCTb.

= B cnyyae nospexpeHus ceteBoro WHypa AAHHOTO anekTponpubopa,
BO M36EXAHUE OMACHOCTH, Er0 3aMEHA AOMKHA NPOM3BOAMTLCS NTMBO
NPOM3BOAMTENEM WIM €O CEPBMCHOM CnyX60M, NMbo ApyrMMm
KBANMAULMPOBAHHBIM CNELMANMCTOM.
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/A OCTOPOXXHO! ONACHOCTb YIOAPA TOKOM! He kacarirecs
TEKepa BAAXKHBIMM MIIM MOTHBIMU PYKAMM.

/\ OCTOPO>KHO! OMACHOCTb Y,APA TOKOM! Moepexnen-
Hble KABEenu SNEKTPONMTAHMS NPEACTABNSIOT COBOM Yrpo3y ANs KM3HM
BCNEACTBME YAAPA TOKOM.

/\ OCTOPO>KHO! ONACHOCTb YAAPA TOKOM! Orcoennnsiite
ka6enb IMEKTPONUTAHMS OT MCTOUHMKA TOKA KQKAbIM PA3 Nepen OYMCTKOM
YCTPOWMCTBA M MOCNE €10 UCMONb3OBAHMS.

= [loaknioyaiite yCTPOMCTBO TONLKO OMMCAHHBIM Adnee cnocoboMm:

- C MOMOLLbIO BXOASLIETO B 0O6BEM MOCTABKM KABENS BNEKTPONUTAHMS
ot Hanpsaxerus 230 B k cetn 230 B~ (6bitosas posetka)

- nnbo ¢ NOMOLWLbIO BXOASLWEro B 06beM NocTasku kabens anekTponu-
TaHMS o Hanpsxeruns 12 B k cetu 12 B=== (npukypusarens B asTo-
mobune mnm pasvem Ha 12 B)

= PeMOHT nonxeH npom3BoamTh TONLKO CMELMANM3MPOBAHHDIM NEPCOHAN.
HenpodeccrnoHanbHbIM pEMOHT MOXET CTATh MPUYMHOM CEPLEIHOM
OMACHOCTM s MOMb30BATENS.

m  [lpu m3sneyennn wrekepa m3 posetku Ha 12 B unm 230 B Hukorna He
T9HUTE 30 KaBenb 3NeKTPONUTaHUs. B npoteHoM cnydae cyuwecrsyer
OMACHOCTb NOBPEXAEHUS Kabens 3neKTPOnUTaHMS.

= He nopkniouarite ycTpoicTso k 060MM MCTOUHMKAM TOKQ ORHOBpPE-
MeHHo. B npotueBHOM cnyuae cyuiectsyer onacHOCTb NOBPEXAeHMs
YCTPOMCTBA.

A

/\ OCTOPO>KHO! OMACHOCTb YOAPA TOKOM! Mepen eknto-
YEHMEM YCTPOWMCTBA NPOCNEONTE 30 TeM, YTOBbI KaBEenb 3NEKTPONUTAHMS
U Wrekep Bbinn CyxmMMmm.

/A OCTOPO>KHO! ONMACHOCTb MOXKAPA! He ycraHasnmeaiite

yCTpOl‘;iCTBO B HenocpencmeHHoﬁ 6nu3octm ot OTKPbITOTO NIAMeHU 1nu

Mpasuna 6e3onacHocTu Npu
3KCMAYaTauum yCTPOMCTBA

NPOYMX UCTOUHMKOB TENNA.

/A BHUMAHME! ONACHOCTb MEPEFPEBA! Crenure 3a Tem, uto6bl
BEHTMNALMOHHbIE OTBEPCTMS HO BEPXHEN CTOPOHE KOXYXA YCTPOMCTBA
He 6bInU 30KPbITbI M BOSHUKAOLLEE NP IKCMYATALMM TENO MO0
OTBOAMTLCA B AOCTATOUHOM cTeneHu. [ozaboTtbTech o Tom, UTobbI
YCTPOMCTBO HOXOAMNOCH HA JOCTATOYHOM PACCTOSHUM OT CTEH M MPOUMX
NpPenMeToB ans CBOHGOAHOM LMPKYALMM BO3AYXA.

m ObecneubTe 301WMTy YCTPOMCTBA M KABENS 2NEKTPONUTAHUS OT XAPbI,
[OXAS, BNAMM M NPOYMX HeBnaronpusTHbIx Bosaemnctami. [ospexaeH-
Hble KaBenu aNeKTPONMUTAHMS NPEncTaBnStoT COBOM Yrpo3y Ans XU3HKU
BCMEACTBME YOAPA TOKOM.

= He HanuBakiTe XMAKOCTM M HE MOMELLAITE NEd HEMOCPENCTBEHHO BO
BHYTPEHHee MPOCTPAHCTBO u3nenms. B npotusHom cnyuae cywecrsyer
OMACHOCTL MaTepUArnbHOTO yiuepba.

m  He norpyxarire ycrpoiicteo B Boay. B npotrsHoM cnyuae cylectsyer
OMACHOCTb MOBPEXAEHUS DNEKTPUUECKMX KOMMOHEHTOB.

= [pwu akcnnyaraumu usaenms ot cetn 12 B scerna cnepute 3a Tem,
uTo6bI Wrekep Ha 12 B 6bin NPOYHO M HABEXHO 3APUKCMPOBAH B
rHe3ae NPUKYPUBATENS, O TAKXe YTOBbl 3TO rHe3ao 6bino cBo6OAHbIM OT
sarpssHeHui. [Tpr HELOCTATOUHOM KOHTAKTE MEXAY LITEKEPOM M THes-
[oM BM6paALMS ABTOMOBMNS MOXKET NPUBECTM K TOMY, YTO MOAQYA TOKA
6yneT npepbiBATLCS Yepes KPATKME MPOMEXYTKM BPEMEHU. DTO MOXeT
NPU1BECTM K Neperpesy.

= [lpoussoautens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 30 yliep6, BbI3SBAHHbIN NpK-
MEHEHMEM He MO HA3HAYEHMIO MM HAPYLIEHWMEM MPABMA SKCMNYATALMM.

»  Hacroswmit npubop He nomkeH NoaBeprarbes BO3MEMCTBMIO AOXKAS.

@ O6ume ykazaHus No 3KCNAyarauum

= XonoounbHbiM WKAd He MPEAHA3HAYEH A ANUTENbHOM SKCMMTYATALMM.
Ha antomuHuesom usnyuarene moxer obpasosatscs nea. Mol peko-
MeHIyeM OTKMIOUATb XONOAMMbHBIN WKad nocne 6 nHen 3KCANyaTaumm.
Mo mcTeueHnm 2 4acos XONOAMbHBIM KA MOXKHO CHOBA BKAKOUMT.
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= Bo usbexaHue 06pazosaHms KOHAEHCATA NPOCYLLMTE NOBEPXHOCTb
OXMNAXAAEMOTO NPOAYKTA.

= Ecnu xononmnbHbI Wwkag He MCMONb3yeTcs, XPaHUTE KABenm anekTpo-
MUTAHUS B MPEAHA3HAYEHHOM [INS 3TOTO OTCEKE B KPbILLKE XOMNOAMTIb-
Horo wkaga.

m B cnyuyae akcnnyaraumm ot uctourmka toka Ha 12 B cneamte 3a Tem,
4TO6bI BNEKTPOMMUTAHME XOMOAMNBHOTO WKA(GA HE MPEpPLIBANOCH NPK

YACTOM BKITFOYEHMU U BbIKITFOYEHUU OABUTATENS asTomobumns. Takxe nom-
HUTE O TOM, 4TO NpKr HepO6OT0}OLLI.eM asurartene ABTOMOBMMbHBIN QAKKY-

MYISTOP MOXET PA3PAAMTLCS CIIALIKOM CUIbHO.

»  Bo usbexaHme 3amepsaHms oxnaxnaeMoro npoaykrta npu aKCnayara-
umn ot cet 12 B xonoamnbHbiM WwWKad He AOMKEH 3KCMIYATUPOBATLCS
npu BHelwHel Temneparype Huxe 17 °C.

® O6cnyxusaHue

M3 coobpakeHmit r1reHbl Mbl PEKOMEHAYEM Nepen BKOYEHUEM NPOTePeTh

XONOAMIbHBIM KA BAAXKHOM candeTkoi BHYTPU 1 CHAPYXM (CM. Takxe
rasy «Ouuctka u yxon»). He xpaHute B XonoamnbHOM Wkagy NpomyKTb
nuTaHKs 6e3 yrnakoBKM.

O YCTAHOBNMBAMTE XONOAMIbHBIM LKA HA MPOYHOM M POBHOM OCHOBAHMM.
Kabenu anektponutaHus XecTko CoeanHeHbl C XONOAMbHbIM LWKAGOM

M HOXOMSTCS B KABENbHOM OTCeKe HA 3aOHEMN CTOPOHE KPbILLKM.

0 TMocne BbiGopa HaNpaXeHKs McToUHKMKA nuTanms 12 unm 230 B noa-
Kntoumte Kabenb ANEKTPOMUTAHMS K PA3beMy BbIBPAHHOTO MCTOUHMKA
TOKa. XONoammbHbIN WKag cpasy HauMHaeT pabory.

YkazaHue: B oTkpbIToM cocTosHMM KpbilKa GUKCUMPYETCS C MOMOLLbIO

PYYKM U KPIOKO HQ BHYTPEHHEM CTOPOHE KPbILIKM.

® Pabora ot Hanps>keHus 230 B B sakoHOMUUHOM
pe>xxume «Eco»

®

3TOM Clyuae NoHARo6mTCs Gonblue SHEPTMM MO CPABHEHMIO C OBbIYHBIM
PEXMMOM.

Mo okoruaHMK pabotbl ot Hanpsxetus 230 B BbiTawmte ceteBoit wWrekep
13 pO3eTKM.

® Pa6ota ot Hanps>keHus 12 B

/A BHUMAHME! Perynstop teMneparypesi Ha nepenHel ctopoHe

Mpu pabote ot Hanpsxeus 230 B MOLWHOCTL OXAAXKAEHMS MOXKHO U3MEHMTH

C NOMOLLbBIO NepekntoYvaTensd MOWHOCTM OXNaXKaeHMs II’ HQ nepenHelZ
CTOPOHE KpPbILWKH.

XonoounbHbit wkap pabotaet B 06bIMHOM pexxume (nepekmtouarens Mol
HOCTM OXNAXAEHUS HAOXOAMUTCS B nonoxenun «Eco» (maneHbkas Touka Ha
NOBOPOTHOM pyyke yKasbiBaeT B Hanpasnermn «Eco»)) ¢ makcumansHor
3KOHOMMEWM SHEPIMM U AOCTUIAET BHYTPEHHEN TeMNepaTypbl Npubnmam-
tensHo ot 14° no 17 °C npu BHewHew temneparype ok. 25 °C. Ito coor-
setcTayeT 3Hauenmto Delta T (Delta T = paziuua mexay sHewHen u
BHYTPeHHel Temneparypo#) npubnimsurensto ot 8 no 11 °C.

MockonbKy BHYTPEHHIOIO TEMNEPATYPY XONOAMILHOTO SNEKTPOLKAdA
MOXHO MU3MEHUTb 30 CYET OKpYXXatolLel Temnepartypbl, 3Haderue Delta T s
akoHoMMuHOM pexume «Ecox» scerna coctaenser 8-11 °C npu npounx
3HQUEHUAX BHELWHeM TemMnepaTtypsl. BHyTpeHHioo Temnepatypy MoxHo
M3MEHMTb 30 CYET BPALLEHMS NEPEKNIOYATENS MOLYHOCTM OXAAXKAEHMS.

0 [MNosepHute nepekniouaTens MOLLHOCTM OXACKAEHMS MO YACOBOM
cTpenke B HanpasneHmu sHadeHns «MAX». BHyTpenHss tTemnepatypa
cHM3UTCA (cTaHeT xononHee).

0 [NosepHuTe nepekntoyaTeNb MOLHOCTH OXIAKAEHMS MPOTMB YACOBOM
cTpenku B Hanpaenenuu sHaverns «OFF». BuyTpenHas temneparypa
noseicutcs (cTaHeT Tennee).

0 [NosepHuTe NepeknioyaTenh MOLLHOCTH OXAAXKAEHNS B MONOXEHWe
«OFF». XonoaunbHein wKkad BbIKNOUATCS.

YkazaHue: [1ns ocTMXeHMs MOLWHOCTU OXITAXKAEHMS, POBHOM 3HAYEHMIO
Delta T (Delta T = pasHuua Mexay BHewwHew 1 BHYTPEeHHEN TeMnepaTypo)
no 17 °C, 1 TeM COMbIM YMEHbLUIEHUS BHYTPEHHEM TEeMNEPATypbl, KAK 3TO
BO3MOXHO B 06bIMHOM pexmme «Eco», nosepHUTe nepeknioyaTens MoLWHO-
cT oxnaxaeHus 8 nonoxerne «MAX». O6pature BHUMAHKE HA TO, uTO B
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KPbILLKM NPEAHA3HAYEH TONbKO Ang pabotsl o Hanpsxerus 230 B 1 He
pabotaet npu Hanpsxerun 12 B. Mpu pabote o HaNpsXeHus cebilue
12 BONbT XONOAUMLHBIN ArPEraT NOCTOSHHO O6ECNEYMBAET MAKCHMATb-
HYHO Pa3HMLY Temnepartyp ¢ BHewHel cpenoit ao 17 °C. MowHocts ox-
NAXKAEHUS HEBO3ZMOXHO M3MEHMTb C MOMOLLbIO PErynaTopa
TEMNEPATYPbl HO NEPEAHEN CTOPOHE KPbILLKMU.

CoeeTbl NO ONTUMAJIbHOMY OXJICOXKAESHUIO U
3KOHOMMUM SHEepPIrumn

Bbibepute XOpoLLo NPOBETPMBAEMOE M 3ALMLLEHHOE OT COMHLA MECTO
MCMOMb3OBAHMS.

MomeLwaiiTe B XONOAMbHBIM WKAQ TONbKO NPEABAPHTENBHO OXNAXKAEH-
Hble MPOAYKTI.

He nepxute XxonoammbHbIN WKA( OTKPLITEIM AOMBLUE, YEM HYXHO.
Ocrasnsitre KpbILKY OTKPbITOM HE NOMbLIE, YEM 3TO HEOOXOAMMO.
Cneamre 30 TeM, 4ToBbl XONOAMIbHBIN WKAd He b 3arpy>KeH NONHO-
CTbIO 1 UTOBbI BO30YX MOT CBOBOOHO LIMPKYIMPOBATL MEXAY OXIAXKAAE-
MbIMKM NPORYKTAMM.

[lng onTUMAnbHOM 3KOHOMMM SHEPTUM NPU MPOROTIXKMUTENBHOM 3KCMYa-
Taumm B pexume pabotbl ot Hanpsxerus 230 B pekomenayetcs mc-
NOMb30BAHKE HOPMAMLHOTO PEXMMA (MepeknioyaTens MOLHOCTH
oxnaxaenms [ 1] s nonoxernm «Ecos).

3ameHa npepoxpaHuTtens Ha 12 B

[ns 3ameHbl npenoxpaxuTens | 7 | BHAYANe OTBUHTUTE KPACHYHO KOM-
neHcaunoHHyto BTynKy [10] ot wrekepa.

BuiBepHuTe BUHT | 2 | M3 BepXHEM NONOBMHLI kopryca | 3 | ¢ moMoLLbo
nopoxonsilei KpecTtoBoM OTBEPTKM.

CHUMMTE BEPXHIOKO MOMOBMHY KOPMYCA C HUXKHEM E

YkasaHue: korna sbl ynete M3BNeKaTh NPEAOXPAHMTENb , yaepxu-
BATE KOHTAKTHYIO MPY>KMHY. B npoTMBHOM criyuae KOHTAKTHAS NPYXXMHA

MOXET BbICKOUMTb.
OCTOPOXHO M3BNEKMTE KOHTAKTHBIM LI.ITMCIJT u3 yactn kopnyca. Tenepsb
NPENOXPAHMTENb MOXHO U3BNEYD.

YKazaHue: ecnv TOHKAs METANNMYECKAs COENMHMTENbHAS AeTanb
nocepenuHe Mexany 060MMK METANIMYECKMMM KOMMAYKAMM NOBPEX-
[EHJ, TO NPEAOXPAHMTENb HEUCNIPABEH U MOANEXMT 3AMEHE.

CnBMHbTE KOHTAKTHYIO MPYXMHY HA3AM M AKKYPATHO YCTAHOBMTE HOBbIM
NPEAOXPAHMTENb B NPENHA3HAYEHHbIM AN 3Toro nas. Teneps ycTaHo-
BUTE 300HMM KPAM KOHTAKTHOTO WTM(TA HA NEPEnHUM METANNMYECKMIM
KONNayok npenoxpanmtens. [1pm oTnyckaHMm KOHTAKTHOM NPy KMHbI
NPenoXpPaHMTENb M KOHTAKTHBIM WTHT GUKCUPYOTCA B Na3y.

BHOBb COEAMHITE BEPXHIOKO M HUXKHIOKO MOMOBKHbBI KOPMYCA, YCTAHO-
BMTE KPACHYIO KOMMEHCALMOHHYIO BTYNKY | 4 | 1 3aBUHTMTE ee. Tenepb
LITEKEP FOTOB K MCMOMNb3OBAHMIO.
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®

® Bo3mo>KHbIE HEMCMPABHOCTU

Cnepsa nposepbTe, COBMOAEHLI M BCE YKA3AHMS MO IKCMAYATALMM XOMO-

AMMLHOTO WKAada, NOCNe YEro BLINONHUTE CNEeayoLLMe NPOBEPKM:

- [MpaeunsHo N1 nopkmtoueH Kabenb 3NEKTPONUTAHMS U UCNPABEH Nk
npUuKypuBaTens asTomobmns / rHe3no Npukypusarense

- YcraHoBneH nn XonoamnbHbIi Wwkad Tak, 4tobbl BO3Ayx Mor cBo6oaHO
LMPKYNMPOBATh M 0BECMeUMBATL BEHTUASLMIO OXNAAMTENLHOTO arperara?

- McnpaseH nu npenoxpanurens B wWrekepe kabens nUTaHKWs ot Hanps-
xeHnsa 12 Be

- [lpoBepbTe NonoxeHue NepekntouaTeNs MOLWHOCTM OXAXAEHMS
nepenHer CTOPOHE KPBILWKM.

Ecnm yctpaHuts Henonaaky caMoCTOSTENbHO HE YOAETCS, CBIXKMTECH C
Hawen cnyx6oi cepeumca (cM. masy «Cepeucy).

® Ouuncrka n yxon

= He vcnonb3yitte nns o4MCTKM arpeccueHbIX MotoLwmx cpencts. B npo-
TMBHOM Cy4ae CyLIeCTBYeT ONACHOCTb MATepHanbHOro yuwepba.

m  [lepen Kaxno OYMCTKOM BbIHMMARMTE KABENb SNEKTPOMMUTAHMS U3 PO-
3eTKM MnM Npukypusatens. B npoteHoM cnyyae cyliectByeT onacHocTs
YAAPQ 3NeKTPUYECKMM TOKOM.

= Hukorna He npowmssoomMTe OUMCTKY XONOAMMNBHOTO WKA(A C MOMOLLbIO
BOAHOM CTpyu. B npotueHOM cnyuae cyliecTsyeT onacHOCTs NoBpexae-
HUS SNEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB.

0 [epen ouMcTKOM CHUMMTE KPBILLKY OTCEKA 3NEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB,
NOTAHYB €€ B CNEerkd HAKNOHHOM MONOXEHUM Yepes NPaBYIo 30AHIOK
BbIEMKY.

0 Ing ouncTKM KPBILIKKM OTCEKA SMEKTPMUECKMX KOMMOHEHTOB MCMONb3yHTe
cyxyto canderky.

0 [lng ouncTkM HMKHEM YaCTM XONOAMNLHOTO WKA(A UCNOMb3YMTE BNOAX-
Hyto candeTky 1 cnabbiit MbibHbIM PACTBOP.

0 [NpomoiiTe oumLlEHHbIE YACTM YUCTOM BOLOM.

® lapaHTua

Bbi nonyyaete rapaHt1io Ha AAHHBIN NPUGOP B TeueHMe 2 NeT ¢ AaTbl Npu-
obpertenms. B cnyuae HencnpasHoct nprubopa npeteHsmm NpenbsaBnaorcs
NPOAABLY COMMACHO AENCTBYIOLLMM NONOXEHUIM 30KOHA. DTH 3aKOHOAT-
TenbHblE HOPMbI HE OTPAHMYMBAIOTCS NPENOCTABNIEMOM HOMM TAPAHTUEN.

Ycnoeua npeRoCTaBneHUs rapaHTun:

CpoK rapaHTHm HaumHaeTcs B eHb NPMobpeTerns. XpaHuTe OpMIMHAmbHBIM
KOCCOBBIM YeK B HOAEXHOM MecTe. DTOT AOKYMEHT SBASETCS AOKA3ATENbCTBOM
NOKYMKM.

Ecnu B Teuenune 2 net co OHg ano6peTeHm| BO3HMKHET HEMCMPABHOCTD,
BbI3BAHHAS ﬂeq)eKTOM marepuana Unm UrotoBneHma, Mbl MOXeM 6ecnnatHo

30MEHMT UK OTPEMOHTMPOBATL NpMbop (no Hawemy ssiGopy). HaHas
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TAPAHTMIHAS YCNYra NPeanonaraeT npeabasneHue Yeka U HEMCNPABHOTO
npubopa B TeYeHMe 2-NETHErO CPOKA CO AHs Nprobpeterms. Takxke MoxeT
6bITb HEOOXOOMMO KPATKOE MUCbMEHHOE OMMCAHME HEMCMPABHOCTU M
MOMEHTA €€ MOSBIEHMS.

Ecnu HencnpasHoCTb SBNSETCS TAPAHTUMHBIM ClyYaEM, Bbl MOMy4YMTE OTpe-
MOHTMPOBAHHbIM MW HOBbIN NPUGOP. CPOK FAPAHTHM HA OTPEMOHTUPOBAH-
HbIM MMM 3AMEHEHHBIM MPUBOP HE HAYMHAETCS 30HOBO.

® [apAHTUMHDBIA CPOK U 30KOHHbBIE MPETEH3UM
Ha YCTPAHEHME HEAOCTATKOB

[QpPAHTUIMHBIM CRyYait He MPOANEBAET CPOK FAPAHTMM. DTO TAKXKE OTHOCMTCS
K 30MEHEHHbIM M OTPEMOHTMPOBAHHLIM AeTansm. O CyliecTBOBABLIMX HA
MOMEHT NOKYMKM NOBPEXAEHUIX MU HEMCMPABHOCTIX CrefyeT HesaMennu-
TenbHO CooBLMTE CPa3y Xe Nocne PACNaKoBKM M3aenus. PeMoHT no mcreve-
HUW FTAPAHTUIMHOTO CPOKA OMAYMBAETCS.

® O6vem rapaHTumn

Mpubop 6bin UIrOTOBREH CO CTPOTMM cobnoneHnem TPeBOBAHMI K KauecTsy
M TWATENbHO NPOBEPEH Nepen NOCTABKOM.

Faderm PAcCnpoOCTpaHAEeTCa Ha D.eq)eKTbI martepuana Unu U3roToBneHms.
HCICTOS{LLI.CIS{ FaPAHTHMA HE PACNPOCTPAHAETCS HA M3OENNA, KOTOPbIE NoaBep-
>KeHbl HOPMANIbHOMY M3HOCY U B 3TOM CBA3M MOTYT PACCMATPMBATLCH KAK
pacxonHbie MATeEPKMArbl, A TAKXE HA NOBPEeXAeHMS XPYNKMX L'IOCTGlji, TAKMX,
KaK nepeknovaren n KHOmMKu.

Hacroswas rapanTus Tepset cuny, ecnn npubop 6bino NOBPEXAEH, MCMONb-
30BANCS HEHAANEXALIMM OBPA3OM MM MOABEPTANCS HEKBANMOULMPOBAH-
HOMY TeXHUYeCKOMy 0bcnyxmBaHmio. [Ing Hannexawero MCnonb3oBaHMs
npubopa cneayet cobnonat BCe yKA3AHMS, OMMCAHHBIE B MHCTPYKLMM MO
skennyaraumm. Cnenyert usberars AEMCTBIM HAA NPUEOPOM, O TAKXE ero
MCNONb30OBAHMS B LENAX, HE PEKOMEHLOBAHHBIX MHCTPYKLMEN MO KCnyaTa-
LMK UK 3aMPeLLaeMblX eto.

Mpubop NpenHasHaYEH UCKMIOUMTENBHO AN YACTHOTO MPUMEHEHUS W He
PACCYMTAH HO MCMOMb3OBAHME B MPOM3BOACTBEHHBIX Lensx. [1pu HeHaane-
XALLeM 1 HEKBANUOMLUMPOBAHHOM MCMOMBL30BAHMM NPMBOPA, B TOM uMcne
C MPUMEHEHUEM CUTIbI, O TAKXE NPU PEMOHTE, MPUBOAMMOM HE ABTOPU3O-
BAHHbIM CEPBMCHbBIM NPEANPUITUEM HALIENM KOMMNAHWUM, TAPAHTMS YTPAUM-
BaET CUny.

® lMopsanok AencTBMM B TAPAHTUMHOM cliyvae

[ng obecneuerms BoicTpoit 06paboTku Balwero 3anpoca cnegpywte npuse-

[EHHbIM PEKOMEHAALMAM:

- Tlpu Bcex obpalyeHusx TpebyeTcs NpeabsBuTb KACCOBbIN YEK M HOMEP
MOLEnM B KAYecTBe MOATBEPXKAEHMS NPUOBPETEHMS.

- Homep Mopenu ykasaH Ha 3asoackolt Tabnuuke.

- TlpM BO3HMKHOBEHMM HEMCMPABHOCTEM MMM MHbIX HEAOCTATKOB BHAYANE
CBSXMTECH C YKA3QHHbIM OTAENOM CepBUCHOM Clyxbbl Mo TenedoHy
unm anekTpoHrHoit noute. Cnyuan Bozspara nprbopa, o KOTOpbIX He
6bIn10 301BME€HO 30paHee, He MOryT HbiTb 06PABOTAHbI.

- Bl MoxeTe 6ecnnatHo otnpaemts NPUBOP C BbISBNEHHLIM 0EGEKTOM B
YKQ3GHHbIA HOMM CEPBUCHBIN LIEHTP, MPUIOXKMB YEK M ONUCAHME HEUC-
NPABHOCTH M MOMEHTA ee BO3HMKHOBEHMS. B cnyuae peknamaumu or-
NPaBbTE B HALL CEPBMCHBIM LEHTP TOMLKO KPbILLKY OTCEKa
SMEKTPUUECKMX KOMMOHEHTOB XONOAMNBHOTO WKada.

23.10.15

12:51 ‘



® Cepsuc

CepaucHas ropsuas nuHMs:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 espo/ MuH co cTaumMoHapHOro Tene-
dona B lepmatmm, He Gonee 0,42 espo / MuH ¢ MOBUNBHOTO
Tenedora B [epMaHmm)

MexnyHap.: +49 180 5 88 07 77 20

FR: 0450 709012
On. noura:  service@ipv-hungen.de
Web: www.ipv-hungen.de

O6partnte BHUMAHKE, UYTO CNEMYIOLMIt AAPEC HE FBNIETCS ANPECOM Cep-
BMCHOM Cy>6bl. BHauane cnenyet o6patiTbes B yKA3aHHbIN Bbile OTAEN
CEepPBUCHOM Cry>K6bl.

IPV — Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

Ezetilstrafle 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Ytunusaumsa

YCTPOMCTBO B BbITOBOM MyCOp NOCNE OKOHYAHMS CPOKA €ro
cnyx6bl. YCTPOMCTBO crenyeT NOABEPrHYTb KBAMMOULMPOBAHHOM
NALIZELTITZIZN

@ B Lensx oxpaHbl okpy>xatolei cpenbl He Bbibpackisaiite

O nyHkTax c6opa Mycopa u 4acax Mx paboTbl MOXKHO Y3HATh B COOTBET-
CTBYIOLUMX OPFAHAX AAMMHUCTPALIMM.

E He Bbi6pacbiiite anektpoobopynosaHue
— B 6biTOBOM Mycop!

CornacHo Esponetickoit ampektuse 2012 /19 /EC 06 1cnonb3oBaHHbIx
SMEKTPUUECKMX M BNEKTPOHHBIX YCTPOMCTBAX, O TAKXKE HALMOHAMbHBIM NPa-
BOBbIM HOPMOM, OTPABOTABLUKME INEKTPONPUBOPLI AOMXKHbI BbITh COBPAHbI
OTAENBLHO M HAMPABMEHBI ANs NEPEPABOTKM C yUETOM TPEBOBAHMIT OXPAHI
OKpY>Xatolemn cpensl.

O BO3MOXHOCTIX YTUAM3AUMM OTCITYXKMBLUMX I'IpM60pOB MOXHO Y3HdTb B
OpraHax MecTHOro Mnr ropoackoro CaMoynpasneHms.

0-006_Elektro-Kuehlbox_Content_281mm_EU_102015.indd 63

RU 63

23.10.15 12:51



Elektriline jahutuskast

® Sissejuhatus

Kasutusjuhend kuulub seadme juurde. See sisaldab olulisi mérkusi ohutuse,
kasutamise ja utiliseerimise kohta. Tutvuge enne seadme kasutamist kaigi
kasutamist ja ohutust puudutavate néuetega. Kasutage seadet ainult kirjeldatud
viisil ning eftendhtud kasutusvaldkondades. Kui annate seadme teisele isikule
ile, andke kaasa ka kogu dokumentatsioon.

® Sihipdrane kasutamine

Elekirilist jahutuskasti kasutatakse eranditult eelnevalt jahutatud toitude ja joo-
kide jahutamiseks. Seade on efte néhtud kasutamiseks eramajapidamises vai
kémpingus, autos jms kohtades, nt kaupluste, kontorite jm t65kohtade perso-
nalikéskides, péllumajanduses ning kiilaliste poolt hotellides, motellides jm
majutusasutustes, hommikusd8ki pakkuvates kilalistemajades ning toitlustuses
ims hulgiettevdtetes. Seade ei ole efte néhtud kommertskasutuseks.

® Tarnekomplekt

1 elektriline jahutuskast

2 Varukaitsmed 6,3 Amp. (12 V=== henduskaablile kinnitatud)

1 Kasutusjuhend

® Tehnilised andmed

Vt juuresolevat toote andmelehte vai seadme kaanel olevat tiibisilti.

A Uldised ohutusnéuded

/\ MATERIAALSE KAHJU OHT! ULEKUUMENEMISOHT! Arge

votke defektset seadet kasutusele.

Seadet vaivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast
ning piiratud fuisiliste, sensoorsete véi mentaalsete
vdimetega vai ebapiisavate kogemuste ja teadmistega
isikud, kui nad on jarelevalve all véi neid on seadme
turvalise kasutamise osas instrueeritud ja nad maista-
vad sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet iima jgrelevalveta
puhastada ega hooldada.

= Kui seade foitejuhe saab kahjustada, peab tootjq, selle klienditeenindus
véi vastava kvalifikatsiooniga isik selle ohtude véltimiseks vélja vahetama.

/\ ETTEVAATUST! ELEKTRILOOGI OHT! Arge puudutage pistikut
mérgade véi higiste kétega.

/\ ETTEVAATUST! ELEKTRILOOGI OHT! Vigased ithenduskaablid
tadhendavad elektrilédgist [&htuvat ohtu elule.

/\ ETTEVAATUST! ELEKTRILOOGI OHT! Ene igakordset puhastamist ja
pdrast kasutamist témmake Ghenduskaabel vooluvérgust véilja.

»  Uhendage niiid seade jérgmisel viisil:
- kas tarnekomplekti kuuluva 230V henduskaabliga 230V ~ (voolupistik)
- vdi tarnekomplekti kuuluva 12V henduskaabliga 12 V=== (auto siga-

retisiitel voi 12V pesal)

u  Laske remonditdd teha ainult spetsialistidel. Valesti teostatud remont
véib seada kasutaja suurde ohtu.

u  Arge kunagi tdmmake pistikut thenduskaablist hoides 12V vai 230V
pistikupesast. Vastasel korral véite vigastada henduskaabilit.
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®

®

u  Arge kasutage seadet samacegselt malemast vooluallikast. Vastasel
korral véib olla tagajérjeks materiaalne kahiju.

A Ohutus seadme kasutamisel

/\ ETTEVAATUST! ELEKTRILOOGI OHT! Jélgige enne kasutuselevéttu,
et henduskaabel ja pistik oleksid kuivad.

/A ETTEVAATUST! TULEOHT! Arge asetage seadet lahtise tule vai
muude soojusallikate vahetusse léhedusse.

/A TAHELEPANU! ULEKUUMENEMISOHT! Jslgige, et seadme kaanel
olevad huavad ei oleks kinni kaetud ning et kasutamisel tekkiv soojus
padseks vélja. Hoolitsege selle eest, et seade asetseks seintest vai teistest
esemetest piisavalt kaugel, nii et 5hk p&dseks vabalt ringlema.

= Kaitske seadet ja thenduskaablit kuuma, vihma ja niiskuse ning muude
kahjustuste eest. Vigased ihenduskaablid téhendavad elekirilégist Iéh-
tuvat ohtu elule.

m  Arge valage vedelikke vahetult sisemusse ega pange sinna lahtiselt jaad.
Eiramise tagajdrieks vaib olla materiaalne kahju.

m  Arge asetage seadet kunagi vette. Eiramise korral véivad tagaidrieks olla
elektrisisteemi kahjustused.

= 12V foitel tddtades jélgige alati, et 12V pistik oleks kindlalt sigaretisiiitelis
ning et siiteli pesa ei oleks must. Kui pistiku ja pesa vahel on ebapiisav
kontakt, vaib sdiduki vibratsioon pdhjustada toite sisse- ja véljalilitumist
[thikeste ajavahemike tagant. Tagajarieks vaib olla tlekuumenemine.

= Toofja ei vastuta kahjude eest, mille pdhjuseks on mittesihipérane véi
vale kasutamine.

®  Seda seadet ei tohi jgtta vihma kétte.

® Uldisi mérkusi kasutamise kohta

= Jahutuskast ei sobi pidevaks kasutamiseks. Alumiiniumist kiirgurile véib
tekkida jG&d. Soovitame pérast 6 pdeva kestnud kasutamist jahutuskasti
vélja lilitada. 2 tunni pérast vaite jahutuskasti uuesti kasutusele vétta.

m  Kondensvee tekkimise vdltimiseks kuivatage jahutatava toidu pind.
Kui jahutuskasti ei kasutata, sdilitage Shenduskaableid selleks ettenéhtud
pesas, mis asub jahutuskasti kaanes.

= Kui seadet kasutatakse 12V vooluallikast, tuleb auto mootorit sageli sisse
ja vélja llitades jélgida, et jahutuskasti vooluvarustus pidevalt ei katkeks.
Uhtlasi jalgige, et auto aku ei tithjeneks liialt, kui mootor seisab.

= Et hoida &ra jahutatavate toiduainete kiilmumine 12V reziimil, ei tohi
jahutuskasti kasutada vélistemperatuuril alla 17 °C.

® Kasutamine

Enne kasutuselevattu soovitame me jahutuskasti hiigieeni huvides seest ja
véljast niiske lapiga pesta (vt ka peatikki ,Puhastamine ja hoolitsus”). Lisaks
on keelatud sailitada jahutuskastis pakendamata toiduaineid.

0 Asetage jahutuskast kindlale ja tasasele aluspinnale. Uhenduskaablid on
pusivalt jahutuskastiga Ghendatud ja asuvad kaane tagakiiljel olevas
kaablipesas.

o Pdrast soovitud vooluallika valimist shendage kas 12V vai 230V hen-
duskaabel valitud vooluallika pessa. Jahutuskast hakkab kohe t&éle.

Juhis: Kaas on avatud seisundis kéepideme ja konksuga kaane sisekiljele
fikseeritav.
® Talitlus 230V reziimil ,,eco-mooduses”

Ule 230V reziimil saab jahutusvéimsust kaane esikiliel asuva jahutusvimsuse

liliiga [1] majutada.

Jahutuskast t6tab normaalreZiimil (jahutusvaimsuse liliti positsioonis ,eco”
(véike punkt p&dmupul ,eco” poole suunatud)) kérgeima
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energiasddstlikkusmadraga ning saavutab u 25 °C vélistemperatuuri korral u -
14° kuni 17 °C siseruumitemperatuuri. See vastab delta T-le (delta T = vahe,
vélistemperatuur miinus sisetemperatuur) u 8 - 11 °C.

Kuna vastav imbrustemperatuur méjutab elektrilise jahutuskasti siseruumi tem-

peratuuri, siis on delta T vdimsus ,eco-mooduses” ka teistel vélistemperatuuri- o
del alati 8 - 11 °C. Te saate jahutusvdimsuse lilitiga siseruumi temperatuuri
mdjutada:

Suruge kontaktvedru taha ja pange uus kaitse ettevaatlikult selleks ette-
ndhtud soonde. Pange niiid kontakitihvti tagumine serv kaitsme eesmi-
sele metalldetailile. Kontaktvedru vabastades fikseeritakse kaitse ja
kontakitihvt soonde.

Kruvige ilemine ja alumine korpusepool uuesti kokku, pange hiilss
peale ja keerake see uuesti kinni. Pistik on nijid jélle kasutusvalmis.

o Keerake jahutusvéimsuse lilitit paripgeva, ,MAX" poole. Nii saavutate
siseruumis madalaima (kiilmima) temperatuurivéértuse.

o Keerake jahutusvaimsuse lillitit vastupdeva, ,OFF” poole. Nii saavutate
siseruumis kdrgeima (kuumima) temperatuurivédrtuse.

o Keerake jahutusvaimsuse liiliti asendisse ,OFF”. Nii lijlitate jahutuskasti
vélja.

Maérkus: Kui soovite saavutada jahutusvdimsuse delta T-ks (delta T = vahe,
vélistemperatuur miinus sisetemperatuur) 17 °C ja seega madalamat sise-
ruumi temperatuuri kui normaalreZiimil ,eco” puhul véimalik on, siis keerake
jahutusvaimusse liliti asendisse ,MAX". Palun pidage silmas, et tarbite sel
juhul rohkem energiat kui normaalreZiimil.

Uhendage vérgupistik parast 230V talitluse |6petamist pistikupesast lahti

Voéimalikud talitlushéired

® Talitlus 12V reziimil -

Kontrollige esmalt, kas olete jérginud digesti jahutuskasti kasutamise ndudeid,

’ | lisaks sellele kontrollige:
kodune pistikupesa on laitmatult korras?

Kas henduskaabel on digesti Ghendatud véi kas auto sigaretisiiitel /

Kas olete paigutanud jahutuskasti nii, et 8hk saab ringelda ning on taga-
tud jahutusagregaadi ventilatsioon?

Kas 12V henduskaabli pistiku kaitse on korras@

Kontrollige kaane esikilliel jahutusvaimsuse liliti [ 1] asendit.

/A TAHELEPANU! Kaane esikiliel asuv temperatuuriregulaator sobib Kui te ei suuda talitlusriket iseseisvalt kérvaldada, siis vétke Ghendust meie
ainult 230V reziimi jaoks ja 12V reziimil ei talitle. Ule 12V reziimil klienditeenindusega (vt peatiikki ,Teenindus”).

hoiab jahutusagregaat alati imbrustemperatuuriga kuni 17 °C tempera-
tuurivahet. Jahutusvaimsust ei saa kaane esikilliel asuva temperatuurire-
gulaatoriga méjutada. ()

Puhastamine ja hooldus

® Ndpunadaiteid parima jahutustulemuse
ja energiasadstu saavutamiseks .

Valige vélja hea ventilatsiooniga ja péikesekiirte eest kaitstud kasutuskoht. =
Pange jahutuskasti ainult eelnevalt jahutatud toiduaineid.

Arge hoidke jahutuskasti kunagi kavem kui vaja avatuna. o
Arge jatke kaant lahti kauemaks kui vaja.

Jalgige, et jahutuskast ei oleks liiga téis ning et 8hk padseks jahutatavate
toiduainete vahel ringlema.

o Kérgeima energiasddstlikkusmééra saavutamiseks on soovitav pikema-
ajaliselt 230V reziimil kasutades kohaldada normaalreziimi (jahutus- o
voimsuse liliti III asendis ,Eco”).

I I o R o R |

o
® 12V kaitsme vahetamine

Arge kasutage puhastamiseks teravatoimelist puhastusvahendit. Eiramise
korral vaib tagajérieks olla materiaalne kahju.

Enne puhastamist tdmmake alati thenduskaabel pistikupesast vai sigare-
tisiitelist véilja. Eiramise korral elektrilégi oht.

Arge kunagi puhastage jahutuskasti voolava vee all. Eiramise korral
véivad tagaijérjeks olla elektrisisteemi kahjustused.

Enne puhastamist vatke dra elekiriline kaas. Selleks hoidke seda kergelt
kaldu ja tdmmake l&bi parempoolse tagumise dnaruse vélja ning vatke dra.
Kasutage elektrilise kaane puhastamiseks kuiva lappi.

Kasutage jahutuskasti alumise osa puhastamiseks niisket lappi ja pehme-
toimelist seebivett.

Loputage pesuveega puhastatud osi puhta veega.

® Garantii

Seadmele kehtib 2aastane garantii alates ostu kuupdevast. Kui seadmel on

0 Kaitsme vahetamiseks | 7 | keerake esmalt punane hiilss [10] pistikult puudusi, on feil seadme miija suhtes seaduslikke digusi. Meie allolev garantii
maha. neid Gigusi ei piira.

o Keerake kruvi [2] sobiva ristpea-kruvikeerajaga illemisest korpusepoolest [ 3]
vélja. Garantiitingimused:

o Téstke ilemine korpusepool alumiselt [6 ] maha. Garantiiaeg algab ostu péeval. Hoidke hoolikalt alles kassatieki originaal.
Markus: Hoidke kontakivedrut | 5 | kaitsme eemaldamise ajal kinni. Seda dokumenti on vaja ostu téendamiseks.
Vastasel korral v&ib kontakivedru vélja hipata.

o Tastke kontakttihvt | 8 | ettevaatlikult korpusepoolest vélja. Niid saab Kui 2 aasta jooksul arvates selle seadme ostmise kuupdevast esineb materjali-
kaitsme vélja vétta. v&i valmistamisviga, remondime me seadme teie jaoks tasuta véi vahetame
Maérkus: Kui kahe metalldetaili vahel olev huke metallist thendus on vélja (meie valikul). See garantiisooritus eeldab, et 2aastase téhtaja jooksul

katkenud, on kaitse katki ja tuleb vélja vahetada.
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esitatakse meile defektne seade ja ostu téendav dokument ning kirjeldatakse
[Ghidalt kirjalikus vormis, milles puudus seisneb ja millal see ilmnes.

Kui defekt on meiepoolse garantiiga kaetud, siis saate tagasi remonditud v&i
vue seadme. Seadme remondi v&i asendamisega ei alga vus garantiiaeg.

® Garantiiaeg ja seaduslikud garantiitaotlused

Garantii sooritamine ei pikenda garantiicega. See kehtib ka asendatud ja
remonditud osade kohta. Kui kahjustusi ja puudusi ilmneb juba ostmisel, tuleb
neist teatada kohe pérast kauba lahtipakkimist. Pérast garantiicega sooritatud
remonttédd on tasulised.

® Garantii ulatus

Seade valmistati hoolikalt kooskslas rangete kvaliteedisuunistega ja seda
kontrolliti enne véljastamist phjalikult.

Garantii kehtib materjali- v&i valmistamisvigadele. See garantii ei laiene toote
osadele, millel avaldub normaalne kulumine ning mida v&ib seetéttu késitada
kuluosadena, samuti mitte purunevate osade, nt liilitid ja nupud, vigastustele.

See garantii kaotab kehtivuse, kui seadet vigastati, ei kasutatud véi hooldatud
néuetkohaselt. Seadme néuetekohase kasutamise seisukohalt on vajalik kaigi
kasutusjuhendis loetletud juhiste tépne jérgimine. Kasutusviise ja toiminguid,
mida kasutusjuhendis ei soovitata véi mille eest hoiatatakse, tuleb kindlasti
véltida.

Seade on ette ndhtud vaid era-, mitte kommertskasutuseks. Védra voi ebaso-
biva késitsemise, j5u rakendamise ning sekkumiste korral, mida ei teostanud
méni meie volitatud esindus, kaotab garantii kehtivuse.

® Toimimine garantiijuhtumi korral

Et tagada probleemi kiire késitlemine, toimige palun vastavalt alltoodud

mérkustele:

- Palun hoidke kaigi péringute tarbeks ostu tdenduseks kéepdrast kassatsekk
ja mudeli number.

- Mudeli numbri leiate tiubisildilt.

- Kui esineb talitlusvigu v&i muid puudusi, palume esmalt péérduda telefoni
vdi e-posti teel allpool toodud teenindusosakonda. Kui toote tagastamise
kohta puudub eelnev teave, ei ole véimalik saadetist tdddelda.

- Defektse seadme vaite siis tasuta saata teile eelnevalt teatatud teenin-
dusaadressile, lisades ostu tdendava dokumendi ja andmed, milles
defekt seisneb ja millal see esines. Kaebuse korral saatke meie teenin-
dusaadressile ainult jahutuskasti elektriline kaas.

® Teenindus

Teeninduse kuum liin:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR/ min. Saksa pisivérgust,
max. 0,42 EUR / min. Saksa mobiilivérkudest)

Rahvusv.: +49 180 588 07 77 20

FR: 0450 709012

E-post:  service@ipv-hungen.de

Veeb: www.ipv-hungen.de

Palun pidage meeles, et jGrgnev aadress ei ole teenindusaadress. Péérduge
esmalt ilalnimetatud teeninduspunkti.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EzetilstraBBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
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®

® Utiliseerimine

®

Infot kogumispunktide ja lahtiolekuaegade kohta saate oma p&devast
haldusasutusest.

Keskkonnakaitse huvides &rge visake kasutuselt kdrvaldatud sea-
det majapidamisjéctmete hulka, vaid suunake see nduetekohasele
utiliseerimisele.

E Arge visake elektriseadmeid

== Mmajapidamisja&tmete hulka!

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012 /19 /EU elektri- ja elekiroonikaseadmete
jGétmete kohta ning selle siseriiklikkuk digusse ilevatmisele tuleb kasutatud
elektriseadmeid koguda eraldi ja suunata need keskkonnasébralikku taaska-
sutusse.

Vana seadme utiliseerimise véimaluste kohta saate teada kohalikust omavalit-
susest.
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Elektriska aukstumkaste

® levads

LietoSanas pamaciba ir §is ierices sastavdala. Taja ir ietvertas svarigas norades
par drosiby, lieto3anu un utilizaciju. Pirms uzsakt ierices lietoanu, iepazistieties
ar visiem lietoSanas un dro3ibas noradijumiem. Izmantojiet ierici tikai atbilstosi
aprakstam un noraditajiem mérkiem. Nododot ierici tre3ajam personam, rau-
giet, lai kopa ar to tiktu nodota ari visa dokumentacija.

® Noteikumiem atbilstosa izmantosana

Elektriska aukstumkaste paredzéta tikai ieprieks atdzesétu édienu un dzérienu
dzesé3anai. lerice ir paredzéta izmanto3anai privatajds majsaimniecibas,
kempingos, automasings un lidzigiem izmantoSanas gadijumiem, pieméram,
veikalu, biroju un citu darba vietu privétajas virtuvés, lauksaimnieciba, viesu
vajadzibam viesnicas, motelos, pansijas un citas naktsmitnés, ka ar sabiedris-
kés &dinasanas un vairumtirdzniecibas uznémumos. lerice nav paredzéta ko-
mercidlai izmanto3anai.

® Piegades komplekts
1 Elektriska aukstumkaste
2 6,3 ampéru rezerves droindtaji (nostiprindti pie 12 V=== piesléguma

kabela)

1 Lieto3anas paméciba

® Tehniskie dati

Skatiet pievienoto izstraddjuma datu lapu vai datu plaksniti uz ierices véka.

A Vispdrigie drosibas noradijumi

/\ IERICES BOJAJUMU RISKS! PARKARSANAS RISKS! Neuzsaciet

ierices ekspluatéciju, ja ta ir bojata.

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar vajam
psihiskajam, sensoriskajam vai mentalajam spéjam,
ka ari personas ar pieredzes un zina$anu trikumu 3o
ierici drikst izmantot tikai tad, ja vinus kads uzrauga
vai viniem tiek paskaidrots, ka 3o ierici lietot drosi, un
tadéjadi vini apzinds iesp&jamos riskus. Bérni nedrikst
rotalaties ar iericil Bérni drikst veikt ierices tiri$anu un
apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

= Jaierices elekirotikla piesléguma vads ir bojdts, lai izvairitos no riskiem, ta
maina jauztic razotdjam, raZotdja pilnvarotai remontdarbnicai vai kadai
[idzvérfigi kvalificétai personai.

/\ UZMANIBU! STRAVAS TRIECIENA RISKS! Nepieskarieties
kontaktdakd@m ar slapjam vai sasviduiam rokam.
/\ UZMANIBU! STRAVAS TRIECIENA RISKS! Bojdti pieslsguma kabell
var radit dzivibas apdraudéjumu, izraisot elekiriskas stravas triecienu.
/\ UZMANIBU! STRAVAS TRIECIENA RISKS! Ikreiz pirms firianas
un péc lietoanas atvienojiet piesléguma kabeli no stravas avota.
u  Piesledziet ierici tikai 3adi:
- ar piegades komplekta ieklauto 230V piesléguma kabeli pie 230V~
(majsaimniecibas kontakiligzda);
- vai ar piegades komplekta ieklauto 12V piesléguma kabeli pie
12 V=== (cigaresu piesmékétajs automasina vai 12V pieslégvieta).

= Remontdarbu veikdanu uzticiet tikai specidlistiem. Nepareizi veikti
remontdarbi var izraisit nopietnu lietotdja apdraudéjumu.

= Nekad neatvienojiet kontaktdaksu no 12V vai 230V kontaktligzdas,
raujot to aiz piesléguma kabela. Pretgja gadijuma iesp&jams sabojat
piesléguma kabeli.

= Nedarbiniet ierici, ja ta ir vienlaicigi pievienota abiem stravas avotiem.
Pretéja gadijuma pastav ierices bojajumu risks.

A Drosiba ierices lietosanas laika

/\ UZMANIBU! STRAVAS TRIECIENA RISKS! Pirms ekspluatdcijas
uzsaksanas raugiet, lai piesléguma kabelis un kontaktdaksa botu sausi.

/A UZMANIBU! UGUNSBISTAMIBA! Nenovietojiet ierici atklatas
liesmas vai citu siltuma avotu tiesa tuvuma.

/\ 1EVERIBAI! PARKARSANAS RISKS! Raugiet, lai nebitu aizsegtas
ierices vaka virspusé eso3as ventilacijas spraugas un lai pietiekama ap-
joma tiktu novadits lieto3anas laika raduiais siltums. Gadaijiet, lai ierice
atrastos pietiekama attaluma no siendm vai priek3metiem, lai brivi varétu
cirkulét gaiss.

= Sargiet ierici un piesléguma kabelus no karstuma, lietus un mitruma ka
ari no citiem bojajumiem. Bojati piesleguma kabeli var radit dzivibas
apdraudéjumu, izraisot elekiriskas stravas triecienu.

= Neiepildiet skidrumus vai ledu tiesi iek$&ja kamera. Pretéja gadijuma
iesp&jami ierices bojajumi.

= Neiegremdgjiet ierici dden. Pret&ja gadijuma iesp&jami elekirosistémas
bojgjumi.

= |zmantojot ierici ar 12V stravas avota pieslégumu, vienmér sekoijiet, lai
12V kontaktdaksa cigaredu piesmékétdja ligzda bitu ievietota ciedi un
dro3i, un, lai ligzda butu fira. Ja starp kontaktdak3u un ligzdu ir nepietie-
kams kontakts, automasinas vibracijas var radit islaicigus stravas padeves
partraukumus. Tas var izraisit parkarsanu.

= RaZotdjs neatbild par bojajumiem, kuri radusies noteikumiem neatbilstosas
izmantosanas vai nepareizas lietodanas rezultata.

u  Siierice nedrikst stavét vai fikt izmantota lietd.

@ Visparigie lietosanas noradijumi

m  Aukstumkaste nav paredzéta ilgsto$ai izmantosanai. Uz aluminija atsta-
rotja var veidoties ledus. Péc 6 dienu ilgas lietosanas aukstumkasti iesa-
kam izslégt. Aukstumkastes lietoanu varésit atsakt péc 2 stundam.

= Lai novérstu kondensata veido3danos, nozavéjiet dzeséjamo produktu
virsmas.

= Ja aukstumkaste netiek izmantota, uzglabdijiet piesleguma kabeli tam
paredzétaja nodalijuma aukstumkastes vaka.

= |zmantojot ierici ar 12V stravas avota pieslégumu un biezi iesledzot /
izslédzot automasinas dzingju, raugiet, lai stravas padeve aukstumkastei
netiktu partraukta pastavigi. Turklat nemiet verg, ka laika, kad dzingjs ir
izslegts, var strauji izladéties automasinas akumulators.

= Jaierice pieslégta pie 12V stravas avota, tad, lai novérstu dzesgjamo
produktu sasaldanu, aukstumkasti nevajadzétu izmantot Gra temperatirg,
kas zemaka par 17 °C.

® Lietosana

Pirms lieto3anas uzsak3anas higiénas apsverumu dé| iesakam aukstumkasti
izfirit no iek$puses un arpuses ar mitru draninu (skatiet ari nodalu ,Tirisana un
apkope”). Neuzglabaijiet taja neiesainotus partikas produktus.

o Novietojiet aukstumkasti uz stabilas un lidzenas pamatnes. Piesleguma
kabeli ir ciedi pievienoti aukstumkastei un atrodas kabelu nodalijuma
vaka aizmuguré.

o Atkariba no nepiecie3ama stravas avota savienojiet vai nu 12V, vai
230V piesleguma kabeli ar izvéléta stravas avota kontaktligzdu.
Aukstumkaste nekavéjoties uzsak darbibu.
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Noradijums: vaku var fiksét atvérta stavokli, izmantojot rokturi un aki véka
iekSpuse.

® Funkcijas, izmantojot ierici ar 230V
rezima , eco-Modus”

Izmantojot ierici ar 230V, dzeséianas jaudu var pielagot ar dzesésanas
jaudas regulatoru [ 1] vaka priekspusé.

Aukstumkaste norméla darba rezima (dzesésanas jaudas regulators pozicija
,eco” (mazais punkts uz regulatora rada ,eco” virziend)) darbojas ar lielako
energijas ekonomiju un aptuveni 25 °C aréja temperatira sasniedz iek3gjas
kameras temperatiru aptuveni no 14° lidz 17 °C. Tas atbilst delta T vértibai
(delta T = at3kiriba starp argjo un iekdgjo temperatiru) aptuveni 8 - 11 °C.
Elektriskas aukstumkastes iek3gjo temperatiru ietekmé attieciga aréja tempe-
ratura, tadé| delta T jauda rezima ,eco-Modus” ari citds aréjas temperatirds
vienmér ir 8 - 11 °C. lek3gjas kameras temperatiru var regulét, pagriezot
dzesé$anas jaudas regulatoru:

o Pagrieziet dzesé3anas jaudas regulatoru pulkstenraditaju virziend, vz
atzimes ,MAX" pusi. lek3gjas kameras temperatiras vérfiba pazemindsies
(bs aukstaks).

0 Pagrieziet dzesésanas jaudas regulatoru pretéji pulkstenraditaju virzienam,
vz atzimes ,OFF” pusi. lek$&jas kameras temperatiras vérfiba paaugsti-
nasies (bis siltaks).

o Pagrieziet dzesé3anas jaudas regulatoru pozicija ,OFF”. Ta var izslegt
aukstumkasti.

Noradijums: ja vélaties palielinat dzesésanas jaudu lidz delta T vértibai
(delta T = starpiba starp aréjo temperatiru un iek3gjo temperatiru) lidz

17 °C un lidz ar to sasniegt zemaku iek3gjas kameras temperatiru, neka tas
ir iespéjams normélaja darba rezima ,eco”, pagrieziet dzesé3anas jaudas
regulatoru pozicija ,MAX". Nemiet véra, ka 3aja gadijuma energijas patérins
bis lielaks nekd normala darba rezima.

P&c tam, kad lieto3ana ar 230V funkciju ir pabeigta, iznemiet no kontaktligzdas
kontaktdak3u

® Darbiba, pieslédzot pie 12V stravas avota

/A 1EVERIBAI! Temperatiras regulators vaka priekipusé ir paredzats fikai
lietoanai ar 230V stravas avotu, un ar 12V stravas avotu tas nedarbojas.
Darbojoties ar 12V stravas avotu, dzesé$anas agregats vienmér nodro-
Sina lidz 17 °C temperatiras starpibu attieciba pret aréjo temperaturu.
Dzesé&$anas jaudu nav iespé&jams regulét ar temperatiras regulatoru vaka
priek3pusé.

® Padomi, ka panakt augstako dzesésanas
efektivitati un taupit energiju

Izvélieties labi ventilétu un no saules stariem pasargatu izmantosanas vietu.
Aukstumkasté ievietojiet tikai iepriek$ atdzesetus dzesgjamos produktus.
Neturiet aukstumkasti atvértu ilgak neka nepiecie3ams.

Neatstajiet vaku atvertu ilgak neka nepieciesams.

Raugiet, lai aukstumkaste nebitu parak piepildita un starp dzeséjamiem
produktiem notiktu pietiekama gaisa cirkulacija.

OO o oo
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0 Lai sasniegtu lielako energijas ietaupijumu, iesakam ilgakas izmantosanas
gadijuma ar 230V stravas avotu izvéléties norméalo darba rezimu (dzes-
&%anas jaudas regulators [ 1] pozicija , Eco”).

® 12V drosinataju nomaina

o Lai nomainit drosingtaju [ 7], vispirms no kontaktdakias noskrovéjiet
sarkano adapteruzmavu [10].

0 lzmantojot piemérotu krustina skrivgriezi, izskrivéjiet no augigjas
korpusa dalas [3] skravi[2].

o Noceliet augigjo korpusa dalu no apaki&jas korpusa dalas [6]
Noradijums: drosinataja iznemsanas laika ciesi turiet kontaktatsperi [5 |
Citadi kontaktatspere var izlekt ara.

o Uzmanigi izceliet kontakttapu | 8 | no korpusa dalas. Tagad varat iznemt
droginataiju.

Noradijums: ja pa vidu starp abiem metdla kupoliem ir partraukts
3aurais metdla savienojums, drosinatdjs ir bojats un to nepiecie$ams
nomainit.

o Paspiediet kontaktatsperi atpaka] un uzmanigi ievietojiet jauno drosing-
taju tam paredzétaja gropé. Tad uzlieciet kontakitapas aizmuguréjo
malu uz drodinatdja priek3gja metdla kupola. Atlaizot kontaktatsperi,
dro3inatajs un kontakttapa nofiksgjas gropé.

0 Saskrovéjiet kopa augigjo un apakigjo korpusa dalu, tad uzlieciet un
pieskrivéjiet sarkano adapteruzmavu [4]. Kontaktdaksa atkal ir darba
gataviba.

@ lespéjamie darbibas traucéjumi

Vispirms parbaudiet, vai ir pareizi ievéroti noradijumi par aukstumkastes lieto-

3anu, tad parbaudiet ari turpmak noradito:

- Vai piesléguma kabelis ir pieslégts pareizi, t.i., vai jisu automasinas ciga-
redu piesmékétajs / majsaimniecibas kontakiligzda darbojas nevainojami?

- Vai aukstumkaste ir uzstadita, nodrosinot brivu gaisa cirkulaciju un dzese-
3anas agregata ventilaciju?

- Vai darbojas 12V piesléguma kabela kontaktdaksas droinatdijse

- Parbaudiet dzesésanas jaudas regulatora [ 1] poziciju vaka priek3pusé.

Ja darbibas traucgjumu nevarat novérst saviem spékiem, sazinieties ar mosu
klientu servisu (skatiet sadalu ,Serviss”).

® TiriSana un kopsana

= Tirianai neizmantojiet asus firidanas lidzeklus. Pretéja gadijuma iespé&jams
ierices bojajumu risks.

= lkreiz pirms firiSanas atvienojiet piesléguma kabeli no kontaktligzdas vai
cigareu piesmékétdja. Pretéja gadijuma iespé&jams elekiriskas stravas
trieciena risks.

= Nemazgdjiet aukstumkasti teko3a Udent. Pretéja gadijuma iespéjami
elektrosistemas bojajumi.

23.10.15 12:51



0-006_Elektro-Kuehlbox_Content_281mm_EU_102015.indd 69

o Pirms firidanas nonemiet elektrosistémas vaku, izvelkot to nedaudz slipa
stavokli pa labas puses aizmugurgjo padzilingjumu.
Elektrosistémas vaka firidanai izmantojiet sausu draninu.
Aukstumkastes apak3puses tirisanai izmantojiet mitru dréninu un maigu
ziepjideni.

o Dalas, kas firitas ar firisanas $kidumu, noskalojiet ar firu Gdeni.

® Garantija

Sai iericei tiek pieskirta 2 gadu garantija, kas ir spéka kops iegades datuma.
Gadijumag, ja iericei ir konstatéti trikumi, jUs attiectba pret ierices pardevéju
varat izmantot jums ar likumu pieskirtas pircéja tiesibas. Msu turpmak aprak-
stitie garantijas nosacijumi neierobezo §is ar likumu pieskirtas tiesibas.

Garantijas nosacijumi:
Garantijas termin3 sakas ar iegades datumu. Lidzu, saglabdiiet originalo
kases &eku. Sis dokuments bis nepiecieams ka iegadi apliecinoss pieradijums.

Ja 2 gadu laika kops §is ierices iegades datuma rodas materidla vai razo3anas
klada, més ierici - péc misu izvéles - bez maksas salabosim vai aizvietosim.
Si garantijas pakalpojuma priekinoteikums - bojata ierice un pirkuma &eks
jGuzrada 3§ 2 gadu termina ietvaros, turklat jaiesniedz ari iss trikuma un ta
rasands briza apraksts.

Ja misu garantija attiecas uz 3o defektu, sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
Péc ierices salabo3anas vai nomainas nesakas jauns garantijas termin3.

® Garantijas laiks un likumigas pretenzijas
trokumu gadijuma

Garantijas saistibu izpilde nepagarina garantijas laiku. Tas attiecas ari uz
aizvietotam un salabotam dalam. Par iegades bridi konstatétiem bojajumiem
un trikumiem jazino uzreiz péc iekartas izpakosanas. Par remontu, kas veikts
péc garantijas laika beigam, tiks aprékindta samaksa.

® Garantijas apjoms

lerice ir rupigi izgatavota atbilstosi stingram kvalitates vadlinij@m un pirms
piegades ropigi parbaudita.

Garantija attiecas uz materiala vai razo3anas kladam. $i garantija neattiecas
vz izstradajuma dalam, kuras ir paklautas parastam nolietojumam un tadé| ir
uzskatdmas par dilstosam detalam, vai uz trauslu detalu, piem., slédzu un
pogu bojajumiem.

Garantija nav spéka, ja ierice ir bojata, nepareizi lietota vai kopta. Lai nodro-
Sindtu ierices pareizu lietoSanu, precizi jGievéro visi lietfosanas instrukcija dotie
noradijumi. Noteikti izvairieties iekartu izmantot neparedzétiem mérkiem un
darbibam, par kuriem ir norades $aja lietosanas paméciba.

lerice ir paredzéta tikai privatai, nevis komercidlai lietodanai. Garantija
zaudé spéku neatlautas vai nepareizas izmantodanas gadijuma, pielietojot
spéeku vai veicot darbibas, kuras neveic musu autorizéta servisa filidle.

® Garantijas gadijuma veicamas darbibas

Lai nodrogingtu josu jautdjuma atraku nokartosanu, lodzu, izpildiet turpmakos

noradijumus:

- Jautajumu gadijuma sagatavojiet kases Eeku, ko izmantosit ka iegadi
apliecinosu dokumentu un noskaidrojiet modela numuru.

- Modela numuru skatiet datu plaksnité.

- Jarodas darbibas traucgjumi vai citi trikumi, vispirms pa telefonu vai
e-pastu sazinieties ar turpmak noradito servisa nodalu. Nepieteiktus
atpakalstfijumus nevar apstradat.

®

- Par bojétu atzito ierici kopa ar pirkuma ¢eku un informaciju par trskumu
un ta rasands bridi jUs bez maksas varat nositit uz noradito servisa
adresi. Reklamacijas gadijuma uz misu servisa adresi nositiet tikai
aukstumkastes elekirosistémas vaku.

® Serviss

Servisa karsta Iinija:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR / min, zvanot no Vacijas fikséta
sakaru tikla, ne vairak par 0,42 EUR / min, zvanot no Vécijas
mobilo sakaru tikla)

Starpt.: +49 180 58807 77 20
FR: 0450 709012

E-pasts: service@ipv-hungen.de
Timekli: www.ipv-hungen.de

Ludzu, nemiet vérg, ka turpmaka adrese nav servisa adrese. Vispirms sazinieties
ar iepriek§ noradito servisa centru.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden Germany

@ Utilizacija

®

Informéciju par atkritumu savaksanas punktiem un to darba laikiem jus varat
iegot atbildigaja komunalaja parvalde.

Pé&c ierices nolietodanas neizmetiet to sadzives atkritumos, bet
nododiet atbilsto3ai utilizacijai, lai saudzétu apkartéjo vidi.

E Neizmetiet elektroierices sadzives
— atkritumos!

Nolietotas elekiroierices, atbilstosi Eiropas Savienibas direkfivai 2012 /19 /EK
par elektrisko un elekironisko iekartu atkritumiem un tés realizaciju nacionélaja

likumdo$and, j@savac atseviski un jGnodod videi nekaifigai ofrreizéjai parstradei.

Par lietotas ierices utilizacijas iespéjam uzzinasit jisu pagasta vai pilsétas
komunalaja parvaldé.
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Elektriné saldomoiji dézé

® |vadas

Eksploatavimo instrukcija yra 3io prietaiso sudedamoiji dalis. Joje yra svarbiy
nurodymy dél saugumo, naudojimo ir grgZinamojo perdirbimo. Prie§ pradé-
dami naudoti prietaisq perskaitykite visus nurodymus dél eksploatavimo ir
saugumo. Prietaisq naudokite tik taip, kaip aprasyta, ir tik nurodytose naudo-
jimo srityse. Prietaisq tretiesiems asmenims perduokite kartu su visa prietaiso
dokumentacija.

® Naudojimas pagal paskirtj

Elektriné Saldomoji dézé yra skirta tik i§ anksto suSaldytiems maisto produk-
tams ir gérimams 3aldyti. Sis prietaisas skirtas asmeninéms buities ir turistinéms
reikméms, ji galima naudoti transporto priemonése ir panasiose vietose, pvz.,
parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose jrengtose darbuotojams skir-
tose virtuvélése, Zemés tkyje ir viesbuciy, moteliy bei kity apgyvendinimo viety
svediy reikméms, viesbucivose, kuriy sveciams patiekiami tik pusrygiai, taip
pat vie3ojo maitinimo ir panaaus pobidzio didmeninés prekybos reikméms.
Sis prietaisas - nekomercinés paskirties.

® Komplektacija

1 elekiriné 3aldomoiji dezé

2 atsarginiai saugikliai 6,3 amp. (pritvirtinti prie 12 V=== jungiamojo kabelio)
1 eksploatavimo instrukcija

® Techniniai duomenys

Zr. pridétq gaminio techninj pasq arba gamykling lentele ant prietaiso danggio.

A Bendrieji nurodymai dél saugumo

/A MATERIALINES ZALOS PAVOJUS! PERKAITIMO PAVOJUS!
Neeksploatuokite prietaiso, jei jis paZeistas.

Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su fizine, sensorine
ar protine negalia arba asmenys, neturintys patirties
bei Ziniy, §j prietaisq gali naudoti tik, jei jie yra priZigrimi
arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisq,
ir suprato galimus pavojus. DraudZiama vaikams Zaisti
su $ivo prietaisu. Vaikams be prieZitros draudZiama
prietaisq valyti ir atlikti naudotojo vykdomus techninés
priezitros darbus.

= Jei Sio prietaiso jungiamasis laidas paZeidZiamas, jj turi pakeisti gamintojas,
gamintojo pripazintos remonto dirbtuvés darbuotojai arba panasios kva-
lifikacijos asmuo, kad bty idvengta pavojy.

/\ ATSARGIAI! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nelieskite kistuko
Slapiomis ar prakaituotomis rankomis.

/\ ATSARGIAI! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! D¢l pazeisto jungia-
mojo kabelio gali jvykti gyvybei pavojingas elekiros smagis.

/\ ATSARGIAI! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Kiekvieng kartq
prie$ valydami ir pasinaudoje prietaisu, idtraukite jungiamaqjj kabelj i3
maitinimo 3altinio.

m  Prietaisq prijunkite tik laikydamiesi 3iy nurodymy:

- komplektacijoje esan&iv 230V jungiamuoju kabeliu galima prijungti
prie 230V~ (buitinio kitukinio lizdo);
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- arba komplektacijoje esanéiu 12V jungiamuoju kabeliv - prie 12V===
(automobilio cigaregiy degiklio lizdo arba 12V jungties).

= Remonto darbus leidZziama atlikti tik specialistams. Dél netinkamai atlikty
remonto darby gali kilti didelis pavojus naudotojui.

m Kistuko i¥ 12V arba 230V kistukinio lizdo niekada netraukite laikydami
uZ jungiamojo kabelio. Priedingu atveju kyla jungiamojo kabelio paZei-
dimo pavojus.

= Neeksploatuokite prietaiso vienu metu naudodami abu maitinimo 3alti-
nius. Prieingu atveju kyla materialinés Zalos pavojus.

A Saugumas eksploatuojant prietaisq

/\ ATSARGIAI! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Prie3 pradédami
eksploatuoti prietaisq patikrinkite, ar sausas jungiamasis kabelis ir kitukas.

A\ ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Nestatykite prietaiso greta atviros
liepsnos arba kity Silumos Saltiniy.

/\ DEMESIO! PERKAITIMO PAVOJUS! Atminkite, kad negalima uz-
dengti prietaiso dangéio virdutinéje puséje esandiy védinimo groteliy, nes
kitaip Siluma, susidaranti eksploatuojant 3aldomgjq déze, nebus tinkamai
pasalinama. Pasirdpinkite, kad prietaisas stovéty pakankamu atstumu nuo
sieny arba daikty ir oras galéty laisvai cirkulivoti.

= Saugokite prietaisq ir jungiamuosius kabelius nuo kar3¢io, lietaus, drégmés
ir kity pazeidimy. Dél pazeisto jungiamojo kabelio gali jvykti gyvybei
pavojingas elekiros smgis.

= Nepilkite jokiy skysciy ar ledo tiesiai j déZés vidy. Priesingu atveju gali
buti padaryta materialiné Zala.

= Niekada nenardinkite prietaiso j vandenj. Priesingu atveju galite pazeisti
elekiros dalis.

= Jei prietaisq eksploatuojate su 12V maitinimo 3altiniu, 12V kistukas turi
buti tvirtai ir saugiai jkistas j $vary cigarediy degiklio lizdg. Esant nepa-
kankamam kontaktui tarp kistuko ir lizdo, transporto priemoné pradeda
vibruoti, todél trumpais intervalais jsijungia ir i$sijungia srovés tiekimas.
Dél to prietaisas gali perkaisti.

= Gamintojas neatsako uz Zalq, kuri gali susidaryti naudojant ne pagal
paskirtj arba netinkamai eksploatuojant.

u  §j prietaisq reikia saugoti nuo lietaus.

@ Bendrieji nurodymai dél naudojimo

»  Saldomoji dézé néra skirta nepertraukiamam naudojimui. Ant aliuminio
spinduolio gali susidaryti ledo sluoksnis. Rekomenduojame po 6 eksploa-
tavimo dieny 3aldomqjq déze iSjungti. Praéjus 2 valandoms, galite vél
pradéti jg eksploatuoti.

= Nusausinkite savo 3aldomy produkty pavirsiy, kad idvengtuméte konden-
sato susidarymo.

= Jei nenaudojate 3aldomosios déZés, jungiamuosius laidus laikykite tam
skirtame skyriuje, esanciame Saldomosios dézés dangtyie.

= Jei eksploatuojate naudodami 12V maitinimo 3altinj, stebékite, kad dél
dazno variklio uzvedimo ir i§jungimo nebity nuolat nutraukiamas elektros
tiekimas | 3aldomgjq déZe. Be to, atminkite, kad varikliui neveikiant gali
pernelyg smarkiai idsikrauti automobilio akumuliatorius.

= Siekiant i$vengti Saldomy produkty uZ3alimo tada, kai naudojamas 12V
maitinimo 3altinis, $aldomoji dézé neturéty biti eksploatuojama esant
zemesnei 17 °C nei iSorés temperatirai.

® Valdymas

Rekomenduojame prie3 pradedant naudoti 3aldomgjq déZe, higienos sumeti-
mais drégna $luoste iSvalyti jq i$ vidaus ir iSorés (taip pat Zr. skyriy ,Valymas
ir priezitra”). Taip pat nelaikykite joje nesupakuoty maisto produkty.

o Saldomajq déZe pastatykite ant tvirto ir lygaus pagrindo. Jungiamasis
kabelis tvirtai prijungtas prie 3aldomosios dézés ir yra kabeliy skyrivje
galinéje dangdio puséje.
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o Priklausomai nuo pageidaujamo maitinimo 3altinio 12V arba 230V jun-
giamajj kabelj sujunkite su pasirinkto maitinimo 3altinio lizdu. Saldomoji
dézé i§ karto pradeda veikti.

Nurodymas: atidarytq dangtj reikia uZfiksuoti su rankena ir kabliu, esangiv
vidinéje dangcio puséie.

® Veikimas 230V rezimu ,,eco”

Veikiant 230V rezimu $aldymo galiq galima keisti $aldymo galios jungikliv [1],
esandiu priekinéje dangdio puséje.

Saldomoiji dézé veikia jprastu rezimu (3aldymo galios jungiklis padétyje
seco” (taskelis ant reguliavimo rankenélés rodo ,eco” kryptimi)), pasizymi
maksimaliu energijos taupymu ir, esant mazdaug 25 °C i3orinei temperatirai,
palaiko vidine temperatirg mazdaug nuo 14° iki 17 °C. Tai afitinka delta T
(delta T = iSorinés temperatiros skirtumas minus vidiné temperatira) maz-
daug 8-11°C.

Kadangi vidiné elektrinés 3aldomosios dézés temperatira priklauso nuo ati-
tinkamos aplinkos temperatiros, delta T galia rezimu ,eco”, esant ir kitokiai
iSorinei temperatirai, visada ilieka 8-11 °C. Vidiné elektrinés 3aldomosios
dézés temperatirg galite keisti sukdami $aldymo galios jungiklj:

o Sukite 3aldymo galios jungiklj pagal laikrodZio rodykle ,MAX" kryptimi.
Taip sumazinsite vidinés temperatiros verte (3altesné).

o Sukite 3aldymo galios jungiklj prie laikrodZio rodykle ,OFF” kryptimi.
Taip padidinsite vidine temperaturg (3iltesné).

o Sukite 3aldymo jungiklj j padétj ,OFF”. Taip i§jungsite Saldomqjq déze.

Nurodymas: jei norite 3aldymo galig nustatyti ties delta T (delta T = iSori-
nés temperatiros skirtumas minus vidiné temperatira) iki 17 °C ir tuo paciu
nustatyti Zemesne viding temperatirg, nei veikiant jprastu rezimu ,eco”,
sukite 3aldymo galiq | padétj ,MAX". Atkreipkite démesj, kad 3ivo atveju
sunaudosite daugiau energijos nei jprastu rezimu.

Baige naudoti 230V funkcijq istraukite i§ kistukinio lizdo tinklo kistukq.

y

® Veikimas 12V rezimu

/\ DEMESIO! Prickinéje danggio puséje esantis temperatiros reguliatorius
yra skirtas tik 230V rezimui ir neveikia 12V rezimu. Jei 3aldomgjq déze
eksploatuojate naudodami 12 volty maitinimo 3altinj, 3aldymo agregatas
visada pasiekia maksimaly iki 17 °C siekiantj skirtumq aplinkos tempera-
toros atzvilgiu. Saldymo galios negalima keisti temperatiros jungikliv,
esandiu priekinéje dangdio puséje.

® Patarimai dél didZziausios saldymo
galios ir energijos taupymo

0 Pasirinkite gerai védinamq ir nuo saulés spinduliy apsaugotq naudojimo
vietq.

| Saldomajq déze dékite tik i¥ anksto atdaldytus produktus.

Nelaikykite 3aldomosios dézés atidarytos ilgiau nei reikia.

Dangtis neturi bti atidarytas ilgiau nei reikia.

Pasirdpinkite, kad 3aldomoiji dézé nebity pernelyg daug prikrauta ir tarp
3aldomy produkty galéty cirkulivoti oras.

O o oo
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o Siekiant maksimaliai taupyti energijq, rekomenduojame ilgesniam naudo-
jimui su 230V maitinimo Saltiniu rinktis jprastq rezimq (Saldymo galios

jungiklis | 1 | padétyje ,Eco”).

® 12V saugiklio keitimas

o Norédami pakeisti saugiklj [ 7], i§ pradziy nuo kistuko nusukite raudonos
spalvos islyginamajq jvore .

o Tinkamu kryZminiu atsuktuvu iSsukite varztq | 2 | i§ virSutinés korpuso
dalies [3],

o Virduting korpuso dalj pakelkite nuo apatinés korpuso dalies [6]
Nurodymas: nuimdami saugiklj, tvirtai laikykite kontakting spyruokle [5]
Kitaip ji gali i33okti.

o Atsargiai iskelkite kontaktinj kaidtj | 8 | i¥ korpuso dalies. Dabar galima
iSimti saugiklj.

Nurodymas: jei sulizta plona metaliné jungtis tarp abiejy metaliniy
gaubty, saugiklis sugenda, ir ji reikia pakeisti.

o Paspauskite kontakting spyruokle atgal ir atsargiai jstatykite naujqg saugiklj
i jam skirtq griovelj. Dabar galinj kontaktinio kai3&io kradtq uzdékite ant
saugiklio priekinio metalinio gaubto. Paleidus kontakting spyruokle, sau-
giklis ir kontakfinis kaidtis uZsifiksuoja griovelyje.

o Vél suverzkite abi - virduting ir apating - korpuso dalis, uzdékite raudo-
nos spalvos idlyginamajq jvore | 4 | ir vél tvirtai jq prisukite. Kidtukas vél
parengtas naudoti.

® Galimos veikimo triktys

I$ pradziy jsitikinkite, ar teisingai supratote nurodymus dél Saldomosios dézés

naudojimo, taip pat patikrinkite:

- arteisingai prijungtas ir be trikéiy veikia josy automobilio cigareciy degiklio /
buitinio kistukinio lizdo jungiamasis kabelis;

- ar 3aldomgjq déZe pastatéte taip, kad galéty laisvai cirkulivoti oras ir
bty garantuotas 3aldymo agregato védinimas;

- artvarkingas 12V jungiamojo kabelio kistuke esantis saugiklis.

- Patikrinkite priekinéje danggio puséje esancio $aldymo galios jungiklio

padeti[1].

Jei patys negalite padalinti veikimo trikties, susisiekite su musy klienty aptarna-
vimo skyriumi (Zr. skyriy ,Klienty aptarnavimas”).

o

® Valymas ir prieziora

= Valymui nenaudokite $iurki&iy valymo priemoniy. Priesingu atveju gresia
materialinés Zalos pavojus.

= Kiekvieng kartq prie$ valydami i kistukinio lizdo arba cigareciy degiklio
lizdo itraukite jungiamaqjj laidq. PrieSingu atveju gresia elektros smigio
pavojus.

= Niekada neplaukite Saldomosios dézés tekanéiu vandeniu. PrieSingu
atveju galite pazeisti elektros dalis.
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o Prie$ valydami nuimkite elektrinj dangt, Siek tiek pakreipdami jj jstrizai ir
istraukdami pro desinigjq galine angq.
Elektriniam danggiui valyti naudokite sausq luoste.
Saldomosios dézés apatinei daliai valyti naudokite drégng 3luoste ir
3velny muilo tirpalg.

o Plovimo skys¢iu nuvalytas dalis nuskalaukite $variu vandeniu.

® Garantija

Isigydami §j prietaisq gaunate garantijq, kuri galioja 2 metus nuo pirkimo
datos. 13aiskéjus 3io prietaiso defektams, galite pasinaudoti jstatymais nusta-
tytomis teisémis Sio prietaiso pardavéjo atzvilgiv. Musy toliau isdéstyta
garantija neapriboja $iy jstatymais apibrézty teisiy.

Garantijos sqglygos:

Garantinis laikotarpis prasideda nuo pirkimo dienos. Saugokite originaly
pirkimo &ekj. Sio dokumento gali prireikii pirkimui jrodyti.

Jei per 2 metus po Sio prietaiso pirkimo atsiranda medZiagy arba gamybos
defekty, pataisysime arba pakeisime (pasirinktinai) jj nemokamai. Si garantiné
paslauga teikiama tik tada, kai per 2 mety laikotarpj pristatomas sugedes
prietaisas ir pirkimg patvirtinantis dokumentas bei trumpas apradymas, kokio
pobidzio defektas ir kada jis atsirado.

Jei misy garantija dél defekto galioja, graZinsime jums sutaisytq arba naujg
prietaisq. Suremontavus arba pakeitus prietaisq, naujas garantijos laikas
nesuteikiamas.

@ Garantinis terminas ir jstatymais apibréztos
pretenzijos dél defekty

Garantinis terminas dél garantiniy jsipareigojimy vykdymo nepratesiamas. Si
nuostata galioja ir dél pakeisty ir remontuoty daliy. Apie perkant pastebétq
zalq ir defektus reikia pranedti i karto po prietaiso i§pakavimo. Pasibaigus
garantiniam terminui, galimi remonto darbai atliekami uZ tam tikrq mokest.

® Garantijos apimtis

Prietaisas kruop3&iai pagamintas laikantis griezty kokybés reikalavimy ir pries
pristatymq kruopsiai patikrintas.

Garantinés paslaugos teikiamos tik esant medziagy ir gamybos defektams.

Si garantija netaikoma gaminio dalims, kurios jprastai susidévi, todél laikomos
besidévin&iomis dalimis, arba trapiy daliy, pvz., jungikliy arba mygtuky,
pazeidimams.

Si garantija netenka galios, jei prietaisas buvo pazeistas, netinkamai naudo-
jamas arba prizitrimas. Siekiant tinkamai naudoti prietaisq, bitina fiksliai
laikytis visy eksploatavimo instrukcijoje i§déstyty nurodymy. Bitina vengti nau-
doti prietaisq tokioms reikméms ar atlikti su juo tokius veiksmus, kuriy nepata-
riama atlikti ir apie kurivos (kurias) jspéjama eksploatavimo instrukcijoje.

Prietaisas skirtas tik asmeniniam, o ne komerciniam naudojimui. Garantija
netenka galios dél draudZiamo ir netinkamo naudojimo, jégos taikymo naudo-
jant ir darby, kurivos atliko ne musy jgaliotas klienty aptarnavimo padalinys.

® Veiksmai garantiniu atveju

Siekdami greitai i3spresti jus problemq, prasome laikytis 3iy nurodymy:

- visoms uzklausoms i$saugokite pirkimo &ekj ir modelio numerj kaip
pirkimo jrodymg;

- modelio numeris nurodytas gamyklingje lenteléje;

- atsiradus veikimo triktims arba kitiems gedimams, visy pirma telefonu
arba elektroniniu pastu susisiekite su toliau nurodytu klienty aptarnavimo
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skyriumi. Negalésime ispresti grgZinto gaminio, apie kurj nebuvo pranesta,
problemy.

- uzregistruotq sugedusj prietaisq kartu su pirkimo &ekiu ir defekto apra-
$ymu bei nurodyta atsiradimo data galite nemokamai atsiysti jums nuro-
dytu klienty aptarnavimo skyriaus adresu. Pretenzijos atveju misy klienty
aptarnavimo skyriaus adresu atsiyskite tik 3aldomosios dézés elektrinj
dangtj.

@ Klienty aptarnavimas

Tiesioginé klienty aptarnavimo linija:

Vokietijoje: 0180 54 78 000 (0,14 EUR / min. i§ Vokietijos fiksuoto
rydio operatoriaus tinklo, maks. 0,42 EUR / min. i§ Vokietijos
mobiliojo rysio operatoriy tinkly)

Tarptaut.: +49 18058807 77 20

Prancizijoje: 0450 709012

El. pastas: service@ipv-hungen.de

Svetainé internete:  www.ipv-hungen.de

Atminkite, kad toliau nurodytas adresas néra klienty aptarnavimo skyriaus
adresas. |$ pradziy susisiekite su auki&iau nurodyta klienty aptarnavimo
tarnyba.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH
EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany (Vokietija)

® Nebetinkamo eksploatuoti prietaiso
atidavimas perdirbti

®

Informacijos apie surinkimo punktus ir jy darbo laikg galite gauti i§ savo
kompetentingos administracinés jstaigos.

E Niekada neismeskite elektros prietaisy kartu
— su buitinémis atliekomis!

Neterskite aplinkos ir nebetinkamo eksploatuoti prietaiso neidmes-
kite kartu su buitinémis atliekomis, o atiduokite jj tinkamai perdirbti.

Pagal Europos direktyvg 2012 /19 /EB dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, perkeltq | nacionalinius teisés aktus, naudota elektros jranga turi biti
surenkama atskirai ir perdirbta nekenkiant aplinkai.

Apie galimybes perdirbti nebetinkamq eksploatuoti prietaisq suZinosite i3
savo apskrities arba miesto administracinés jstaigos.
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Elektrikli Portatif Buzdolabi

® Giris
Kullanim kilavuzu, bu cihazin bir parcasidir. Bu kilavuz, emniyet, kullanim ve
imha konularina iliskin nemli bilgiler ve uvyarlar icermektedir. Cihazi kullan-
madan &nce tim kullanim ve emniyet uyarilarini dikkatle okuyun. Cihazi,
sadece kilavuzda anlahlan sekilde ve 6ngériilen kullanim alanlar icin kullanin.
Cihazi iiciincii sahislara vereceginiz zaman, cihaz ile birlikte tim dokiimanlan
da verin.

® Talimatlara Uygun Kullanim

Elektrikli portatif buzdolab, sadece nceden sogutulmus yemeklerin ve
iceceklerin soguk tutulmasini saglamaktadir. Bu cihaz, evlerde veya kampta,
binek tipi araclarda ve érnedin magazalardaki, birolardaki veya baska is
alanlarindaki personel mutfaklari, restoranlar ve otellerdeki, motellerdeki
veya benzeri konaklama yerlerindeki odalar ve de Catering sektérii ve ben-
zeri toptancilik kuruluslar gibi benzer kullanim alanlarinda kullanim icin
8ngérilmistir. Cihaz, ticari amach kullanim icin tasarlanmamistir.

® Teslimat Kapsami

1 Elektrikli portatif buzdolabi
2 adet yedek sigorta 6,3 Amp. (12 V=== baglanh kablosuna takilmistir)
1 adet kullanim kilavuzu

® Teknik Veriler

Birlikte verilen iriin veri sayfasina veya cihazin kapagindaki fip levhasina bakin.

A Genel Emniyet Uyarilan

/A MADDI HASAR TEHLIKESi! ASIRI ISINMA TEHLIKESi! Cihaz,

hasarli oldugunda calistrmayin.

Bu cihaz, denetlendikleri veya cihazin givenli kullanimi
konusunda egitim aldiklar ve bundan dogan tehlikeleri
anladiklar takdirde, 8 yasindan biyik cocuklar ve
fiziksel, duyumsal ve zihinsel engelli veya bilgi ve tecriibe
yoninden eksik olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklarin bu cihazla oynamasi yasaktir. Temizlik ve
kullanici bakimi, denetlenmeyen cocuklar tarafindan
gerceklestirilemez.

m  Bu cihazin sebeke baglant hatti hasarliysa tehlikeleri dnlemek icin tretici,
urefici tarafindan onaylanmis bir tamir servisi veya benzer kalifiye bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

/\ UYARI! ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESi! Elekirik fisini, 1slak veya
terlemis elleriniz ile tutmayin.

/\ UYARI! ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESi! Hasarli baglanti kab-
losu, elektrik carpmasi nedeniyle 6lom tehlikesi anlamina gelmektedir.

/\ UYARI! ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESi! Her temizlik isleminden
dnce veya her kullanimdan sonra baglant kablosunu akim kaynagindan
ayirin.

u  Cihazin elekirik baglantisini, sadece asagida belirtilen sekilde yapin:
- Teslimat kapsami dahilindeki 230V baglanti kablosu 230V ~ (ev tipi

elekirik prizleri) elektrik baglantisina baglanir.
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- veya feslimat kapsami dahilindeki 12V baglanti kablosu 12V===
(binek araclardaki cakmaklik veya 12V elekirik prizi) elekirik baglant-
sina baglanir.

= Onarnmlarin, sadece bir uzman personel tarafindan yapilmasini saglayin.
Usuliine uygun olmayan onarimlar, kullanicr icin ciddi tehlikelere yol
acabilir.

= Elektrik fisini, 12V veya 230V elektrik prizinden ayirmak icin kesinlikle
baglanh kablosundan tutarak cekmeyin. Aksi takdirde, baglanti kablosu-
nun hasar gérmesi tehlikesi s6z konusu olur.

u  Cihaz, ayni anda iki akim kaynagr iizerinden calishrmayin. Aksi takdirde
maddi hasar tehlikesi séz konusu olur.

A Cihazin Calistirilmasi Sirasinda Emniyet

/\ UYARI! ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESi! Cihazi calistrmadan
dnce baglanti kablosunun ve elekirik fisinin kuru olmasina dikkat edin.

/A UYARI! YANGIN TEHLIKESi! Cihazi, dogrudan acikta yanan alevle-
rin veya baska i1si kaynaklarinin hemen yakinina koymayin.

/\ DIKKAT! ASIRI ISINMA TEHLIKESi! Cihazin kapaginin Ust tarafin-
daki havalandirma yariklarinin Gzerinin kesinlikle kapatiimamasina ve
cihazin calismasi sirasinda olusan isinin yeterli bir sekilde disar ahlabil-
mesine dikkat edin. Engelsiz bir hava dolasiminin olabilmesi icin cihazin,
duvarlara veya cisimlere yeterli uzaklikta olmasini saglayin.

m  Cihazi ve baglant kablosunu isiya, yagmura, islakliga ve baska hasar-
lara karsi koruyun. Hasarli baglanti kablosu, elekirik carpmasi nedeniyle
8lim tehlikesi anlamina gelmektedir.

u  Cihazin ic kismina dogrudan sivi veya buz doldurmayin. Aksi takdirde,
maddi hasarlar meydana gelebilir.

n  Cihaz, kesinlikle suyun icine daldirmayin. Aksi takdirde, cihazin elektrik
sisteminde hasarlar meydana gelebilir.

=  Cihaz 12V ile calistnldiginda, 12V soketinin cakmakliga siki ve emni-
yetli bir sekilde takilmasina ve cakmakligin kirli olmamasina her zaman
dikkat edin. Soket ile cakmaklik arasinda yetersiz temas olmasi halinde,
aractaki titresimler elektrik beslemesinin kisa zaman araliklarinda kesilme-
sine ve yeniden mevcut olmasina yol acabilir. Bu durum, asiri isinmaya
yol acabilir.

m  Uretici firma, cihazin talimatlara aykin veya yanls kullaniimasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulmaz.

»  Bu cihaz yagmura maruz birakiimamalidir.

® Kullanima iliskin Genel Bilgiler

= Portatif buzdolabr kesintisiz ¢alishrma icin uygun degildir. Aliminyum
sogutma peteginin Uizerinde buzlanma olabilir. 6 giinlik calisma siresinden
sonra portatif buzdolabini kapatmanizi éneriyoruz. Portatif buzdolabin,
2 saatlik calismama siresinden sonra yeniden calistirabilirsiniz.

= Yodusma suyunun olusmasini &nlemek amaciyla buzdolabina koyacaginiz
urinlerin yizeyini kurulayin.

= Portatif buzdolabini kullanmayacaginiz zaman elektrik kablosunu, elekirikli
portatif buzdolabinin kapagindaki kablo icin dngérilen bélmede saklayin.

m  Portatif buzdolabini 12V akim kaynag: iizerinden calishrdiginizda, binek
tipi aracin sikca calishnlmasi ve durdurulmasi durumunda portatif buzdo-
labinin akim beslemesinin sirekli kesilmemesine dikkat edin. Ayni za-
manda, motor calismadiginda aracin akiisiinin asir derecede desarj
olabilecegini dikkate alin.

= 12V akim kaynagr iizerinden calisirma durumunda buzdolabina koyulan
rinin donmasini nlemek amaciyla, portatif buzdolabi 17 °C'den disik
dis hava sicakliginda calishrilmamalidir.

® Kullanim

Portatif buzdolabini calishrmadan énce, hijyen sebeplerinden dolay buzdo-
labinin i¢c ve dis kismini nemli bir bezle silmenizi éneriyoruz (ayrica bkz.
“Temizlik ve Bakim” bélimi). Buzdolabina, ambalajsiz gida maddeleri kesin-
likle koymayin.
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0 Portatif buzdolabini saglam ve diiz bir zemine oturtun. Baglant kablolar
portatif buzdolabina cikmayacak sekilde baglanmistir ve kapagin arka
tarafindaki kablo bélmesinde bulunmaktadir.

0 Elektrikli portatif buzdolabini calistiracaginiz akim kaynagini belirledikten
sonra, 12V veya 230V baglant kablosunu ilgili akim kaynaginin yuva-
sina takin. Portatif buzdolabi hemen calismaya baslar.

Bilgi: Kapak acik durumda, kapagin ic tarafinda tutamak ve kanca ile
sabitlenebilir.

® ,eco modunda” 230V isletiminde Calisma Sekli

230V izerinden isletimde sogutma giiciine, kapagdin 8n tarafindaki sogutma
giic salteri [ 1] ile etki edilebilir.

Portatif buzdolabi normal isletimde (sogutma giici salteri ,eco” pozisyo-
nunda (ayar diigmesi izerindeki kiicik nokta ,eco” yéniinde bakiyor))
azami enerji tasarrufu ile calisir ve yakl. 25 °C'lik dis sicaklikta yakl. 14° ila
17 °C arasinda bir i¢ sicakliga ulasir. Bu yakl. 8 - 11 °C'lik delta T'dir
(Delta T = dis sicaklik eksi ic sicaklik).

Elektrikli portatif buzdolabinin ic sicakhig ilgili cevre sicakligindan etkilendigi
icin, ,eco modunda” Delta T giici baska dis sicakliklarda da daima

8 - 11 °C'dir. i¢ sicakhg, sogutma giici salterini cevirerek etkileyebilirsiniz:

o Sogutma giicii salterini saat ibresi yéninde ,MAX" yéniinde cevirin. Bu
sekilde daha dijsik (soguk) bir ic sicaklik degeri elde edersiniz.

0 So§utma giicy salterini saat ibresi tersi yéniinde ,OFF” ydniinde cevirin.
Bu sekilde daha yiiksek (sicak) bir ic sicaklik degeri saglanir.

o Sogutma giici salterini ,OFF” pozisyonuna gevirin. Portatif buzdolabini
su sekilde kapatabilirsiniz.

Bilgi: So§utma giici olarak maks. 17 °C'lik Delta T (Delta T = dis sicaklik
eksi ic sicaklik) ve bu sekilde ,eco” normal isletimden daha disiik bir ic sicak-
lik saglamak istiyorsaniz, sogutma giict salterini ,MAX" pozisyonuna cevirin.
Bu durumda normal isletime gére daha fazla enerii tiketildigini dikkate alin.
230V fonksiyonunu sonlandirdiktan sonra fisi prizden ayirin

o Azami 8lciide enerji tasarrufu elde etmek amaciyla portatif buzdolabr-
nin, 230V gerilimde uzun siire calisirimasi halinde normal isletimin etkin
olmasi (sogutma giicii salteri [1] ,Eco” pozisyonunda) énerilir.

® 12V Sigortanin Degistirilmesi

® 12V isletiminde Calisma Sekli

/A DIKKAT! Kapagin 8n farafindaki sicaklik ayarlayicisi sadece 230V isle-
timi icin uygundur ve 12V isletiminde calismaz. 12V izerindeki isletimde
portatif buzdolabi ortam sicakligina gére daima maks. 17 °C'lik sicaklik
farki saglar. Sogutma gicii kapagin én tarafindaki sicaklik ayarlayicisi ile
degistirilemez.

® En lyi Sogutma Giicii ve Eneriji Tasarrufu

Icin Ipuclan

o Havalandirmasi iyi olan ve giines isinlarina maruz kalmayan bir kullanim
yeri belirleyin.

o Portatif buzdolabina, sadece dnceden sogutulmus Grinler koyun.

0 Portatif buzdolab, gereginden fazla calishirmayin.

o Portatif buzdolabinin kapagini, gereginden fazla acik tutmayin.

0 Portatif buzdolabinin agzina kadar doldurulmamasina ve buzdolabina
konulmus Griinler arasinda yeterli hava sirkilasyonunun olmasina dikkat
edin.
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o Sigortayi | 7 | degistirmek icin &ncelikle kirmizi dengeleme kovanini
fisten sckin.

o Gévdenin iist yar parcasindaki [3] vidayi [ 2], uygun bir yildiz tornavida
ile cikarin.

o Gévdenin st yar parcasini kaldirarak gévdenin alt yar parcasindan Izl
sokon.

Bilgi: Sigortay: cikartirken kontak yayini | 5 | sikica tutun. Aksi takdirde,
kontak yay yerinden cikabilir.

o Kontak pimini [8], dikkatli bir sekilde kaldirarak gévde parcasindan
kurtarin. Simdi sigorta cikartlabilir.

Bilgi: Her iki metal baslik arasinin ortasindaki ince metal baglant
kopmus oldugunda, sigorta bozuktur ve degistirilmelidir.

o Kontak yayini arkaya dogru bastirin ve yeni sigortay ngériilen yuvaya
dikkatli bir sekilde takin. Simdi kontak piminin arka kenarini, sigortanin n
metal basliginin Gzerine yerlestirin. Kontak yayinin serbest birakilmasi ile
sigorta ve kontak pimi yuvada sabitlenir.

o Gévdenin alt yari parcasini ve Ust yari parcasini tekrar birbirine vidala-
yin, kirmizi dengeleme kovanini | 4 | takin ve cevirerek sikin. Fis tekrar
kullanima hazirdir.

® Muhtemel Calisma Arizalar

Oncelikle portatif buzdolabinin kullanimina iliskin bilgilerin dogru bir sekilde

dikkate alinip alinmadigini ve ayrica asagida belirtilen hususlar kontrol edin:

- Baglant kablosu dogru baglandi mi veya binek tipi aracinizin cakmak-
ligi1/ ev tipi elekirik prizi dizgin ¢alistyor mu@

- Portatif buzdolabini, engelsiz hava sirkiillasyonu saglanacak ve sogutma
cihazi yeterince havalandirlacak sekilde yerlestirdiniz mi2

- 12V baglanh kablosunun fisindeki sigorta diizgiin calisiyor mu?

- Kapagin n tarafindaki sogutma giict salterinin IIl konumunu kontrol
edin.

Calisma arizasini gideremediginiz takdirde, litfen firmamizin misteri hizmetleri
departmanina basvurun (bkz. “Servis” bslimi).

® Temizlik ve Bakim

= Temizlik igin keskin temizlik maddeleri kullanmayin. Aksi takdirde maddi
hasar tehlikesi s6z konusu olur.

u  Temizlik islemine baslamadan énce baglanh kablosunu, elekirik prizinden
veya cakmakliktan ayirin. Aksi takdirde, elekirik carpmasi tehlikesi s6z
konusu olur.

= Portatif buzdolabini, akici su altinda kesinlikle yilkamayin. Aksi takdirde,
cihazin elektrik sisteminde hasarlar meydana gelebilir.
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o Temizlik islemine baslamadan énce elektrik kapagini, kapagi hafif egik
tutarak arka sag arka bosluktan disan cekerek cikarin.
Elektrik kapagini temizlemek icin kuru bez kullanin.
Portatif buzdolabinin alt parcasini temizlemek icin nemli bez ve yumusak
sivi sabun kullanin.

o Calkalama suyu ile yikadiginiz parcalari temiz su ile durulayin.

® Garanti

Bu cihazin garanti siiresi, satin alma tarihinden itibaren 2 yildir. Bu cihazda
kusurlar olmasi halinde, alici olarak yasal haklara sahip olursunuz. Bu yasal
haklar, asagida sundugumuz garanti tarafindan kisitlanmamaktadir.

Garanti kosullari:

Garanti siresi, Griini sahin alma tarihinden itibaren baslar. Orijinal faturay:
veya fisi litfen saklayin. Fatura veya fis, satin alma tarihinin ispatlanmasi icin
gereklidir.

Bu cihazin satin alma tarihinden itibaren 2 yil icerisinde bir malzeme veya
iretim hatasi meydana geldiginde cihaz, firmamizin verecegi karar dogrultu-
sunda icretsiz olarak onarilir veya degistirilir. Bu garanti hizmeti, 2 yil iceri-
sinde anizali cihazin ve faturanin /fisin ibraz edilmesi ve kusurun nerede
oldugunu ve ne zaman meydana geldigini belirten yazili bir aciklamanin
sunulmasini sart kosmaktadir.

S6z konusu ariza garanti kapsamina dahil oldugunda, size onarilmis veya
yeni cihaz génderilir. Cihazin onarnlmasi veya degistirilmesi ile yeni garanti
siresi baslamaz.

® Garanti Suresi ve Yasal Kusurlari
Giderme Talepleri

Garanti siiresi, yapilan bir garanti hizmeti sonrasi yeniden baslamaz, dolay-
siyla uzamaz. Bu husus, yeni takilan ve onarilan parcalar icin de gecerlidir.
Heniiz satin alma sirasinda mevcut muhtemel hasarlar ve kusurlar, cihazin
ambalaiji acildiktan hemen sonra bildirilmelidir. Garanti siresi sona erdikten
sonra yapilacak onarimlar tcretlidir.

® Garanti Kapsami

Bu cihaz, kah kalite ydnetmeliklerine uygun bir sekilde iretilmis ve fabrikadan
ctkmadan &nce kontrol ve test edilmistir.

Garanti hizmeti, malzeme ve iretim hatalanini kapsamaktadir. Garanti,
normal asinmaya maruz kalan ve asinma parcasi olarak kabul edilen iriin
parcalarini veya drnegin salter ve digmeler gibi kinlgan parcalardaki hasar-
lar kapsamamaktadir.

isbu garanti, cihaz hasarli oldugunda, usuline uygun olmayacak sekilde kul-
lanildiginda ve cihazin bakimi dogru yapilmadiginda gecerliligini kaybeder.
Cihazin usuliine uygun bir sekilde kullanilmasi icin, kullanim kilavuzunda su-
nulan tim talimatlara vyulmalidir. Kullanim kilavuzunda vygun olmadigi belir-
tilen veya uyar yapilmis kullanim amaclarindan ve uygulama sekillerinden
mutlak sekilde kaginilmalidir.

Cihaz, sadece evsel kullanim icin tasarlanmis olup, ticari amagli kullanim
kesinlikle 8ngérilmemektedir. Garanti, kéti amacli ve usuline uygun olmayan
kullanim seklinde, zorlamalarda ve firmamizin yetkili servis subesi tarafindan
yapilmamis midahalelerde gecerliligini kaybeder.

® Garanti Hizmeti Talebi islem Akisi

Basvurunuzu en kisa siirede ele alabilmemiz icin, asagida belirtilen hususlara
vyulmasini rica ediyoruz:

0-006_Elektro-Kuehlbox_Content_281mm_EU_102015.indd 75

- Her tirli basvurunuz veya talebiniz icin satin alma ispat olarak faturayi/
fisi ve cihazin model numarasini hazir bulundurun.

- Cihazin model numarasini litfen tip levhasindan &grenin.

- Calisma hatalar veya baska kusurlar meydana geldiginde, litfen dncelikle
belirtilen servis departmanina telefonla veya E-Posta araciligiyla basvurun.
Onceden belirtilmeyen geri génderimler ele alinmamaktadir.

- Anzal olarak kabul ettiginiz cihaz, fatura /fis ve kusurun nerede oldugunu
ve ne zaman meydana geldigini belirten yazili bir aciklama ile birlikte,
ticretsiz olarak belirttigimiz servis adresine génderin. Sikayet durumunda,
servis adresimize portatif buzdolabinin sadece elekirik kapagini génderin.

® Servis

Servis Cagrn Merkezi:

Almanya: 0180 54 78 000 (Almanya’daki sabit hattan dakikasi
0,14 EUR, Almanya'daki cep telefonu agindan dakikasi
en fazla 0,42 EUR)

Uluslararasi:  +49 180 5 88 07 77 20

Fransa: 0450 709012

E-Posta: service@ipv-hungen.de

Web: www.ipv-hungen.de

Asagida belirtilen iletisim bilgisinin servis departmaninin adresi olmadigini litfen
dikkate alin. Oncelikle yukarnida belirtilen servis departmant ile irtibata gecin.

IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZetilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® imha Edilmesi

Artik kullanilamaz haldeki cihazi, cevre korumasi amaciyla evsel
copler ile birlikte imha etmeyin, aksine usuline uygun imha islem-
leri yiriten kuruluslara veya kurumlara verin.

Bu tur imha kurumlari veya kuruluslar ve de calisma saatleri hakkinda gerekli
bilgileri yetkili belediye yénetiminden edinebilirsiniz.

Elektrikli / elektronik cihazlari evsel
== ¢Splere atmayin!

Elektrikli veya elektronik cihazlar, Avrupa Birligi'nin 2012 /19 /EC sayilh Atk
Elekrikli ve Elektronik Esya Yénetmeligi ve ulusal yasalar uyarinca ayri olarak
toplanmali ve cevre korumasina uygun geri dénistirme sirecine dahil
edilmelidir.

Artik kullanilamaz haldeki cihazlarn imha seceneklerini, belediyenizdeki yetkili
birimlerden dgrenebilirsiniz.
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Elektrisk kjoleboks

@ Innledning

Bruksanvisningen er en del av dette apparatet. Den inneholder viktig informa-
sjon om sikkerhet, bruk og avfallshandtering. Fer apparatet tas i bruk, mé du
gjere deg kient med alle befienings- og sikkerhetsanvisningene. Bruk appara-
tet kun som beskrevet og fil angitte formal. Overlever all dokumentasjon fil
tredjepart hvis apparatet selges videre.

® Tiltenkt bruk

Den elekiriske kigleboksen skal kun benyttes il kigling av forhdndsavkjglte
matvarer og drikke. Apparatet skal benyttes i privat husholdning eller ved
camping, i biler og lignende, f.eks.: personalkjgkken i butikker, kontorer og
andre arbeidsomréder, innen landbruk, og av gjester pa hoteller, moteller og
andre overnattingssteder, i frokostsaler og i catering og lignende engrosom-
réder. Apparatet skal ikke benyttes til ervervsmessige formal.

® Leveransen omfatter

1 elektrisk kigleboks
2 reservesikringer 6,3 Amp. (festet p& 12 V=== tilkoblingskabel)
1 bruksanvisning

® Tekniske data

Se vedlagt produktdatablad og typeskiltet p& dekslet pé apparatet.

A Generelle sikkerhetsanvisninger

/\ FARE FOR MATERIELLE SKADER! FARE FOR OVEROPPHETING!
Ikke ta apparatet i bruk hvis det er skadet.

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ér og per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske
evner eller som mangler erfaring og kompetanse, dersom
de er under tilsyn eller har fatt opplaering i sikker bruk
av apparatet og farene som kan oppstd ved bruk.
Barn mé ikke leke med apparatet. Rengjering og
brukervedlikehold mé ikke utferes av barn uten filsyn.

= Ved skade p& dette apparatet stramledning skal du, for & unngé fare, la
noen fra produsenten eller deres kundeservice, eller en autorisert fagmann,
montere en ny ledning.
/\ FORSIKTIG! FARE FOR ELEKTRISK STOT! Ikke beror stopslene med
véte eller svette hender.
/\ FORSIKTIG! FARE FOR ELEKTRISK ST@T! En adelagt filkoblingskabel
medferer livsfare pga. elekirisk stat.
/\ FORSIKTIG! FARE FOR ELEKTRISK ST@T! Trekk filkoblingskabelen
ut fra stremkilden fer rengjering og etter bruk.
= Apparatet mé kun kobles til p& falgende méte:
- enten med den vedlagte 230V tilkoblingskabelen til 230V ~ (vanlig
stikkontakt)
- eller med den vedlagte 12V ftilkoblingskabelen fil 12 V== (sigaretten-
ner i bil eller 12 V-kontakt)
= Reparasjoner mé kun utfares av fagfolk. Ufagmessige reparasjoner kan
medfare store farer for brukeren.
= Trekk aldri ut stepslet ut fra 12V eller 230V stikkontakten etter kabelen.
Dette kan fare til skader pé tilkoblingskabelen.
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®

®

m  lkke bruk apparatet p& begge stremkilder samtidig. Dette kan fare fil
materielle skader.

A Sikkerhet under bruk av apparatet

/\ FORSIKTIG! FARE FOR ELEKTRISK STOT! For igangsetting m& du
pése at tilkoblingskabelen og stepslet er terre.

A\ FORSIKTIG! BRANNFARE! Ikke plasser appratet i nasrheten av &pen
ild eller andre varmekilder.

/A OBS! FARE FOR OVEROPPHETING! Pése at luftedpningen pé& over-
siden av dekslet p& apparatet ikke tildekkes, og at varmen som oppstér
under drift, ledes tilstrekkelig bort. Serg for at apparatet har tilstrekkelig
avstand il vegger og gjenstander, slik at luften kan sirkulere fritt.

= Beskytt apparatet og tilkoblingskablene mot varme, regn og fuktighet og
andre skader. En gdelagt tilkoblingskabel medfarer livsfare pga. elektrisk
stet.

m  lkke fyll vaeske eller is direkte inn i det innvendige rommet. Dette kan
medfare materielle skader.

Ikke dypp apparatet i vann. Dette kan medfere skader pé elektronikken.
= Under drift med 12V mé man alltid kontrollere at 12 V-stapslet sitter godt
og fast i kontakten pé& sigarettenneren og at kontakten er fri for smuss.
Ved utilstrekkelig kontakt mellom stepsel og kontakt kan bilens vibrasjo-
ner fgre til at stremferselen slar seg av og pé igjen med korte intervaller.

Dette kan medfere overoppheting.

= Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstdr grunnet ikke tiltenkt
bruk eller feil betjening.

u  Dette apparatet skal ikke utsettes for regn.

® Generelle rad om bruk

= Kjeleboksen er ikke konstruert for kontinuerlig bruk. Det kan oppstd is pé&
aluminiumskapslingen. Vi anbefaler & slé& av kjgleboksen etter 6 dagers
kontinuerlig bruk. Etter 2 timer kan du sl& pé& kjgleboksen igjen.

= Tark av overflatene pé& kijelevarene dine for & unngé kondensdannelse.
Nar kjgleboksen ikke er i bruk, mé tilkoblingskabelen oppbevares i tiltenkt
rom i dekslet pd kjgleboksen.

= Under drift via en 12 V-stremkilde m& man pése at stremforsyningen ikke
stadig kobles inn og ut nér bilmotoren sl&s ofte av og pé. Veer videre
oppmerksom pé at bilbatteriet kan tappes fort nér motoren stér stille.

= For & unngé at kiglevarene fryser under 12 V-drift, bar ikke kjgleboksen
drives under 17 °C utvendig temperatur.

® Betjening

Fer igangsetting anbefaler vi av hygieniske &rsaker & rengjare kjgleboksen
innvendig og utvendig med en fuktig klut (se ogsa kapitlet “Rengjering og stell”).
Ikke oppbevar uinnpakkede matvarer i kjgleboksen.

0 Plasser kjgleboksen pd et fast og jevnt underlag. Tilkoblingskablene er
fast forbundet med kjeleboksen og er plassert i kabelrommet p& baksiden
av dekslet.

o Koble enten 12 V- eller 230 V-ilkoblingskabelen til kontakten pé valgt
stremkilde. Kjeleboksen starter omgéende.

Merk: Dekslet kan lases i &pen posisjon ved hjelp av h&ndtak og kroker p&
innsiden av dekslet.

® Funksjonsmate i 230 V-drift i “eco-modus”

| drift med 230V kan kigleeffekten reguleres med kigleeffektbryteren [1] péa
framsiden av dekslet.

I normal drift (kjgleeffektbryter i posisjon “eco” (lite punkt pé& dreieknappen
peker mot “eco”)) med hayest mulig energisparing, og ved en utvendig
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temperatur pé ca. 25 °C blir den innvendige temperaturen ca. 14° til 17 °C.
Dette filsvarer en delta T (delta T = differanse mellom utvendig temperatur
minus innvendig temperatur) pé ca. 8 - 11 °C.

Siden den innvendige temperaturen i en elekirisk kjzleboks pévirkes av den
aktuelle utvendige temperaturen, er delta T-effekten i “eco-modus” ogs&

8 - 11 °C. Du kan regulere den innvendige temperaturen ved & vri pé kjsle-
effektbryteren:

o Vri kieleeffektbryteren med urviseren i retning “MAX". Slik f&r du en
lavere (kjeligere) innvendig temperatur.

o Vri kieleeffektbryteren mot urviseren i retning “OFF”. Slik far du en
hayere (varmere) innvendig temperatur.

o Vri kjgleeffektbryteren til posisjon “OFF”. Slik slér du av kjgleboksen.

Merk: Hvis du ensker en kijgleeffekt pa delta T (delta T = differansen mellom
utvendig temperatur minus innvendig temperatur) p& opp til 17 °C og dermed
en lav innvendig temperatur enn det som er mulig i normal drift “eco”, ma du
vri kigleeffektbryteren il posisjon “MAX". Vaer oppmerksom pd at du i sé fall
bruker mer energi enn i normal drift.

Nér 230 V-funksjonen er avsluttet, mé& du ta stepslet ut av stikkontakten.

®

® Funksjonsmate i 12 V-drift

/A OBS! Temperaturregulatoren p& framsiden av dekslet er kun egnet for
230 V-drift og fungerer ikke i 12 V-drift. Nér kjgleboksen drives med
12 Volt, gir kjgleaggregatet kontinuerlig en temperaturdifferanse til omgi-
velsestemperaturen pé opp til 17 °C. Kjgleeffekten kan ikke pavirkes
med temperaturregulatoren pé framsiden av dekslet.

® Tips for best mulig kjoleeffekt og energisparing

Velg et sted med god lufting og som er beskyttet mot solstréler.

Legg kun forh&ndsavkjglte matvarer inn i kjgleboksen.

Ikke dpne kijgleboksen mer enn hayst nedvendig.

Ikke la dekslet st& dpent lenger enn hayst nadvendig.

Serg for at kjgleboksen ikke er fullpakket og at luften kan sirkulere tilstrek-
kelig mellom kjglevarene.

0 For best mulig energisparing anbefales normal drift i lang tids bruk i 230V
(kigleeffektbryter [ 1]i posisjon “Eco”).

O O oo og

® Bytte 12V-sikring

o For & bytte sikringen | 7 | vrir du farst den rede utligningshylsen [10] av fra
stopslet.

o Skru skruen | 2 | ut fra den @vre hushalvdelen | 3 | med en egnet stierne-
skrutrekker.

o Loft den ovre hushalvdelen av fra den nedre hushalvdelen [6].

Merk: Hold fast kontaktfizeren | 5 | mens du fierner sikringen. Ellers kan
kontaktfjseren sprette ut.

o Left kontakistiften | 8 | forsiktig ut av husdelen. N& kan du ta ut sikringen.
Merk: Hvis de tynne metallforbindelsene mellom de to metallhettene er
brutt, er sikringen defekt og mé byttes.

o Trykk kontakifjseren bakover og sett den nye sikringen forsiktig inn i tiltenkt
spor. N& setter du den bakre kanten pé& kontakstiften pé den fremre
metallhetten pé& sikringen. Ved & slippe kontakfjzeren festes sikringen og
kontakistiften i sporet.

®

o Skru sammen de to @vre og nedre hushalvdelene igjen, sett pa den rade
utligningshylsen | 4 | og skru den fast igjen. N& er stapslet klart fil bruk
igjen.

® Mulige funksjonsfeil

Kontroller at du har forstétt og overholdt rédene om hvordan kjgleboksen

skal brukes, og deretter kontrollerer du felgende:

- Ertilkoblingskabelen korrekt tilkoblet, fungerer sigarettenneren i bilen /
stikkontakten i huset feilfritt2

- Har du plassert kjgleboksen slik at luften kan sirkulere fritt, slik at kjgleag-
gregatet luftes tilstrekkelig?

- Ersikringen i stepslet p& 12V tilkoblingskabelen i orden?

- Kontroller posisjonen fil kigleeffektbryteren [1] p& framsiden av dekslet.

Hvis du ikke kan utbedre funksjonsfeilen p& egen hénd, m& du kontakte vér
kundeservice (se kapitlet “Service”).

® Rengjoring og stell

= lkke bruk slipende og aggressive rengjeringsmidler. Dette vil medfere
fare for materielle skader.

u  For hver rengjering mé du trekke filkoblingskabelen ut av stikkontakten /
sigarettenneren. Ellers foreligger fare for elektrisk stet.

= Rengijer aldri kigleboksen under rennende vann. Dette kan medfere
skader pé& elektronikken.

0 Fer rengjering mé elektrodekslet tas av ved det holdes litt p& skré og
lzftes opp og av etter den hayre utsparingen bak.
Bruk en terr klut for & rengjere elektrodekslet.
Bruk en fuktig klut og mildt s&pevann for & rengjere underdelen pé
kjgleboksen.

o1 Deler som er rengjort med sdpevann, mé& skylles av med rent vann.

® Garanti

Dette apparatet har en garanti fra kigpsdato p& 2 ér. Ved mangler pé& appa-
ratet har du juridiske rettigheter overfor selgeren. Disse reftighetene begrenses
ikke av vér garanti nedenfor.

Garantivilkar:
Garantifristen lgper fra kjgpsdato. Ta godt vare p& den originale kvitteringen.
Den er ngdvendig for & bevise handelen.

Hvis det oppstér material- eller fabrikasjonsfeil p& apparatet innen 2 &r etter
kigpsdato, vil vi enten reparere eller bytte apparatet gratis, etter vart valg.
Denne garantien forutsetter at det defekte apparatet og kvitteringen kommer
oss i hende innen 2-&rsfristen, sammen med en kort, skriftlig beskrivelse av
mangelen og nér den oppsto.

Hvis mangelen dekkes av garantien, vil du motta et nytt eller reparert apparat.
Reparasjon eller utskifting av apparatet farer ikke fil fornyet garantifrist.

NO 77

23.10.15 12:51



0-006_Elektro-Kuehlbox_Content_281mm_EU_102015.indd 78

® Garantitid og juridiske mangler

Garantitiden forlenges ikke av en garantiytelse. Dette gjelder ogsd for utskiftede
og reparerte deler. Skader og mangler som foreligger allerede ndr varen
kigpes, mé& rapporteres omgédende etter utpakking. Reparasjoner etter garanti-
tidens utlep mé betales.

® Garantiens omfang

Apparatet er produsert iht. strenge kvalitetsretningslinjer og kontrollert naye
for levering.

Garantien gjelder for material- eller fabrikasjonsfeil. Denne garantien gjelder
ikke deler som utsettes for vanlig slitasjeog som derfor m& anses som slitedeler,
eller for skader p& emtélelige deler, f.eks. brytere og knapper.

Denne garantien oppherer hvis apparatet er skadet eller ikke er forskriftsmes-
sig brukt eller vedlikeholdt. Forskriftsmessig bruk betyr at alle anvisninger som
er beskrevet i denne bruksanvisningen overholdes naye. Bruksformél og
handlinger som det advares mot i bruksanvisningen, mé unngés.

Apparatet m& kun brukes til private formal, ikke til ervervsmessige formdl.
Ved feil og ikke forskriftsmessig bruk, bruk av makt og ved inngripen som ikke
er utfert av vére autoriserte serviceverksteder, opphgrer garantiansvaret.

® Gjennomfering av garantiytelser

For & sikre rask avvikling av saken din mé& du felge disse anvisningene:

- Ha kvitteringen og modellnummeret tilgjengelig som bevis for kigpet.

- Die Modellnummeret finner du pé typeskiltet.

- Hovis det oppstar funksjonsfeil eller andre mangler, méa du ferst kontakte
serviceavdelingen enten p& telefon eller via e-post. Returer som ikke er
varslet, kan ikke behandles.

- Et apparat som oppfattes som defekt, kan sendes portofritt til angitt servi-
ceadresse, sammen med kvitteringen og en beskrivelse av mangelen
samt nér den oppsto. Ved reklamasjon sender du kun elektrodekslet il
var serviceadresse.

® Service

Servicetelefon:

DE: 0180 54 78 000 (0,14 EUR /min. fra det tyske fasttelefonnettet.
maks. 0,42 EUR/ min. fra det tyske mobiltelefonnettet)

Int.: +49 180588 07 77 20

FR: 0450 709012

E-post: service@ipv-hungen.de

Internett:  www.ipv-hungen.de
Felgende adresse er ikke serviceadressen. Kontakt ferst ovennevnte servicested.
IPV - Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH

EZeilstraBe 1
D-35410 Hungen-Inheiden, Germany

® Avfallshandtering

®

Kommunen kan gi deg informasjon om avfallshandteringsfirmaer og deres
apningstider.

Nér apparatet ikke lenger skal brukes, m& det ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall, men leveres inn for korrekt og miljgvennlig
avfallshéndtering.

78 NO

Elekiriske apparater ma ikke kastes i
==  Vvanlig husholdningsavfall!

Iht. EU-direktiv 2012 /19 / EF om kassering av elekiriske og elektroniske
produkter og tilpasning til lokal lovgivning mé brukte elektroniske apparater
leveres inn for miligvennlig gjenvinning.

Informasjon om avfallsh&ndtering av apparatet f&r du hos dine lokale
myndigheter.
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